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Linker BügelRechter Bügel

Lesen Sie dieses Handbuch vor Verwendung des Produkts sorgfältig 
und verwahren Sie es für zukünftige Zuhilfenahme.

Lieferumfang

Abnehmbarer Rahmen Ladekabel

Reinigungstuch Benutzerhandbuch

Produktübersicht

Dieses Produkt ist ein intelligentes Audiogerät in Brillenform, das ein 
komfortables Audioerlebnis über den ganzen Tag bietet und Telefonate 
sowie Sprachaufnahmen auf dem Gerät unterstützt.

Berührungsfläche
Ladeanschluss

Anzeige

Berührungsfläche

Lautsprecheröffnung

Mikrofon

Montage/Demontage

Montage
Führen Sie die rechten und linken Bügel gemäß der Abbildung jeweils in 
die Aufnahmen des Rahmens ein.

1. Erste Inbetriebnahme
Vor der ersten Nutzung das Ladekabel anschließen, um das Gerät 
einzuschalten und zu laden. Ein weiß blinkender Indikator am Bügel 
zeigt an, dass der Ladevorgang läuft. Anschließend können Sie koppeln 
und das Produkt verwenden.

2. Koppeln & Verbinden
a. Tragen Sie die Brille (nicht während des Ladevorgangs) und halten 

Sie beide Berührungsflächen an den Bügeln gleichzeitig gedrückt. 
Nach dem Hinweiston wechselt die Brille in den Kopplungsmodus. 
Wenn kein Ton zu hören ist, ist der Akku ggf. schwach—bitte erst 
laden.

b. Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Gerät (z. B. Smartphone), suchen 
Sie „Mijia Smart Audio Glasses XXXX“ (XXXX = die letzten vier Zeichen 
der Bluetooth-MAC-Adresse) und stellen Sie die Verbindung her.

c. Nach erfolgreicher Verbindung ertönt ein Hinweiston über die Brille.

Hinweis: Achten Sie bei der Montage auf die Unterscheidung von rechtem 
und linkem Bügel.

Demontage
1.  Halten Sie den Rahmen am Endstück mit einer Hand und das 

Metall-Scharnier am vorderen Teil des Bügels mit der anderen.
2.  Ziehen Sie den Bügel nach außen, um ihn zu lösen.
3.  Ziehen Sie den Bügel nicht am Rahmen ab; vermeiden Sie 

Belastungen des Rahmens, um Schäden zu verhindern.

Verwendung

Während eines Anrufs eine beliebige Berührungsfläche gedrückt halten und 
nach dem Ton loslassen, um die Anrufaufzeichnung zu starten. Außerhalb 
eines Anrufs startet dieselbe Aktion eine Umgebungsaufnahme.
Hinweis: Zur Medienaufnahme die Audio-/Videoaufzeichnung in der App 
aktivieren.

Zum Titel vor/zurück auf der linken Berührungsfläche nach vorn/hinten 
wischen.

Bei Musik/Video zweimal auf eine beliebige Berührungsfläche tippen, 
um Wiedergabe/Pause zu steuern. Bei Anrufen zweimal tippen, um 
anzunehmen/zu beenden.

Erfordert Android 10.0 oder iOS 14.0 oder höher.

Zum Erhöhen/Verringern der Lautstärke auf der rechten Berührungsfläche 
nach vorn/hinten wischen.

5. Bedienung

Alle Aktionen sind in der App anpassbar.

6. App herunterladen

Scannen Sie den QR-Code, um die App herunterzuladen und zu installieren 
und weitere Interaktionseinstellungen vorzunehmen.

Entsorgung von elektrischen und elektronischen 
Geräten

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, 
dass das Produkt einer getrennten Erfassung für elektrische 
und elektronische Geräte zugeführt werden muss und nicht 
über den normalen Haushaltsabfall entsorgt werden darf. 
Bitte entnehmen Sie Batterien und Lampen, die nicht vom 

Gerät umschlossen sind, vor der Abgabe aus dem Gerät und entsorgen 
diese über die offiziellen Sammelstellen für Batterien und Lampen. 
Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie beim Vertreiber ein 
gleichartiges Altgerät unentgeltlich zurückgeben. Elektrogeräte mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 cm können unentgeltlich bei 
Vertreibern von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 m² sowie größeren Supermärkten abgegeben 
werden, ohne dass ein Neugerät erworben werden muss. Größere 
Elektrogeräte können kostenlos bei kommunalen Wertstoffhöfen 
abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch 
unsachgemäße Erfassung und Behandlung von Elektroaltgeräten entstehen 
können. 
Bitte löschen Sie sämtliche personenbezogenen Daten auf dem Gerät, 
bevor Sie es entsorgen.
Für weitere Informationen kontaktieren sie bitte Ihre Kommunalverwaltung, 
Ihren örtlichen Abfallentsorger oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt 
erworben haben.

EU-Konformitätserklärung
Das CE-Zeichen gilt für das Produkt und die eingebaute 
Batterie.
Hiermit bestätigt Xiaomi Communications Co., Ltd., dass 

das Funkgerät des Typs M2547G1 mit der Richtlinie 2014/53/EU und der 
Verordnung (EU) 2023/1542 übereinstimmt. Der vollständige Wortlaut 
der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
abrufbar: http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Haftungsausschluss:

Die Abbildungen des Produkts, des Zubehörs, der Benutzeroberflächen 
und anderer Elemente in diesem Benutzerhandbuch sind schematische 
Darstellungen, die nur als Referenz dienen und geringfügig vom 
tatsächlichen Produkt abweichen können. Dieses Handbuch wurde von 
Xiaomi oder einem Unternehmen des Xiaomi Ökosystems veröffentlicht. 
Typografische Fehler und ungenaue Informationen in diesem Handbuch 
oder in den zugehörigen Programmen und/oder Geräten können ohne 
vorherige Ankündigung geändert werden. Solche Änderungen werden in 
der neuesten Version des Handbuchs angezeigt.

Bluetooth-Betriebsfrequenz: 2400–2483,5 MHz

Maximale Bluetooth-Ausgangsleistung: 9,5 dBm

Hersteller: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, China, 100085
Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com

•  Das Produkt ist nicht zum Waschen oder Abspülen geeignet (auch 
nicht unter dem Wasserhahn) und darf weder mit Wasserstrahlen 
noch per Ultraschall gereinigt werden; vermeiden Sie Regen oder 
Feuchtigkeit. Bei Feuchtigkeitseintri� wischen Sie das Produkt sofort 
ab und lassen es an einem kühlen, gut belü�eten Ort vollständig 
trocknen. Vor dem vollständigen Trocknen nicht verwenden oder 
laden.

•  Reinigen Sie ausschließlich mit einem weichen, trockenen Tuch oder 
einem speziellen Brillentuch; verwenden Sie kein warmes/heißes 
Wasser für die Gläser und vermeiden Sie alkoholhaltige, korrosive 
oder scheuernde Reinigungsmi�el sowie sonstige Lösungsmi�el, 
um Schäden an Gläsern und Elektronik zu verhindern.

•  Das Ladekabel ist nicht wasserfest. Achten Sie vor dem Laden darauf, 
dass die Ladekontakte an den Bügeln und die Metallstecker des Kabels 
sauber und trocken sind. Restfeuchtigkeit umgehend abwischen, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

•  Verdecken Sie keine Lautsprecher- oder Mikrofonöffnungen; verwenden 
Sie das Produkt gemäß der Bedienungsanleitung.

•  Beachten Sie die örtlichen Vorschri�en und verwenden Sie das Produkt 
beim Fahren mit besonderer Vorsicht.

•  Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Wärmequellen (z. B. 
Heizkörper, Heizgeräte, offene Flammen).

•  Nehmen Sie Produkt oder Zubehör nicht ohne Autorisierung 
auseinander und modifizieren Sie es nicht (einschließlich eines 
Austauschs der eingebauten Ba�erie); dies führt zum Garantieverlust. 
Wenden Sie sich bei Störungen an ein autorisiertes Servicezentrum.

•  Wird eine Ba�erie verschluckt oder in den Körper eingebracht – oder 
besteht der Verdacht darauf –, suchen Sie umgehend medizinische 
Hilfe.

•  Dieses Produkt enthält einen nicht entfernbaren, integrierten Akku. 
Nehmen Sie keinen Eigenwechsel oder eine Demontage vor. Schlagen, 
quetschen, zerschneiden oder verbrennen Sie das Produkt bzw. den 
Akku nicht und vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, offene 
Flammen oder andere Hochtemperaturumgebungen, da Brand- oder 
Explosionsgefahr besteht. Stellen Sie die Nutzung sofort ein, wenn 
der Akku au�läht oder ausläu�.

•  Verwenden Sie zum Laden das mitgelieferte Ladekabel. Bei Verwendung 
eines Netzadapters muss dieser die geltenden Sicherheitsnormen und 
lokalen Zertifizierungsanforderungen erfüllen.

•  Das Belassen des Akkus in einer Umgebung mit extrem hoher 
Temperatur kann zu einer Explosion oder zum Austreten brennbarer 
Flüssigkeiten oder Gase führen.

•  Das Aussetzen des Akkus extrem niedrigem Lu�druck kann zu einer 
Explosion oder zum Austreten brennbarer Flüssigkeiten oder Gase 
führen.

•  Entsorgen Sie den Akku nicht mit dem Hausmüll oder auf Deponien. 
Beachten Sie bei der Entsorgung dieses Produkts und gebrauchter 
Akkus die örtlichen Gesetze und Vorschri�en.

•  Dieses Produkt ist kein Spielzeug und enthält Kleinteile. Außer 
Reichweite von Kindern au�ewahren, um Erstickungsgefahr oder andere 
Verletzungen durch versehentliches Verschlucken zu vermeiden.

•  Beim Abspielen von Musik oder anderen Audioinhalten kann die 
Wahrnehmung von Umgebungs-Warnsignalen eingeschränkt sein. 
Verwenden Sie das Produkt nur in sicheren Umgebungen.

Sicherheitshinweise

Bi�e lesen und befolgen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die 
folgenden Hinweise. Dadurch erhöhen Sie die Sicherheit, optimieren die 
Leistung und verringern potenzielle Risiken.

•  Verwenden Sie die Brille nicht bei intensiver körperlicher Betätigung, 
um Verletzungen zu vermeiden.

•  Für die Anpassung der Nasenauflagen wenden Sie sich bi�e an ein 
Optikfachgeschä�. Unsachgemäße Einstellungen können zu Schäden 
führen.

•  Lagern Sie die Brille nicht zusammen mit Metallgegenständen, um 
Kratzer zu vermeiden.

•  Die hautberührenden Bereiche bestehen aus biokompatiblen Materialien 
und sind für das Tragen unbedenklich. Bei Reizungen oder allergischen 
Reaktionen beenden Sie die Nutzung umgehend und konsultieren Sie 
einen Arzt.

•  Betriebstemperatur: 0°C bis 45°C. Lagerung (Produkt und Zubehör): 
−20°C bis 45°C. Extreme Temperaturen können den Rahmen verformen 
oder Fehlfunktionen verursachen.

•  Verwenden oder lagern Sie das Produkt nicht in Umgebungen mit 
hoher Temperatur oder Lu�feuchtigkeit (z. B. Sauna, Armaturenbre� 
im Fahrzeug), um Verformungen oder Risse zu vermeiden.

•  Unter kontrollierten Bedingungen geprü�: Schutzart **IP54** 
(Staubschutz 5, Spritzwasserschutz 4). Der Schutz ist nicht dauerha� 
und kann durch normalen Verschleiß nachlassen.

•  Das Produkt ist nicht damp�eständig. Verwenden Sie es nicht unter 
der Dusche, in der Badewanne, im Damp�ad oder in ähnlich feuchten 
Umgebungen.

Spezifikationen

Produkt: Smart Audio Glasses
Stiltyp: Metal Aviator Edition
Modell: M2547G1
WLAN-Verbindung: Bluetooth® 5.4
Nenn-Eingang: 5 V = 0.5 A
Betriebstemperatur: 0 °C bis 45 °C
Abmessungen: 56 □ 16 - 155
Schutzart: IP54
Angewandte Norm: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filterkategorie: 3
Material der Gläser: Cellulose-Triacetat (TAC)

3. Laden

Während des Ladevorgangs beide Berührungsflächen an den Bügeln 
gedrückt halten. Nach dem Ton wird das Gerät auf Werkseinstellungen 
zurückgesetzt.

4. Werkseinstellungen wiederherstellen

Achten Sie darauf, dass die 
Ausrichtungsmarkierungen 

in die gleiche Richtung 
zeigen.

Schließen Sie das Ladekabel wie gezeigt an. Achten Sie darauf, dass 
beide Bügel mit dem Kabel verbunden sind und das Kabel mit der 
Stromversorgung verbunden ist.

Indikatorzustände:
a.  Weißer, blinkender Indikator: Ladevorgang.
b.  Indikator aus: vollständig geladen.

d.  Verbindung mit zwei Geräten: Die Brille kann gleichzeitig mit zwei 
Bluetooth-Geräten verbunden sein. Nach der Verbindung mit dem 
ersten Gerät halten Sie erneut beide Berührungsflächen gedrückt, 
um wieder in den Kopplungsmodus zu wechseln, und koppeln Sie 
das zweite Gerät.
Hinweis: Die Zwei-Geräte-Verbindung ist standardmäßig aktiviert; 
zum Deaktivieren die Einstellung in der App ändern.

•  Verwenden Sie dieses Produkt niemals, um die Sonne oder eine 
Sonnenfinsternis direkt zu beobachten.

•  Dieses Produkt ist keine Schutzausrüstung; verwenden Sie es nicht 
als Schutz gegen künstliche Strahlungsquellen (z. B. UV-Lampen, 
Bräunungslampen, Laser, Schweißbögen).

•  Dieses Produkt bietet keinen Aufprallschutz; verwenden Sie es nicht 
als Schutzbrille.

•  Tragen Sie dieses Produkt bei Nacht oder bei schlechten 
Lichtverhältnissen nicht beim Fahren oder beim Gehen auf 
Fahrbahnen.

•  Der Austausch der Gläser muss von einer Fachoptikerin/einem 
Fachoptiker durchgeführt werden. Nehmen Sie keine eigenständige 
Demontage oder Montage vor; dies kann das Produkt beschädigen 
oder eine Fehlfunktion verursachen.

•  Nicht zum direkten Blick in die Sonne verwenden.

•  Nicht zum Schutz vor künstlichen Strahlungsquellen verwenden 
(z. B. Solarien).

•  Nicht zum Schutz vor mechanischen Stoßeinwirkungen verwenden.

•  Nicht zum Fahren bei Nacht oder in der Dämmerung/bei schlechten 
Lichtverhältnissen verwenden.

Die Wortmarke und die Logos von Bluetooth® sind eingetragene Marken 
der Bluetooth SIG, Inc., und jede Verwendung dieser Marken durch 
Xiaomi Inc. erfolgt unter Lizenz. Alle anderen Marken und Handelsnamen 
sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.

Patilla izquierdaPatilla derecha

Lea este manual cuidadosamente antes de utilizar este producto, 
y consérvelo para referencia futura.

Contenido del paquete

Montura desmontable Cable de carga

Paño de 
limpieza

Manual de 
usuario

Descripción del producto

Este producto es un dispositivo de audio inteligente con formato de 
gafas que ofrece una experiencia de sonido cómoda durante todo el 
día y admite llamadas y grabación de voz en el propio dispositivo.

Área táctil
Puerto de 

carga

Indicador

Área táctil

Orificio del 
altavoz

Micrófono

Instalación/Desmontaje

Instalación
Inserte las patillas derecha e izquierda en las ranuras de la montura 
según se muestra.

1. Primer encendido
Antes del primer uso, conecte el cable de carga para encender y cargar; 
el indicador blanco de la varilla parpadeará indicando que la carga está 
en proceso. Luego podrá emparejar y comenzar a usar el producto.

2. Emparejamiento y conexión
a. Con los lentes puestos (y sin estar cargando), mantenga presionadas 

al mismo tiempo las áreas táctiles de ambas varillas; tras el tono, los 
lentes entrarán en modo de emparejamiento. Si no oye el tono, la 
batería podría estar baja; cárguelos.

b. Active el Bluetooth en su dispositivo (p. ej., teléfono), busque y 
conéctese a “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX son los últimos 
cuatro caracteres de la dirección MAC Bluetooth de los lentes).

c. Al conectarse correctamente, se reproducirá un tono de aviso en los 
lentes.

d. Conexión doble: los lentes pueden permanecer conectados a dos 
dispositivos Bluetooth al mismo tiempo. Tras conectar el primero, 
con los lentes puestos (sin estar cargando), mantenga presionadas 
de nuevo ambas áreas táctiles para entrar en modo de emparejamiento 
y vincular el segundo.
Nota: la conexión doble viene activada de forma predeterminada; 
para desactivarla, ajuste esta opción en la app.

Consejo: durante la instalación, asegúrese de diferenciar la patilla 
derecha de la izquierda.

Desmontaje
1. Con una mano sujete la montura por el terminal; con la otra, la 

bisagra metálica en la parte delantera de la patilla.
2. Tire de la patilla hacia fuera para retirarla.
3. No tire de la montura durante el desmontaje; evite aplicar fuerza 

sobre la montura para no dañarla.

Uso

En una llamada, mantenga pulsada cualquier zona táctil y suelte tras el 
tono para iniciar la grabación de la llamada; fuera de llamada, la misma 
acción inicia una grabación de ambiente.
Nota: para grabar audio de contenidos multimedia, habilite la función de 
grabación de audio/vídeo en la app.

Deslice hacia delante/atrás en la zona táctil de la patilla izquierda para 
pasar a la pista siguiente/anterior.

Con música o vídeo, toque dos veces cualquier zona táctil para reproducir/
pausar; en llamadas, toque dos veces para responder/finalizar.

Requisitos: Android 10.0 o iOS 14.0 y versiones posteriores.

Deslice hacia delante/atrás en la zona táctil de la patilla derecha para 
subir/bajar el volumen.

5. Controles

Todas las acciones se pueden personalizar en la app.

6. Descargar la app

Escanee el código QR para descargar e instalar la app y acceder a más 
ajustes de interacción.

Información sobre el cumplimiento de la normativa
Todos los productos que llevan este símbolo son residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE según la 
directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos 
domésticos sin clasificar. En su lugar, debe proteger la salud 
humana y el medio ambiente entregando sus equipos de 

desecho a un punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades 
locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana. Póngase en contacto con el instalador o con las autoridades 
locales para obtener más información sobre la ubicación y las 
condiciones de dichos puntos de recogida.

Declaración de conformidad de la UE
La marca CE es aplicable al producto y a la batería 
incorporada.
Por la presente, Xiaomi Communications Co., Ltd. declara 

que el tipo de equipo radioeléctrico M2547G1 cumple con la Directiva 
2014/53/UE y el Reglamento (UE) 2023/1542. Encontrará el texto 
completo de la declaración de conformidad de la UE en esta dirección 
de Internet: http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Descargo de responsabilidades:

Las ilustraciones del producto, así como sus accesorios, interfaces de 
usuarios y otros elementos mostrados en este Manual del usuario son 
diagramas esquemáticos cuyo único objetivo es servir de referencia. Por 
consiguiente, pueden variar en cierta medida con respecto al producto 
real. Este manual ha sido publicado por Xiaomi o por una empresa del 
ecosistema de Xiaomi. Los errores tipográficos y de precisión de la 
información presentes en este manual o en los programas y dispositivos 
relacionados podrán modificarse sin previa notificación. Los cambios 
efectuados se indicarán en la versión más reciente del manual.

Frecuencia de funcionamiento de Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Potencia máxima de salida Bluetooth: 9,5 dBm

Fabricado por: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Dirección: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, China, 100085
Para obtener más información, visite www.mi.com

• No desmonte ni modifique el producto o sus accesorios (incluido 
sustituir la batería integrada) sin autorización; hacerlo anula la garantía. 
Si el producto o sus accesorios fallan, póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado.

• Si una batería ha sido, o se sospecha que ha sido, ingerida o introducida 
en el cuerpo, busque atención médica inmediata.

• Este producto incorpora una batería integrada no extraíble. No intente 
sustituirla ni desmontarla usted mismo. No golpee, aplaste, corte ni 
incinere el producto o la batería, y evite la exposición a la luz solar 
directa, llamas abiertas u otros entornos de alta temperatura, ya que 
podría provocar incendio o explosión. Deje de usar el producto de 
inmediato si la batería se hincha o presenta fugas.

• Utilice el cable de carga incluido. Si usa un adaptador de corriente, 
debe cumplir las normas de seguridad aplicables y los requisitos de 
certificación locales.

• Mantener la batería en un ambiente de temperatura extremadamente 
alta puede provocar explosión o fuga de líquidos o gases inflamables.

• Someter la batería a una presión de aire extremadamente baja puede 
provocar explosión o fuga de líquidos o gases inflamables.

• No deseche la batería con los residuos domésticos ni en vertederos. 
Siga las leyes y normativas locales al desechar este producto y sus 
baterías usadas.

• Este producto no es un juguete y contiene piezas pequeñas. Manténgalo 
fuera del alcance de los niños para evitar asfixia u otras lesiones por 
ingestión accidental.

• Al reproducir música u otros contenidos de audio con este producto, 
su percepción de sonidos de advertencia del entorno puede verse 
reducida. Úselo solo en entornos seguros.

• No utilice nunca este producto para observar directamente el sol o 
un eclipse solar.

• Este producto no es un equipo de protección; no lo use para 
protegerse de fuentes de radiación artificial (p. ej., lámparas UV, 
lámparas de bronceado, láseres, arcos de soldadura).

• Este producto no proporciona protección contra impactos; no lo use 
como gafas de seguridad/protección.

• De noche o con poca iluminación, no use este producto al conducir ni 
al caminar por la calzada.

• El cambio de lentes debe realizarlo un óptico profesional. No intente 
desmontarlas ni montarlas por su cuenta; podría dañar el producto o 
provocar un mal funcionamiento.

• No utilizar para mirar directamente al sol.

• No utilizar para la protección frente a fuentes de radiación artificial 
(p. ej., cabinas de bronceado).

• No utilizar para la protección frente a impactos mecánicos.

• No utilizar al conducir de noche o al atardecer/en condiciones de 
poca luz.

La marca denominativa Bluetooth® y sus logotipos son marcas 
registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc., y cualquier uso de dichas 
marcas por parte de Xiaomi Inc. se realiza bajo licencia. Las demás 
marcas y nombres comerciales pertenecen a sus respectivos 
propietarios.

Precauciones de seguridad

Antes de usar este producto, lea y siga las siguientes precauciones. 
Así garantizará su seguridad, optimizará el rendimiento y reducirá los 
riesgos potenciales.

• No utilice las gafas durante ejercicios extenuantes para evitar lesiones.

• Para ajustar las almohadillas nasales, acuda a una óptica. Un ajuste 
incorrecto puede provocar daños.

• Evite guardar las gafas junto con objetos metálicos para prevenir 
rayaduras.

• Las zonas en contacto con la piel usan materiales biocompatibles. 
Si se produce irritación o reacción alérgica, deje de usar el producto 
y consulte a un médico.

• Uso: 0 °C a 45 °C; almacenamiento (producto y accesorios): −20 °C a 
45 °C. Las temperaturas extremas pueden deformar la montura o 
causar fallos.

• No utilice ni coloque el producto en ambientes de alta temperatura 
o humedad (p. ej., saunas, tablero del vehículo), para evitar 
deformaciones o grietas.

• Probado en condiciones controladas: **IP54** (protección contra 
el polvo 5, protección contra salpicaduras 4). La protección no es 
permanente y puede disminuir con el uso normal.

• El producto no es resistente al vapor. No lo use en duchas, baños, 
salas de vapor u otros entornos de alta humedad.

• El producto no está diseñado para lavado o enjuague (incluido bajo un 
grifo) y no debe limpiarse con chorros de agua ni por ultrasonidos; 
evite exponer el producto y sus accesorios a la lluvia o la humedad. Si 
entra líquido, límpielo de inmediato y deje secar completamente en un 
lugar fresco y ventilado; no lo use ni cargue hasta que esté totalmente 
seco.

• Limpie solo con un paño suave y seco o uno específico para lentes; no 
use agua tibia o caliente en las lentes y evite limpiadores con alcohol, 
corrosivos o abrasivos, así como otros solventes/detergentes químicos, 
para prevenir daños en las lentes y componentes electrónicos.

• El cable de carga no es impermeable. Antes de cargar, asegúrese de 
que los contactos de carga en las patillas y las puntas metálicas del 
cable estén limpios y secos. Si hay humedad, séquela de inmediato 
para evitar cortocircuitos.

• No bloquee las aberturas del altavoz o del micrófono; use el producto 
según el manual del usuario.

• Cumpla la normativa local y utilícelo con precaución al conducir.

• No use el producto cerca de fuentes de calor como radiadores, 
calefactores o llamas abiertas.

Especificaciones

Producto: Smart Audio Glasses
Tipo de estilo: Edición Aviator de metal
Modelo: M2547G1
Conexión inalámbrica: Bluetooth® 5.4
Entrada nominal: 5 V = 0.5 A
Temperatura de funcionamiento: 0 °C a 45 °C
Dimensiones: 56 □ 16 - 155
Grado de protección: IP54
Norma aplicada: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Categoría de filtro: 3
Material de las lentes: Triacetato de celulosa (TAC)

Mientras las gafas se están cargando, mantenga pulsadas las zonas 
táctiles de ambas patillas; tras el tono, el dispositivo se restablecerá a 
los valores de fábrica.

4. Restablecimiento de fábrica

Marcas de 
alineación: mantenga 
la misma orientación.

3. Carga

Para asegurar una carga correcta, conecte el cable como se indica; 
verifique que ambas varillas estén conectadas al cable y que el cable 
esté a la corriente.

Estado del indicador:
a. Indicador blanco parpadeando: cargando.
b. Indicador apagado: carga completa.

Varilla izquierdaVarilla derecha

Lea este manual detenidamente antes de usar este producto y 
consérvelo para futuras consultas.

Contenido del paquete

Armazón desmontable Cable de carga

Paño de 
limpieza

Manual de 
usuario

Descripción del producto

Este producto es un dispositivo de audio inteligente en formato de 
lentes que brinda una experiencia de audio cómoda todo el día y admite 
llamadas y grabación de voz en el dispositivo.

Área táctil
Puerto de 

carga

Indicador

Área táctil

Orificio del altavoz

Micrófono

Instalación/Desmontaje

Instalación
Inserte las varillas derecha e izquierda en las ranuras del armazón como 
se muestra.

1. Primer encendido
Antes del primer uso, conecte el cable de carga; el indicador blanco 
de la varilla parpadeará indicando que se está cargando. Luego podrá 
emparejar y comenzar a usar el producto.

2. Emparejamiento y conexión
a.  Con los lentes puestos (y sin estar cargando), mantenga presionadas 

al mismo tiempo las áreas táctiles de ambas varillas; tras el tono, los 
lentes entrarán en modo de emparejamiento. Si no oye el tono, la 
batería podría estar baja; cárguelos.

b.  Active el Bluetooth en su dispositivo (p. ej., celular) y vincúlese con 
“Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX son los últimos cuatro 
caracteres de la dirección MAC Bluetooth del dispositivo).

c.  Al conectarse correctamente, se reproducirá un tono de confirmación 
en los lentes.

d.  Conexión doble: los lentes pueden mantenerse conectados a dos 
dispositivos Bluetooth al mismo tiempo. Tras conectar el primero, 
con los lentes puestos (sin estar cargando), mantenga presionadas 
nuevamente ambas áreas táctiles para entrar en modo de 
emparejamiento y vincular el segundo.
Nota: la conexión doble viene activada de forma predeterminada; 
para desactivarla, ajuste esta opción en la app.

Consejo: durante la instalación, asegúrese de distinguir entre la varilla 
derecha y la izquierda.

Desmontaje
1.  Con una mano sujete el armazón por el extremo; con la otra, la 

bisagra metálica en la parte frontal de la varilla.
2.  Tire de la varilla hacia fuera para desprenderla.
3.  No jale del armazón al desmontar; evite aplicar fuerza sobre el 

armazón para prevenir daños.

Uso

En llamada: mantenga presionada cualquier área táctil y suelte tras el 
tono para iniciar la grabación de la llamada; fuera de llamada: la misma 
acción inicia una grabación ambiental.
Nota: para grabar medios, habilite la grabación de audio/video en la app.

Deslice hacia adelante/atrás en el área táctil de la varilla izquierda para 
pasar a la pista siguiente/anterior.

Música/video: toque dos veces cualquier área táctil para 
reproducir/pausar; llamadas: toque dos veces para contestar/finalizar.

Requisitos: Android 10.0 o iOS 14.0 o posterior.

Deslice hacia adelante/atrás en el área táctil de la varilla derecha para 
subir/bajar el volumen.

5. Controles

Todas las acciones pueden personalizarse en la app.

6. Descargar la app

Escanee el código QR para descargar e instalar la app y acceder a más 
ajustes de interacción.

Información sobre el cumplimiento de la normativa
Todos los productos que llevan este símbolo son residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE según la 
directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos 
domésticos sin clasificar. En su lugar, debe proteger la salud 
humana y el medio ambiente entregando sus equipos de 

desecho a un punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades 
locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana. Póngase en contacto con el instalador o con las autoridades 
locales para obtener más información sobre la ubicación y las 
condiciones de dichos puntos de recogida.

Declaración de conformidad de la UE
La marca CE es aplicable al producto y a la batería 
incorporada.
Por la presente, Xiaomi Communications Co., Ltd. declara 

que el tipo de equipo radioeléctrico M2547G1 cumple con la Directiva 
2014/53/UE y el Reglamento (UE) 2023/1542. Encontrará el texto completo 
de la declaración de conformidad de la UE en esta dirección de Internet: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Descargo de responsabilidad:

Las imágenes del producto —incluidos sus accesorios, las interfaces 
de usuario y otros elementos mostrados en este Manual del usuario— 
tienen fines ilustrativos y sirven únicamente como referencia. En 
consecuencia, pueden diferir del producto real. Este manual ha sido 
publicado por Xiaomi o por una empresa del ecosistema de Xiaomi. Los 
errores tipográficos o de precisión de la información presentes en este 
manual, así como en el software y los dispositivos relacionados, podrán 
corregirse sin previo aviso. Los cambios se reflejarán en la versión más 
reciente del manual.

Frecuencia de funcionamiento de Bluetooth: 2 400 MHz–2483.5 MHz

Potencia máxima de salida Bluetooth: 9.5 dBm

Fabricado por: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Dirección: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

   Haidian District, Beĳing, China, 100085
Para obtener más información, visite www.mi.com
Importador: XIAOMI SOFTWARE DE MÉXICO S. DE R.L. DE C.V. 
RFC: XSM2107156A3
BOULEVARD LAGO ZURICH, EXT. 219 INT. PISO 9 902 Y 903, COL. 
AMPLIACIÓN GRANADA, MIGUEL HIDALGO, CIUDAD DE 
MÉXICO, C.P. 11529
Tel: 55 5358 6358 Ext. 0126.

• No desensamble ni modifique el producto o sus accesorios (incluido 
el reemplazo de la batería integrada) sin autorización; hacerlo anula la 
garantía. Si se presenta una falla, contacte a un centro de servicio 
autorizado.

• Si una batería fue, o se sospecha que fue, ingerida o introducida en el 
cuerpo, busque atención médica de inmediato.

• Este producto contiene una batería interna no removible. No intente 
reemplazarla ni desarmarla por su cuenta. No golpee, aplaste, corte ni 
incinere el producto o la batería, y evite la exposición a luz solar 
directa, llamas abiertas u otros ambientes de alta temperatura, ya que 
podría provocar incendio o explosión. Deje de usar el producto de 
inmediato si la batería se hincha o presenta fugas.

• Use el cable de carga incluido. Si utiliza un adaptador de corriente, 
debe cumplir con las normas de seguridad aplicables y los requisitos 
de certificación locales.

• Dejar la batería en un ambiente de temperatura extremadamente alta 
puede causar una explosión o la fuga de líquidos o gases inflamables.

• Someter la batería a una presión de aire extremadamente baja puede 
ocasionar una explosión o la fuga de líquidos o gases inflamables.

• No deseche la batería con la basura doméstica ni en rellenos sanitarios. 
Siga las leyes y regulaciones locales al desechar este producto y sus 
baterías usadas.

• Este producto no es un juguete y contiene piezas pequeñas. Manténgalo 
fuera del alcance de los niños para evitar asfixia u otras lesiones por 
ingestión accidental.

• Al reproducir música u otros contenidos de audio con este producto, 
su percepción de alertas sonoras del entorno puede verse reducida. 
Úselo únicamente en ambientes seguros.

• No utilice nunca este producto para observar directamente el sol ni 
un eclipse solar.

• Este producto no es un equipo de protección; no lo utilice para 
protegerse de fuentes de radiación artificial (p. ej., lámparas UV, 
lámparas de bronceado, láseres, arcos de soldadura).

• Este producto no proporciona protección contra impactos; no lo 
utilice como gafas de seguridad/protección.

• De noche o con poca iluminación, no utilice este producto al 
conducir ni al caminar por la vía.

• El cambio de lentes debe realizarlo un óptico profesional. No intente 
desmontarlas ni instalarlas por su cuenta; esto puede dañar el 
producto o causar un mal funcionamiento.

• No usar para mirar directamente al sol.

• No usar para protección contra fuentes de radiación artificial (p. ej., 
camas/cabinas de bronceado).

• No usar para protección contra impactos mecánicos.

• No usar al conducir de noche o al atardecer/en condiciones de baja 
iluminación.

La marca denominativa Bluetooth® y sus logotipos son marcas 
registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc., y cualquier uso de dichas 
marcas por parte de Xiaomi Inc. se realiza bajo licencia. Otras marcas y 
nombres comerciales son propiedad de sus respectivos titulares.

Precauciones de seguridad

Antes de usar este producto, lea y siga las siguientes precauciones. 
Esto ayuda a garantizar la seguridad, optimizar el desempeño y reducir 
riesgos potenciales.

• No use las gafas durante ejercicio intenso para evitar lesiones.

• Para ajustar las almohadillas nasales, acuda a una óptica. Un ajuste 
inadecuado puede causar daños.

• Evite guardar las gafas junto con objetos metálicos para prevenir 
rayones.

• Las áreas de contacto con la piel usan materiales biocompatibles. 
Si presenta irritación o alergia, deje de usar el producto y consulte a 
un médico.

• Uso: 0 °C a 45 °C; almacenamiento (producto y accesorios): −20 °C a 
45 °C. Las temperaturas extremas pueden deformar la montura o 
causar fallas.

• No use ni coloque el producto en ambientes de alta temperatura o 
humedad (p. ej., saunas, tablero del vehículo), para evitar deformación 
o grietas.

• Probado bajo condiciones controladas: **IP54** (protección contra 
polvo 5, contra salpicaduras 4). La protección no es permanente y 
puede disminuir con el uso normal.

• El producto no es resistente al vapor. No lo use en regaderas, baños, 
salas de vapor u otros ambientes de alta humedad.

• El producto no está diseñado para lavado o enjuague (incluido bajo 
una llave de agua) y no debe limpiarse con chorros de agua ni por 
ultrasonido; evite exponer el producto y sus accesorios a la lluvia o 
humedad. Si entra líquido, límpielo de inmediato y deje secar 
totalmente en un lugar fresco y ventilado; no lo use ni cargue hasta 
que esté completamente seco.

• Limpie solo con un paño suave y seco o con un paño especial para 
lentes; no use agua tibia o caliente en las micas y evite limpiadores 
con alcohol, corrosivos o abrasivos, u otros solventes/detergentes 
químicos para prevenir daños a las micas y componentes electrónicos.

• El cable de carga no es resistente al agua. Antes de cargar, asegúrese 
de que los contactos en las patillas y las puntas metálicas del cable 
estén limpios y secos. Si hay humedad, séquela de inmediato para 
evitar cortos.

• No bloquee las aberturas del altavoz o del micrófono; utilice el 
producto conforme al manual del usuario.

• Cumpla la normativa local y úselo con precaución al conducir.

• No use el producto cerca de fuentes de calor como radiadores, 
calefactores o flamas abiertas.

Especificaciones

Producto: LENTES DE AUDIO INTELIGENTES
Tipo de estilo: Edición Aviator de metal
Modelo: M2547G1
Conexión inalámbrica: Bluetooth® 5.4
Entrada nominal: 5 V = 0.5 A
Temperatura de funcionamiento: 0 °C a 45 °C
Dimensiones: 56 □ 16 - 155 mm
Grado de protección: IP54
Categoría del filtro: 3
Material de las micas/lentes: Triacetato de celulosa (TAC)

3. Carga

Con los lentes en carga, mantenga presionadas ambas áreas táctiles; 
después del tono, el dispositivo se restablecerá a los valores de fábrica.

4. Restablecimiento de fábrica

Mantenga la 
misma orientación 
de las marcas de 

alineación.

Para asegurar una carga correcta, conecte el cable como se indica; 
verifique que ambas varillas estén conectadas al cable y que el cable 
esté conectado a la corriente.

Estado del indicador:
a. Indicador blanco parpadeando: cargando;
b. Indicador apagado: carga completa.

Asta sinistraAsta destra

Leggere con attenzione questo manuale prima di utilizzare il prodotto e 
conservarlo per poterlo consultare in futuro.

Contenuto della confezione

Montatura rimovibile Cavo di ricarica

Panno di 
pulizia

Manuale 
utente

Panoramica del prodotto

Questo prodotto è un dispositivo audio intelligente in formato occhiali 
che offre un’esperienza sonora confortevole per tutto il giorno e 
supporta le chiamate e la registrazione vocale sul dispositivo.

Area touch
Porta di 
ricarica

Indicatore

Area touch

Apertura 
dell’altoparlante

Microfono

Installazione/Rimozione

Installazione
Inserire le aste destra e sinistra negli alloggi della montatura come 
illustrato.

1. Primo avvio
Prima del primo utilizzo, collegare il cavo di ricarica per accendere e 
ricaricare. Il lampeggio bianco sull’asta indica che la ricarica è in corso. 
Quindi è possibile effettuare il pairing e iniziare a usare il prodotto.

2. Abbinamento e connessione
a.  Indossando gli occhiali (non in carica), tenere premute 

contemporaneamente le aree touch su entrambe le aste. Dopo il 
segnale acustico, gli occhiali entrano in modalità abbinamento. Se 
non si sente alcun tono, la batteria potrebbe essere scarica—caricare 
prima.

b.  Attivare il Bluetooth sul dispositivo (es. telefono), quindi cercare e 
connettersi a “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX sono gli ultimi 
quattro caratteri dell’indirizzo MAC Bluetooth del dispositivo).

c.  Al termine della connessione, verrà riprodotto un segnale acustico 
negli occhiali.

d.  Connessione a due dispositivi: gli occhiali possono rimanere 
connessi a due dispositivi Bluetooth contemporaneamente. Dopo 
aver collegato il primo, indossando gli occhiali (non in carica), tenere 
di nuovo premute entrambe le aree touch per rientrare in modalità 
abbinamento e associare il secondo dispositivo.

Suggerimento: durante l’installazione, assicurarsi di distinguere l’asta 
destra da quella sinistra.

Rimozione
1.  Con una mano afferrare la montatura in prossimità del terminale; con 

l’altra la cerniera metallica sulla parte anteriore dell’asta.
2.  Estrarre l’asta verso l’esterno per sganciarla.
3.  Non tirare la montatura durante la rimozione; evitare di sollecitare il 

telaio per prevenire danni.

Uso

Durante una chiamata, tenere premuta un’area touch e rilasciare dopo il 
tono per avviare la registrazione della chiamata. Fuori chiamata, la 
stessa azione avvia una registrazione ambientale.
Nota: Per registrare l’audio dei contenuti multimediali, abilitare la 
registrazione audio/video nell’app.

Scorrere avanti/indietro sull’area touch dell’asta sinistra per traccia 
successiva/precedente.

Con musica/video, toccare due volte un’area touch per avviare/pausare. 
In chiamata, toccare due volte per rispondere/terminare.

Richiede Android 10.0 o iOS 14.0 o versioni successive.

Scorrere avanti/indietro sull’area touch dell’asta destra per aumentare/
diminuire il volume.

5. Controlli

Tutte le azioni sono personalizzabili nell’app.

6. Scaricare l’app

Scansionare il QR code per scaricare e installare l’app e accedere ad 
altre impostazioni di interazione.

Informazioni sulla conformità a normative e standard
Tutti i prodotti contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE in base 
alla direttiva 2012/19/UE) che non devono essere smaltiti 
assieme a rifiuti domestici non differenziati. Al contrario, è 
necessario proteggere l’ambiente e la salute umana 

consegnando i rifiuti a un punto di raccolta autorizzato al riciclaggio di 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, predisposto dalla 
pubblica amministrazione o dalle autorità locali. Lo smaltimento e il 
riciclaggio corretti aiutano a prevenire conseguenze potenzialmente 
negative all’ambiente e alla salute umana. Contattare l’installatore o le 
autorità locali per ulteriori informazioni sulla sede e per i termini e le 
condizioni di tali punti di raccolta.

Dichiarazione di conformità europea
Il marchio CE è applicabile al prodo�o e alla ba�eria 
incorporata.Con la presente, Xiaomi Communications Co., 
Ltd. dichiara che l'apparecchiatura radio di tipo M2547G1 è 

conforme alla Dire�iva 2014/53/UE e al Regolamento (UE) 2023/1542. Il 
testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Dichiarazione di non responsabilità:

Le illustrazioni del prodotto, degli accessori, delle interfacce utente e di 
altri elementi contenute nel presente Manuale d'uso sono schemi di 
riferimento e possono differire leggermente rispetto al prodotto reale. 
Questo manuale è pubblicato da Xiaomi o da un'azienda 
dell'ecosistema Xiaomi. Gli errori tipografici e le informazioni imprecise 
contenute nel presente manuale o nei relativi programmi e/o 
apparecchiature possono essere modificati senza preavviso. Tali 
modifiche saranno indicate nella versione più recente del manuale.

Frequenza di funzionamento Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Potenza massima di uscita Bluetooth: 9,5 dBm

Fabbricato da: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Indirizzo: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Pechino, Cina, 100085
Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com

•  Non smontare o modificare il prodo�o o i relativi accessori (inclusa la 
ba�eria integrata) senza autorizzazione; ciò invalida la garanzia. In 
caso di malfunzionamento conta�are un centro di assistenza 
autorizzato.

•  Se una ba�eria è stata, o si sospe�a sia stata, ingerita o introdo�a nel 
corpo, rivolgersi immediatamente a un medico.

•  Questo prodo�o contiene una ba�eria integrata non rimovibile. Non 
sostituirla né smontarla autonomamente. Non colpire, schiacciare, 
tagliare o incenerire il prodo�o o la ba�eria ed evitare l’esposizione 
alla luce solare dire�a, a fiamme libere o ad ambienti ad alta 
temperatura, poiché potrebbero verificarsi incendi o esplosioni. 
Interrompere immediatamente l’uso se la ba�eria si gonfia o presenta 
perdite.

•  Utilizzare il cavo di ricarica in dotazione. Se si usa un alimentatore, 
assicurarsi che soddisfi le norme di sicurezza applicabili e i requisiti di 
certificazione locali.

•  Lasciare la ba�eria in ambienti con temperatura estremamente 
elevata può provocare esplosioni o la fuoriuscita di liquidi o gas 
infiammabili.

•  So�oporre la ba�eria a una pressione atmosferica estremamente 
bassa può causare esplosioni o la fuoriuscita di liquidi o gas 
infiammabili.

•  Non smaltire la ba�eria con i rifiuti domestici né in discarica. 
Rispe�are le leggi e i regolamenti locali per lo smaltimento del 
prodo�o e delle ba�erie esauste.

•  Questo prodo�o non è un gioca�olo e contiene piccole parti. Tenerlo 
fuori dalla portata dei bambini per evitare rischi di soffocamento o 
altri infortuni dovuti a ingestione accidentale.

•  Durante la riproduzione di musica o altri contenuti audio, la 
percezione dei segnali di avvertimento ambientali può ridursi. 
Utilizzare solo in ambienti sicuri.

•  Non utilizzare mai questo prodo�o per osservare dire�amente il sole 
o un'eclissi solare.

•  Questo prodo�o non è un dispositivo di protezione; non utilizzarlo per 
schermare alcuna fonte di radiazione artificiale (ad es. lampade UV, 
lampade abbronzanti, laser, archi di saldatura).

•  Questo prodo�o non offre protezione dagli urti; non utilizzarlo come 
occhiali di sicurezza/protezione.

•  Di no�e o in condizioni di scarsa illuminazione, non indossare questo 
prodo�o durante la guida o quando si cammina su strada.

•  La sostituzione delle lenti deve essere effe�uata da un o�ico 
professionista. Non tentare lo smontaggio o il montaggio autonomo; 
ciò può danneggiare il prodo�o o comprome�erne il funzionamento.

•  Non utilizzare per guardare dire�amente il sole.

•  Non utilizzare come protezione da sorgenti di radiazione artificiale 
(es. solarium).

•  Non utilizzare come protezione contro urti/sollecitazioni meccaniche.

•  Non utilizzare durante la guida di no�e o al crepuscolo/in condizioni 
di scarsa illuminazione.

Il marchio denominativo Bluetooth® e i relativi loghi sono marchi 
registrati di proprietà di Bluetooth SIG, Inc.; qualsiasi utilizzo di tali 
marchi da parte di Xiaomi Inc. è concesso in licenza. Altri marchi e nomi 
commerciali appartengono ai rispettivi proprietari.

Avvertenze di sicurezza

Prima dell’uso, leggere e seguire a�entamente le avvertenze riportate di 
seguito. Ciò contribuisce a garantire la sicurezza, o�imizzare le 
prestazioni e ridurre i potenziali rischi.
•  Non utilizzare gli occhiali durante a�ività fisiche intense per evitare 

infortuni.
•  Per la regolazione dei naselli, rivolgersi a un negozio di o�ica. Una 

regolazione impropria può causare danni.
•  Evitare di riporre gli occhiali insieme a ogge�i metallici per prevenire 

graffi.
•  Le parti a conta�o con la pelle sono realizzate con materiali 

biocompatibili. In caso di irritazioni o reazioni allergiche, interrompere 
immediatamente l’uso e consultare un medico.

•  Intervallo di utilizzo: 0°C–45°C; intervallo di stoccaggio (prodo�o e 
accessori): −20°C–45°C. Temperature estreme possono deformare la 
montatura o causare malfunzionamenti.

•  Non utilizzare o riporre il prodo�o in ambienti ad alta temperatura o 
umidità (ad es. sauna, crusco�o dell’auto) per evitare deformazioni o 
crepe.

•  Testato in condizioni controllate: grado di protezione **IP54** (polvere 5, 
spruzzi 4). La protezione non è permanente e può ridursi con l’uso 
normale.

•  Il prodo�o non è resistente al vapore. Non utilizzarlo so�o la doccia, in 
bagno turco o in altri ambientienti ad alta umidità.

•  Il prodo�o non è ada�o al lavaggio o risciacquo (anche so�o un 
rubine�o) e non deve essere pulito con ge�i d’acqua o mediante 
pulizia a ultrasuoni; evitare l’esposizione a pioggia o umidità. In caso di 
ingresso di liquidi, asciugare immediatamente e lasciare asciugare 
completamente in un luogo fresco e ventilato; non utilizzare o caricare 
finché non è perfe�amente asciu�o.

•  Pulire solo con un panno morbido e asciu�o o un panno specifico per 
lenti; non usare acqua tiepida/calda sulle lenti e evitare detergenti a 
base di alcol, corrosivi o abrasivi, o altri solventi che possano 
danneggiare lenti e componenti ele�ronici.

•  Il cavo di ricarica non è impermeabile. Prima della ricarica assicurarsi 
che i conta�i sui terminali e le punte metalliche del cavo siano puliti e 
asciu�i. Rimuovere prontamente ogni traccia di umidità per evitare 
cortocircuiti.

•  Non ostruire le aperture dell’altoparlante o del microfono; utilizzare il 
prodo�o secondo il manuale d’uso.

•  Rispe�are le normative locali e usare il prodo�o con cautela durante 
la guida.

•  Non utilizzare il prodo�o vicino a fonti di calore (radiatori, stufe, 
fiamme libere).

Specifiche tecniche

Prodotto: Smart Audio Glasses
Tipo di stile: Edizione Aviator in metallo
Modello: M2547G1
Connettività wireless: Bluetooth® 5.4
Ingresso nominale: 5 V = 0.5 A
Temperatura di esercizio: Da 0°C a 45°C
Dimensioni: 56 □ 16 - 155
Grado di protezione: IP54
Norma applicata: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Categoria del filtro: 3
Materiale delle lenti: Triacetato di cellulosa (TAC)

Nota: la connessione doppia è attiva per impostazione predefinita; 
per disattivarla, modificare l’impostazione nell’app.

3. Ricarica

Durante la ricarica, tenere premute entrambe le aree touch sulle aste. 
Dopo il segnale acustico, il dispositivo verrà ripristinato alle impostazioni 
di fabbrica.

4. Ripristino impostazioni di fabbrica

Mantenere le tacche 
di allineamento 
orientate nella 

stessa direzione.

Collegare il cavo di ricarica come mostrato. Assicurarsi che entrambe le 
aste siano collegate al cavo e che il cavo sia collegato alla rete elettrica.

Stati dell’indicatore:
a.  Indicatore bianco lampeggiante: in carica.
b.  Indicatore spento: carica completa.
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PAP

Brațul stângBrațul drept

Citiți cu atenție acest manual înainte de utilizarea produsului și păstrați-l 
pentru consultare ulterioară.

Conținutul pachetului

Ramă detașabilă Cablu de încărcare

Laveta de 
curățare

Manual de 
utilizare

Prezentare generală a produsului

Acest produs este un dispozitiv audio inteligent în format de ochelari, 
care oferă o experiență audio confortabilă pe tot parcursul zilei și acceptă 
apeluri și înregistrare vocală pe dispozitiv.

Zonă tactilă
Port de 

încărcare

Indicator

Zonă tactilă

Orificiu difuzor

Microfon

Montare/Demontare

Montare
Introduceți brațele drept și stâng în locașurile ramei, conform ilustrației.

1. Prima pornire
Înainte de prima utilizare, conectați cablul de încărcare pentru a porni și 
a încărca. Un indicator alb intermitent pe tijă arată că încărcarea este în 
curs. Apoi puteți împerechea și începe utilizarea produsului.

2. Împerechere și conectare
a.  Cu ochelarii purtați (și fără a fi la încărcare), țineți apăsate simultan 

zonele tactile de pe ambele tije. După semnalul sonor, ochelarii intră 
în modul de împerechere. Dacă nu se aude tonul, bateria poate fi 
scăzută—încărcați mai întâi.

b.  Activați Bluetooth pe dispozitivul dvs. (de ex., telefon), căutați și 
conectați-vă la „Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX reprezintă 
ultimele patru caractere ale adresei MAC Bluetooth ale 
dispozitivului).

c.  După conectare reușită, se va reda un semnal sonor în ochelari.
d.  Conexiune dublă: ochelarii pot rămâne conectați simultan la două 

dispozitive Bluetooth. După conectarea primului dispozitiv, purtând 
ochelarii (fără a fi la încărcare), țineți din nou apăsate ambele zone 
tactile pentru a reintra în modul de împerechere și a împerechea al 
doilea dispozitiv.
Notă: conexiunea dublă este activată implicit; pentru dezactivare, 
schimbați setarea în aplicație.

Sfat: la montare, asigurați-vă că diferențiați brațul drept de cel stâng.

Demontare
1.  Țineți rama la capătul frontal cu o mână, iar cu cealaltă țineți balamaua 

metalică din partea frontală a brațului.
2.  Trageți brațul spre exterior pentru a-l detașa.
3.  Nu trageți de ramă la demontare; evitați solicitarea ramei pentru a 

preveni deteriorarea.

Utilizare

În timpul unui apel, țineți apăsată orice zonă tactilă și eliberați după 
semnal pentru a porni înregistrarea apelului. În afara apelului, aceeași 
acțiune pornește înregistrarea ambientală.
Notă: Pentru a înregistra audio din conținut media, activați în aplicație 
funcția de înregistrare audio/video.

Glisați înainte/înapoi pe zona tactilă a tijei stângi pentru piesa următoare/
anterioră.

Cu muzică/video, atingeți de două ori orice zonă tactilă pentru redare/
pauză. În apel, atingeți de două ori pentru a răspunde/încheia.

Necesită Android 10.0 sau iOS 14.0 ori versiuni ulterioare.

Glisați înainte/înapoi pe zona tactilă a tijei drepte pentru a mări/micșora 
volumul.

5. Comenzi

Toate acțiunile pot fi personalizate în aplicație.

6. Descărcarea aplicației

Scanați codul QR pentru a descărca și instala aplicația și a accesa mai 
multe setări de interacțiune.

Informații de conformitate cu reglementările
Toate produsele care poartă acest simbol reprezintă deșeuri 
de echipamente electrice și electronice (DEEE, conform 
Directivei 2012/19/UE), care nu trebuie amestecate cu 
deșeuri menajere nesortate. În schimb, trebuie să protejați 
sănătatea umană și mediul înconjurător prin predarea 

deșeurilor de echipamente la un punct de colectare desemnat pentru 
reciclarea deșeurilor de echipamente electrice și electronice, autorizat 
de către autoritățile guvernamentale sau locale. Casarea și reciclarea 
corecte contribuie la evitarea potențialelor consecințe negative asupra 
mediului înconjurător și a sănătății umane. Contactați instalatorul sau 
autoritățile locale pentru mai multe informații despre localizarea 
punctelor de colectare, precum și despre clauzele și condițiile acestora.

Declarație de conformitate UE
Marcajul CE se aplică produsului și bateriei încorporate.
Prin prezenta, Xiaomi Communications Co., Ltd. declară că 
echipamentul radio tip M2547G1 este în conformitate cu 

Directiva 2014/53/UE și Regulamentul (UE) 2023/1542. Textul complet al 
declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea adresă de 
internet: http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Exonerare de răspundere:

Ilustrațiile produsului, accesoriilor, interfețelor cu utilizatorul și altor 
elemente din acest manual de utilizare sunt reprezentări schematice 
doar în scop de referință și pot fi ușor diferite de produsul real. Acest 
manual este publicat de Xiaomi sau de o întreprindere din ecosistemul 
Xiaomi. Erorile tipografice și informațiile inexacte din acest manual sau 
din programele și/sau echipamentele conexe se pot modifica fără 
notificare prealabilă. Astfel de modificări vor fi indicate în cea mai 
recentă versiune a manualului.

Frecvența de funcționare Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Putere maximă de ieșire Bluetooth: 9,5 dBm

Fabricat de: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresă: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, China, 100085
Pentru mai multe informații, accesați adresa www.mi.com

•  Nu utilizați produsul lângă surse de căldură precum radiatoare, 
încălzitoare sau flacără deschisă.

•  Nu demontați și nu modificați produsul sau accesoriile fără autorizare 
(inclusiv înlocuirea bateriei integrate); acest lucru anulează garanția. 
Pentru defecțiuni, contactați un centru de service autorizat.

•  Dacă o baterie a fost înghițită sau se suspectează introducerea în 
corp, solicitați imediat asistență medicală.

•  Acest produs conține o baterie integrată, neînlocuibilă. Nu încercați 
să o înlocuiți sau să o demontați pe cont propriu. Nu loviți, striviți, 
tăiați sau incinerați produsul sau bateria și evitați expunerea la lumina 
directă a soarelui, flacără deschisă ori alte medii cu temperatură 
ridicată, întrucât pot apărea incendii sau explozii. Opriți imediat 
utilizarea dacă bateria se umflă sau prezintă scurgeri.

•  Utilizați cablul de încărcare inclus. Dacă folosiți un adaptor de alimentare, 
acesta trebuie să respecte standardele de siguranță aplicabile și 
cerințele locale de certificare.

•  Lăsarea bateriei într-un mediu cu temperatură extrem de ridicată 
poate cauza explozie sau scurgerea de lichide sau gaze inflamabile.

•  Supunerea bateriei la o presiune atmosferică extrem de scăzută 
poate duce la explozie sau scurgeri de lichide ori gaze inflamabile.

•  Nu aruncați bateria împreună cu gunoiul menajer sau în gropi de 
gunoi. Respectați legislația locală la eliminarea acestui produs și a 
bateriilor uzate.

•  Acest produs nu este o jucărie și conține piese mici. Țineți-l departe 
de copii pentru a preveni riscul de asfixie sau alte vătămări prin 
înghițire accidentală.

•  La redarea de muzică sau alte conținuturi audio, percepția semnalelor 
de avertizare din mediul înconjurător poate fi redusă. Utilizați produsul 
doar în medii sigure.

•  Nu utilizați niciodată acest produs pentru a observa direct soarele 
sau o eclipsă de soare.

•  Acest produs nu este un echipament de protecție; nu îl utilizați 
pentru a vă proteja împotriva surselor artificiale de radiație (de ex., 
lămpi UV, lămpi de bronzat, lasere, arcuri de sudură).

•  Acest produs nu oferă protecție la impact; nu îl utilizați ca ochelari de 
siguranță/protecție.

•  Noaptea sau în condiții de iluminare redusă, nu purtați acest produs 
la volan sau când mergeți pe carosabil.

•  Înlocuirea lentilelor trebuie efectuată de un optician profesionist. 
Nu încercați demontarea sau montarea pe cont propriu; acest lucru 
poate deteriora produsul sau provoca defecte de funcționare.

•  Nu utilizați pentru a privi direct spre soare.

•  Nu utilizați pentru protecție împotriva surselor de radiație artificială 
(de ex., solarii).

•  Nu utilizați pentru protecție împotriva șocurilor mecanice.

•  Nu utilizați la volan pe timp de noapte sau la amurg/în condiții de 
iluminare redusă.

Marca verbală și siglele Bluetooth® sunt mărci comerciale înregistrate 
deținute de Bluetooth SIG, Inc., iar utilizarea acestor mărci de către 
Xiaomi Inc. se face în baza unei licențe. Celelalte mărci și denumiri 
comerciale aparțin deținătorilor lor.

Instrucțiuni de siguranță

Înainte de utilizare, citiți și respectați instrucțiunile de mai jos. Acest 
lucru ajută la asigurarea siguranței, la optimizarea performanței și la 
reducerea riscurilor.

•  Nu utilizați ochelarii în timpul exercițiilor fizice intense pentru a evita 
accidentările.

•  Pentru reglarea pernuțelor nazale, adresați-vă unui magazin de optică. 
Reglajele incorecte pot produce deteriorări.

•  Evitați depozitarea ochelarilor împreună cu obiecte metalice pentru a 
preveni zgârieturile.

•  Zonele de contact cu pielea folosesc materiale biocompatibile, sigure 
la purtare. Dacă apar iritații sau reacții alergice, întrerupeți imediat 
utilizarea și consultați un medic.

•  Temperatură de utilizare: 0°C–45°C; depozitare (produs și accesorii): 
−20°C–45°C. Temperaturile extreme pot deforma rama sau provoca 
defecțiuni.

•  Nu folosiți/nu depozitați produsul în medii cu temperatură sau 
umiditate ridicată (ex.: saune, bord auto), pentru a evita deformarea 
sau fisurarea.

•  Testat în condiții controlate: **IP54** (protecție împotriva prafului 5, 
împotriva stropirii 4). Protecția nu este permanentă și poate scădea 
odată cu uzura normală.

•  Produsul nu este rezistent la aburi. Nu îl utilizați la duș, baie, saună cu 
aburi sau în alte medii cu umiditate ridicată.

•  Produsul nu este destinat spălării sau clătirii (nici sub robinet) și nu 
trebuie curățat cu jeturi de apă sau prin curățare ultrasonică; evitați 
expunerea produsului și accesoriilor la ploaie sau umezeală. Dacă 
pătrund lichide, ștergeți imediat și lăsați să se usuce complet într-un 
loc răcoros și bine ventilat; nu utilizați și nu încărcați până la uscarea 
completă.

•  Curățați doar cu o cârpă moale și uscată sau cu o lavetă specială pentru 
lentile; nu folosiți apă călduță/fierbinte pe lentile și evitați soluțiile pe 
bază de alcool, corozive sau abrazive, precum și alți solvenți/detergenți 
chimici, pentru a preveni deteriorarea lentilelor și a componentelor 
electronice.

•  Cablu de încărcare nu este impermeabil. Înainte de încărcare, asigurați-vă 
că contactele de încărcare de pe brațe și capetele metalice ale cablului 
sunt curate și uscate. Îndepărtați imediat orice urme de umezeală pentru 
a preveni scurtcircuitele.

•  Nu blocați deschiderile difuzorului sau ale microfonului; folosiți produsul 
conform manualului utilizatorului.

•  Respectați reglementările locale și folosiți produsul cu prudență la 
volan.

Specificații

Produs: Smart Audio Glasses
Tip de stil: Ediție Aviator din metal
Model: M2547G1
Conectivitate wireless: Bluetooth® 5.4
Intrare nominală: 5 V = 0.5 A
Temperatură în stare de funcționare: 0°C – 45°C
Dimensiuni: 56 □ 16 - 155
Grad de protecție: IP54
Standard aplicat: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Categorie de filtru: 3
Materialul lentilelor: Triacetat de celuloză (TAC)

3. Încărcare

În timpul încărcării, țineți apăsate zonele tactile de pe ambele tije. După 
semnal, dispozitivul revine la setările din fabrică.

4. Revenire la setările din fabrică

Mențineți 
marcajele de 

aliniere în aceeași 
direcție.

Conectați cablul de încărcare ca în ilustrație. Asigurați-vă că ambele tije 
sunt conectate la cablu și că acesta este introdus în priză.

Stările indicatorului:
a.  Indicator alb intermitent: în curs de încărcare.
b.  Indicator stins: încărcat complet.

Branche gaucheBranche droite

Lisez attentivement ce manuel avant d'utiliser ce produit et conservez-le 
pour référence ultérieure.

Contenu de l’emballage

Monture amovible Câble de charge

Chiffon de 
nettoyage

Manuel 
d’utilisation

Présentation du produit

Ce produit est un appareil audio intelligent au format lunettes, offrant 
une expérience d’écoute confortable toute la journée et prenant en 
charge les appels ainsi que l’enregistrement vocal sur l’appareil.

Zone tactile
Port de charge

Indicateur

Zone tactile

Orifice du 
haut-parleur

Microphone

Montage/Démontage

Montage
Insérez les branches droite et gauche dans les encoches de la monture 
comme indiqué.

1. Première mise sous tension
Avant la première utilisation, branchez le câble de charge pour mettre 
sous tension et charger. Le clignotement blanc sur la branche indique 
que la charge est en cours. Vous pourrez ensuite appairer et commencer 
à utiliser le produit.

2. Appairage et connexion
a.  En portant les lunettes (hors charge), maintenez simultanément les 

zones tactiles sur les deux branches. Après le signal sonore, les 
lunettes passent en mode appairage. En l’absence de signal, la 
batterie peut être faible—veuillez d’abord charger.

b.  Activez le Bluetooth sur votre appareil (p. ex. téléphone), puis 
recherchez et connectez-vous à « Mijia Smart Audio Glasses XXXX » 
(XXXX correspondent aux quatre derniers caractères de l’adresse 
MAC Bluetooth de l’appareil).

c.  Une fois la connexion établie, un signal sonore est émis par les 
lunettes.

Astuce : lors du montage, veillez à distinguer la branche droite de la 
gauche.

Démontage
1.  D’une main, tenez la monture au niveau de l’embout ; de l’autre, la 

charnière métallique à l’avant de la branche.
2.  Tirez la branche vers l’extérieur pour la retirer.
3.  Ne tirez pas sur la monture lors du retrait ; évitez d’exercer une 

contrainte sur le cadre afin d’éviter tout dommage.

Utilisation

En appel, maintenez une zone tactile enfoncée et relâchez après le 
signal pour démarrer l’enregistrement de l’appel. Hors appel, la même 
action lance un enregistrement ambiant.
Remarque : pour enregistrer l’audio des contenus multimédias, activez 
l’enregistrement audio/vidéo dans l’application.

Faites glisser vers l’avant/arrière sur la zone tactile de la branche gauche 
pour piste suivante/précédente.

Avec musique/vidéo, touchez deux fois n’importe quelle zone tactile 
pour lecture/pause. En appel, touchez deux fois pour décrocher/terminer.

Requiert Android 10.0 ou iOS 14.0, ou version ultérieure.

Faites glisser vers l’avant/arrière sur la zone tactile de la branche droite 
pour augmenter/diminuer le volume.

5. Commandes

Toutes les actions sont personnalisables dans l’application.

6. Télécharger l’application

Scannez le QR code ci-dessous pour télécharger et installer l’application 
et accéder à davantage de réglages d’interaction.

Informations sur la conformité et les 
réglementations

Tous les produits portant ce symbole deviennent des 
déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE 
dans la Directive européenne 2012/19/UE) qui ne doivent pas 
être mélangés aux déchets ménagers non triés. Vous devez 
contribuer à la protection de l’environnement et de la santé 

humaine en apportant l’équipement usagé à un point de collecte dédié 
au recyclage des équipements électriques et électroniques, agréé par 
le gouvernement ou les autorités locales. Le recyclage et la destruction 
appropriés permettront d’éviter tout impact potentiellement négatif 
sur l’environnement et la santé humaine. Contactez l’installateur ou 
les autorités locales pour obtenir plus d’informations concernant 
l’emplacement ainsi que les conditions d’utilisation de ce type de point 
de collecte.

Déclaration de conformité pour l’Union européenne
Le marquage CE est applicable au produit et à la batterie 
intégrée.
Par la présente, Xiaomi Communications Co., Ltd. déclare 

que cet équipement radio de type M2547G1 est conforme à la Directive 
européenne 2014/53/UE et au Règlement (UE) 2023/1542. L'intégralité 
de la déclaration de conformité pour l'UE est disponible à l'adresse 
suivante : http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Avis de non-responsabilité :

Les illustrations du produit, des accessoires, des interfaces utilisateur 
et d'autres éléments de ce manuel d'utilisation sont des schémas de 
principe à titre indicatif uniquement et peuvent être légèrement 
différentes du produit réel. Ce manuel est publié par Xiaomi ou une 
entreprise de l'écosystème de Xiaomi. Les erreurs typographiques et les 
informations inexactes contenues dans ce manuel ou les programmes 
et/ou les équipements associés peuvent être modifiées sans préavis. 
Ces modifications seront indiquées dans la dernière version du manuel.

Fréquence de fonctionnement Bluetooth : 2400–2483,5 MHz

Puissance de sortie Bluetooth maximale : 9,5 dBm

Fabricant : Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse : #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

 Haidian District, Beĳing, Chine, 100085
Pour plus d’informations, rendez-vous sur www.mi.com

•  Ne démontez ni ne modifiez le produit ou ses accessoires (y compris le 
remplacement de la ba�erie intégrée) sans autorisation ; cela annule la 
garantie. En cas de dysfonctionnement, contactez un centre de service 
agréé.

•  En cas d’ingestion ou de suspicion d’ingestion d’une ba�erie, ou 
d’introduction dans l’organisme, consultez immédiatement un médecin.

•  Ce produit contient une ba�erie intégrée non amovible. Ne tentez 
pas de la remplacer ni de la démonter vous-même. N’exposez pas le 
produit ou la ba�erie à des chocs, à l’écrasement, à la découpe ou à 
l’incinération, et évitez toute exposition au soleil direct, aux flammes 
nues ou à des environnements à haute température, au risque 
d’incendie ou d’explosion. Cessez immédiatement l’utilisation si la 
ba�erie gonfle ou présente des fuites.

•  Utilisez le câble de charge fourni. En cas d’utilisation d’un adaptateur 
secteur, celui-ci doit répondre aux normes de sécurité applicables et 
aux exigences de certification locales.

•  L’exposition de la ba�erie à une température extrêmement élevée 
peut provoquer une explosion ou une fuite de liquide ou de gaz 
inflammable.

•  Soume�re la ba�erie à une pression atmosphérique extrêmement 
basse peut provoquer une explosion ou une fuite de liquide ou de gaz 
inflammable.

•  Ne jetez pas la ba�erie avec les déchets ménagers ni en décharge. 
Respectez les lois et règlements locaux pour l’élimination de ce 
produit et des ba�eries usagées.

•  Ce produit n’est pas un jouet et contient de petites pièces. Tenez-le 
hors de portée des enfants pour éviter tout risque d’étouffement ou 
de blessure par ingestion accidentelle.

•  Lors de l’écoute de musique ou d’autres contenus audio, votre perception 
des signaux d’alerte environnants peut être réduite. Utilisez le produit 
uniquement dans des environnements sûrs.

•  N’utilisez jamais ce produit pour observer directement le soleil ou une 
éclipse solaire.

•  Ce produit n’est pas un équipement de protection ; ne l’utilisez pas 
pour vous protéger contre des sources de rayonnement artificiel 
(p. ex. lampes UV, lampes de bronzage, lasers, arcs de soudage).

•  Ce produit n’offre aucune protection contre les impacts ; ne l’utilisez 
pas comme lune�es de sécurité/de protection.

•  La nuit ou en conditions de faible luminosité, ne portez pas ce produit 
en conduisant ou en marchant sur la chaussée.

•  Le remplacement des verres doit être effectué par un opticien 
professionnel. N’entreprenez aucun démontage ni remontage 
vous-même ; cela peut endommager le produit ou entraîner un 
dysfonctionnement.

•  Ne pas utiliser pour regarder directement le soleil.
•  Ne pas utiliser comme protection contre les sources de rayonnement 

artificiel (p. ex. cabines de bronzage).
•  Ne pas utiliser pour la protection contre les chocs mécaniques.
•  Ne pas utiliser pour la conduite de nuit ou au crépuscule/en 

conditions de faible luminosité.

La marque verbale Bluetooth® et les logos associés sont des marques 
déposées appartenant à Bluetooth SIG, Inc., et toute utilisation de ces 
marques par Xiaomi Inc. est effectuée sous licence. Les autres marques 
et noms commerciaux sont la propriété de leurs titulaires respectifs.

Consignes de sécurité

Avant utilisation, veuillez lire et respecter les consignes ci-dessous. Cela 
contribue à votre sécurité, optimise les performances et réduit les 
risques potentiels.
•  N’utilisez pas les lune�es lors d’un effort physique intense afin d’éviter 

tout risque de blessure.
•  Pour tout réglage des plaque�es nasales, adressez-vous à un opticien. 

Un mauvais réglage peut entraîner des dommages.
•  Évitez de stocker les lune�es avec des objets métalliques pour prévenir 

les rayures.
•  Les zones en contact avec la peau utilisent des matériaux 

biocompatibles. En cas d’irritation ou de réaction allergique, cessez 
immédiatement l’utilisation et consultez un médecin.

•  Utilisation : 0 °C à 45 °C ; stockage (produit et accessoires) : −20 °C à 
45 °C. Des températures extrêmes peuvent déformer la monture ou 
provoquer des dysfonctionnements.

•  N’utilisez pas le produit dans des environnements chauds ou très 
humides (p. ex. sauna, tableau de bord de véhicule), afin d’éviter toute 
déformation ou fissuration.

•  Testé en conditions contrôlées : indice de protection **IP54** (protection 
contre la poussière 5, contre les projections d’eau 4). La protection 
n’est pas permanente et peut diminuer avec l’usure normale.

•  Le produit n’est pas résistant à la vapeur. Ne l’utilisez pas sous la 
douche, au bain, au hammam, ni dans d’autres environnements très 
humides.

•  Le produit n’est pas conçu pour être lavé ou rincé (y compris sous un 
robinet) et ne doit pas être ne�oyé au jet d’eau ni par ultrasons ; évitez 
l’exposition du produit et de ses accessoires à la pluie ou à l’humidité. 
En cas d’infiltration de liquide, essuyez immédiatement et laissez 
sécher complètement dans un endroit frais et ventilé ; n’utilisez ni ne 
chargez avant séchage complet.

•  Ne�oyez uniquement avec un chiffon doux et sec ou un chiffon 
spécial pour verres ; n’utilisez pas d’eau tiède/chaude sur les verres et 
évitez tout ne�oyant à base d’alcool, corrosif ou abrasif, ainsi que tout 
autre solvant/détergent chimique, afin de prévenir toute détérioration 
des verres et des composants électroniques.

•  Le câble de charge n’est pas étanche. Avant la charge, assurez-vous que 
les contacts de charge sur les branches et les embouts métalliques du 
câble sont propres et secs. Essuyez immédiatement toute humidité 
résiduelle pour éviter les courts-circuits.

•  Ne bouchez pas les ouvertures du haut-parleur ou du microphone ; 
utilisez le produit conformément au mode d’emploi.

•  Respectez la réglementation locale et faites preuve de prudence lors 
de l’utilisation en conduisant.

•  N’utilisez pas le produit à proximité de sources de chaleur telles que 
radiateurs, appareils de chauffage ou flammes nues.

Caractéristiques

Produit : Smart Audio Glasses
Type de style : Édition Aviator en métal
Modèle : M2547G1
Connectivité sans fil : Bluetooth® 5.4
Entrée nominale : 5 V = 0.5 A
Température de fonctionnement : 0 °C à + 45 °C
Dimensions : 56 □ 16 - 155
Indice de protection : IP54
Norme appliquée : EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Catégorie de filtre : 3
Matériau des verres : Triacétate de cellulose (TAC)

3. Charge

Pendant la charge, maintenez enfoncées les deux zones tactiles sur les 
branches. Après le signal sonore, l’appareil est réinitialisé aux paramètres 
d’usine.

4. Restauration des paramètres d’usine

Veillez à garder les 
repères d’alignement 

dans la même 
orientation.

Branchez le câble de charge comme indiqué. Assurez-vous que les deux 
branches sont connectées au câble et que celui-ci est branché sur le secteur.

États de l’indicateur :
a.  Indicateur blanc clignotant : en charge.
b.  Indicateur éteint : charge complète.

d.  Connexion à deux appareils : les lunettes peuvent rester connectées 
simultanément à deux appareils Bluetooth. Après avoir connecté le 
premier, tout en portant les lunettes (hors charge), maintenez de 
nouveau les deux zones tactiles pour repasser en mode appairage et 
associer le second appareil.
Remarque : la double connexion est activée par défaut ; pour la 
désactiver, modifiez le paramètre dans l’application.
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Linker brilpootRechter brilpoot

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt, 
en bewaar hem voor toekomstig gebruik.

Inhoud van de verpakking

Afneembaar montuur Oplaadkabel

Reinigingsdoekje Gebruiker-
shandleiding

Productoverzicht

Dit product is een slim audioapparaat in brilvorm dat een comfortabele 
luisterervaring voor de hele dag biedt en bellen en spraakopname op 
het apparaat ondersteunt.

Aanraakzone
Oplaadpoort

Indicator

Aanraakzone

Luidsprekeropening

Microfoon

Montage/Demontage

Montage
Steek de rechter en linker brilpoot volgens de afbeelding in de sleuven 
van het montuur.

1. Eerste inschakeling
Sluit vóór het eerste gebruik de oplaadkabel aan om het apparaat in te 
schakelen en op te laden. Een wit knipperend lampje op het pootje geeft 
aan dat er wordt opgeladen. Daarna kunt u koppelen en het product 
gebruiken.

2. Koppelen en verbinden
a.  Draag de bril (niet aan het opladen) en houd beide aanraakzones op 

de pootjes gelijktijdig ingedrukt. Na de signaaltoon gaat de bril naar 
de koppelingsmodus. Hoort u geen toon, dan is de batterij mogelijk 
bijna leeg—laad eerst op.

b.  Schakel Bluetooth in op uw apparaat (bijv. telefoon), zoek naar “Mijia 
Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX = de laatste vier tekens van het 
Bluetooth-MAC-adres) en maak verbinding.

c.  Na een geslaagde verbinding klinkt er een signaaltoon via de bril.
d.  Verbinding met twee apparaten: de bril kan gelijktijdig met twee 

Bluetooth-apparaten verbonden blijven. Na het verbinden met het 
eerste apparaat houdt u, terwijl u de bril draagt (niet opladen), 
opnieuw beide aanraakzones ingedrukt om de koppelingsmodus te 
openen en het tweede apparaat te koppelen.
Opmerking: de dubbele verbinding is standaard ingeschakeld; 
uitschakelen kan in de app.

Tip: let bij de montage op het onderscheid tussen rechter en linker brilpoot.

Demontage
1.  Houd met één hand het montuur bij het eindstuk vast en met de 

andere de metalen scharnier aan de voorzijde van de poot.
2.  Trek de poot naar buiten om deze te verwijderen.
3  Trek niet aan het montuur bij demontage; voorkom belasting van het 

montuur om schade te vermijden.

Gebruik

Tijdens een oproep: houd een aanraakzone ingedrukt en laat na de toon 
los om gespreksopname te starten. Buiten een oproep start dezelfde 
handeling een omgevingsopname.
Opmerking: om audio van media op te nemen, schakelt u 
audio-/video-opname in de app in.

Veeg vooruit/achteruit op de aanraakzone van het linkerpootje voor 
volgend/vorig nummer.

Bij muziek/video: tik tweemaal op een willekeurige aanraakzone 
om af te spelen/pauzeren. Bij oproepen: tik tweemaal om te 
beantwoorden/beëindigen.

Vereist Android 10.0 of iOS 14.0 of hoger.

Veeg vooruit/achteruit op de aanraakzone van het rechterpootje om het 
volume te verhogen/verlagen.

5. Bediening

Alle handelingen zijn in de app aanpasbaar.

6. App downloaden

Scan de QR-code om de app te downloaden en installeren en meer 
interactie-instellingen te openen.

Informatie naleven van de wet- en regelgeving
Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA zoals in 
Richtlijn 2012/19/EU) en mogen niet worden vermengd met 
ongesorteerd huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet u 
de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw 

afgedankte apparatuur in te leveren bij een van de aangewezen 
inzamelpunten voor de recycling van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, ingericht door de overheid of plaatselijke 
autoriteiten. Correcte verwijdering en recycling zal mogelijk negatieve 
gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid helpen 
voorkomen. Neem contact op met de installateur of uw plaatselijke 
autoriteiten voor meer informatie over de locaties en de voorwaarden 
van deze inzamelpunten.

EU-conformiteitsverklaring
CE-markering is van toepassing op het product en de 
ingebouwde batterij.
Hierbij verklaart Xiaomi Communications Co., Ltd. dat de 

radioapparatuur van het type M2547G1 voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU 
en Verordening (EU) 2023/1542. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Disclaimer:

De afbeeldingen van het product, accessoires, gebruikersinterfaces en 
andere elementen in deze gebruikershandleiding zijn schematische 
diagrammen ter referentie en kunnen afwijken van het werkelijke 
product. Deze handleiding is gepubliceerd door Xiaomi of een 
onderneming in het ecosysteem van Xiaomi. Typografische fouten en 
onjuiste informatie in deze handleiding of de bijbehorende programma's 
en/of apparatuur kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden 
gewijzigd. Dergelijke wijzigingen zullen in de nieuwste versie van de 
handleiding worden vermeld.

Bluetooth-bedrĳfsfrequentie: 2400–2483,5 MHz

Maximaal uitgangsvermogen van Bluetooth: 9,5 dBm

Geproduceerd door: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 

District, Beĳing, China, 100085
Ga voor meer informatie naar www.mi.com

•  Demonteer of modificeer het product of de accessoires niet zonder 
toestemming (inclusief het vervangen van de ingebouwde ba�erĳ); dit 
maakt de garantie ongeldig. Neem bĳ storingen contact op met een 
erkend servicecentrum.

•  Indien een ba�erĳ is ingeslikt of vermoed wordt in het lichaam te zĳn 
ingebracht, zoek onmiddellĳk medische hulp.

•  Dit product bevat een niet-verwĳderbare, ingebouwde ba�erĳ. 
Vervang of demonteer deze niet zelf. Sla het product of de ba�erĳ 
niet, en knĳp, snĳd of verbrand ze niet. Vermĳd blootstelling aan direct 
zonlicht, open vuur of andere omgevingen met hoge temperaturen, 
omdat er brand- of explosiegevaar bestaat. Stop het gebruik 
onmiddellĳk indien de ba�erĳ opbolt of lekt.

•  Gebruik voor het opladen de meegeleverde oplaadkabel. Als u een 
netadapter gebruikt, zorg dan dat deze voldoet aan de toepasselĳke 
veiligheidsnormen en lokale certificeringseisen.

•  Het achterlaten van de ba�erĳ in een omgeving met extreem hoge 
temperatuur kan een explosie of lekkage van brandbare vloeistof of 
gas veroorzaken.

•  Het blootstellen van de ba�erĳ aan extreem lage luchtdruk kan een 
explosie of lekkage van brandbare vloeistof of gas tot gevolg hebben.

•  Gooi de ba�erĳ niet weg met het huishoudafval of op een stortplaats. 
Volg de lokale wet- en regelgeving bĳ het weggooien van dit product 
en gebruikte ba�erĳen.

•  Dit product is geen speelgoed en bevat kleine onderdelen. Buiten 
bereik van kinderen houden om verstikkingsgevaar of ander letsel 
door inslikken te voorkomen.

•  Tĳdens het afspelen van muziek of ander audiomateriaal kan de 
waarneming van omgevingswaarschuwingen afnemen. Gebruik het 
product alleen in veilige omgevingen.

•  Gebruik dit product nooit om de zon of een zonsverduistering 
rechtstreeks te observeren.

•  Dit product is geen beschermingsmiddel; gebruik het niet als 
afscherming tegen kunstmatige stralingsbronnen (bĳv. uv-lampen, 
zonnebanklampen, lasers, lasbogen).

•  Dit product biedt geen stootbescherming; gebruik het niet als 
veiligheids-/beschermbril.

•  Draag dit product ’s nachts of bĳ weinig licht niet tĳdens het rĳden of 
wanneer u op de rĳbaan loopt.

•  Het vervangen van de lenzen moet worden uitgevoerd door een 
professionele opticien. Probeer niet zelf te demonteren of te 
monteren; dit kan het product beschadigen of tot een storing leiden.

•  Niet gebruiken om rechtstreeks in de zon te kĳken.

•  Niet gebruiken ter bescherming tegen kunstmatige stralingsbronnen 
(bĳv. zonnebanken).

•  Niet gebruiken ter bescherming tegen mechanische schokken.

•  Niet gebruiken tĳdens het rĳden in het donker of bĳ schemering/
weinig licht.

Het woordmerk Bluetooth® en de logo’s zijn geregistreerde handelsmerken 
van Bluetooth SIG, Inc., en elk gebruik van deze merken door Xiaomi Inc. 
vindt plaats onder licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen 
zijn eigendom van hun respectieve eigenaars.

Veiligheidsinstructies

Lees en volg vóór gebruik van dit product de onderstaande instructies. 
Dit helpt de veiligheid te waarborgen, de prestaties te optimaliseren en 
risico’s te beperken.

•  Gebruik de bril niet tĳdens intensieve lichamelĳke inspanning om 
letsel te voorkomen.

•  Laat het afstellen van de neuspads uitvoeren door een opticien. 
Onjuiste afstelling kan schade veroorzaken.

•  Bewaar de bril niet samen met metalen voorwerpen om krassen te 
voorkomen.

•  De huidcontactzones zĳn van biocompatibele materialen en geschikt 
voor dragen. Bĳ irritatie of een allergische reactie, stop direct met het 
gebruik en raadpleeg een arts.

•  Gebruikstemperatuur: 0°C–45°C; opslag (product en accessoires): 
−20°C–45°C. Extreem hoge of lage temperaturen kunnen het montuur 
vervormen of storingen veroorzaken.

•  Gebruik of plaats het product niet in omgevingen met hoge 
temperatuur of vochtigheid (bĳv. sauna’s, voertuigdashboard) om 
vervorming of scheuren te voorkomen.

•  Getest onder gecontroleerde omstandigheden: **IP54** 
(sto�escherming 5, spatwaterdicht 4). De bescherming is niet 
permanent en kan afnemen door normaal gebruik.

•  Het product is niet bestand tegen stoom. Gebruik het niet onder de 
douche, in bad, stoombad of andere zeer vochtige omgevingen.

•  Het product is niet bedoeld om te wassen of af te spoelen (ook niet 
onder een kraan) en mag niet worden gereinigd met waterstralen of 
ultrasoon reinigen; stel product en accessoires niet bloot aan regen of 
vocht. Bĳ binnendringen van vloeistof: direct droogwrĳven en volledig 
laten drogen op een koele, geventileerde plek; niet gebruiken of 
opladen vóór volledige droging.

•  Reinig uitsluitend met een zachte, droge doek of speciale brillendoek; 
gebruik geen warm/hete water op de lenzen en vermĳd 
alcoholhoudende, corrosieve of schurende reinigers en andere 
chemische oplosmiddelen/reinigers om schade aan lenzen en 
elektronica te voorkomen.

•  De oplaadkabel is niet waterdicht. Controleer vóór het opladen of de 
laadcontacten op de pootjes en de metalen uiteinden van de kabel 
schoon en droog zĳn. Verwĳder vocht onmiddellĳk om kortsluiting te 
voorkomen.

•  Blokkeer geen luidspreker- of microfoonopeningen; gebruik het 
product volgens de gebruiksaanwĳzing.

•  Volg de lokale regelgeving en gebruik het product met voorzichtigheid 
tĳdens het rĳden.

•  Gebruik het product niet in de nabĳheid van warmtebronnen zoals 
radiatoren, kachels of open vuur.

Specificaties

Product: Smart Audio Glasses
Stijltype: Metal Aviator-editie
Model: M2547G1
Draadloze connectiviteit: Bluetooth® 5.4
Nominale ingang: 5 V = 0.5 A
Bedrijfstemperatuur: 0 °C tot 45 °C
Afmetingen: 56 □ 16 - 155
Beschermingsgraad (IP): IP54
Toegepaste norm: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filtercategorie: 3
Lensmateriaal: Cellulose-triacetaat (TAC)

3. Opladen

Tijdens het opladen: houd beide aanraakzones op de pootjes ingedrukt. 
Na de toon worden de fabrieksinstellingen hersteld.

4. Fabrieksinstellingen herstellen

Houd de 
uitlijningsmarkerin

gen in dezelfde 
richting.

Sluit de oplaadkabel aan zoals weergegeven. Zorg dat beide pootjes met 
de kabel zijn verbonden en dat de kabel op netspanning is aangesloten.

Indicatiestatus:
a. Wit knipperend lampje: opladen.
b. Lampje uit: volledig opgeladen.

Lewy zausznikPrawy zausznik

Przed użyciem tego produktu przeczytaj uważnie niniejsza instrukcję 
obsługi i zachowaj ja do odniesienia się w przyszłości.

Zawartość opakowania

Zdejmowana oprawka Kabel do ładowania

Ściereczka do 
czyszczenia

Instrukcja 
obsługi

Przegląd produktu

Ten produkt to inteligentne urządzenie audio w formie okularów, które 
zapewnia wygodne, całodzienne wrażenia dźwiękowe i obsługuje 
połączenia oraz nagrywanie głosu bezpośrednio w urządzeniu.

Obszar 
dotykowy Port 

ładowania

Wskaźnik

Obszar dotykowy

Otwór głośnika

Mikrofon

Instalacja/Demontaż

Instalacja
Wsuń prawy i lewy zausznik w gniazda oprawki zgodnie z ilustracją.

1. Pierwsze uruchomienie
Przed pierwszym użyciem podłącz kabel ładowania, aby włączyć 
i naładować urządzenie. Migająca biała dioda na zauszniku oznacza 
trwające ładowanie. Następnie możesz sparować urządzenie 
i rozpocząć korzystanie.

2. Parowanie i połączenie
a.  Mając okulary na sobie (nie podczas ładowania), naciśnij i przytrzymaj 

jednocześnie powierzchnie dotykowe na obu zausznikach. Po sygnale 
dźwiękowym okulary przejdą w tryb parowania. Jeśli nie słychać 
sygnału, bateria może być rozładowana—najpierw naładuj.

b.  Włącz Bluetooth w swoim urządzeniu (np. telefonie), wyszukaj i połącz 
się z „Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX to ostatnie cztery znaki 
adresu MAC Bluetooth urządzenia).

c.  Po pomyślnym połączeniu okulary odtworzą sygnał potwierdzający.
d.  Połączenie z dwoma urządzeniami: okulary mogą być równocześnie 

połączone z dwoma urządzeniami Bluetooth. Po połączeniu 
pierwszego, mając okulary na sobie (nie podczas ładowania), 
ponownie przytrzymaj obie powierzchnie dotykowe, aby wejść w tryb 
parowania i sparować drugie urządzenie.
Uwaga: funkcja podwójnego połączenia jest domyślnie włączona; aby 
ją wyłączyć, zmień ustawienie w aplikacji.

Wskazówka: podczas instalacji upewnij się, że rozróżniasz prawy i lewy 
zausznik.

Demontaż
1.  Jedną ręką chwyć oprawkę przy końcówce frontu, drugą – metalowy 

zawias z przodu zausznika.
2.  Wyciągnij zausznik na zewnątrz, aby go odłączyć.
3.  Nie ciągnij za oprawkę podczas demontażu; unikaj obciążania 

oprawki, aby nie doszło do uszkodzeń.

Użytkowanie

Informacje wymagane przepisami
Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są uznane 
za odpady sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE 
zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE) i nie mogą być wyrzucane 
po zakończeniu okresu użytkowania wraz z innymi odpadami. 
W celu ochrony zdrowia ludzi oraz środowiska naturalnego 

należy przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji 
wyznaczonego przez instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe 
usunięcie zużytego produktu pomaga w zapobieganiu potencjalnym 
negatywnym skutkom oddziaływania na środowisko naturalne i zdrowie 
ludzi. Więcej informacji można uzyskać w urzędzie lokalnym lub od 
instalatora.

Deklaracja zgodności UE
Znak CE jest stosowany do produktu i wbudowanego 
akumulatora.
Niniejszym firma Xiaomi Communications Co., Ltd. 
oświadcza, że urządzenie radiowe typu M2547G1 jest 

zgodne z dyrektywą 2014/53/UE oraz Rozporządzeniem (UE) 2023/1542. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na następującej 
stronie internetowej: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Oświadczenie o wyłączeniu odpowiedzialności:

Ilustracje tego produktu, akcesoriów, interfejsu użytkownika oraz innych 
elementów przedstawione w niniejszej Instrukcji obsługi stanowią 
rysunki schematyczne zamieszczone tylko w celach referencyjnych 
i mogą nieznacznie różnić się od rzeczywistego produktu. Niniejsza 
instrukcja obsługi jest publikowana przez Xiaomi lub przedsiębiorstwo 
należące do ekosystemu Xiaomi. Błędy typograficzne i niedokładne 
informacje zawarte w niniejszej instrukcji lub powiązanych programach 
i/lub sprzęcie mogą ulec zmianie bez powiadomienia. Takie zmiany 
zostaną wskazane w najnowszej wersji tej instrukcji obsługi.

Częstotliwość pracy Bluetooth: 2400–2483,5 MHz
Maksymalna moc wyjściowa Bluetooth: 9,5 dBm

Producent: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Pekin, Chiny, 100085
Więcej informacji: www.mi.com

•  Przestrzegaj lokalnych przepisów i zachowaj ostrożność podczas jazdy.

•  Nie używaj produktu w pobliżu źródeł ciepła, takich jak grzejniki, 
nagrzewnice czy otwarty ogień.

•  Nie demontuj ani nie modyfikuj produktu lub akcesoriów bez 
upoważnienia (w tym wymiany wbudowanej baterii); spowoduje to 
utratę gwarancji. W razie awarii skontaktuj się z autoryzowanym 
serwisem.

•  Jeżeli bateria została połknięta lub istnieje takie podejrzenie, 
natychmiast skontaktuj się z lekarzem.

•  Produkt zawiera wbudowany, niewymienny akumulator. Nie próbuj 
samodzielnie go wymieniać ani demontować. Nie uderzaj, nie zgniataj, 
nie przecinaj ani nie spalaj produktu lub akumulatora; unikaj też 
bezpośredniego nasłonecznienia, otwartego ognia i innych środowisk 
o wysokiej temperaturze, gdyż grozi to pożarem lub eksplozją. 
Natychmiast przerwĳ użytkowanie, jeśli akumulator spuchnie lub 
zacznie wyciekać.

•  Do ładowania używaj dołączonego przewodu. Jeżeli korzystasz 
z zasilacza, musi on spełniać obowiązujące normy bezpieczeństwa 
i lokalne wymagania certyfikacyjne.

•  Pozostawienie akumulatora w środowisku o skrajnie wysokiej 
temperaturze może spowodować eksplozję lub wyciek łatwopalnych 
cieczy/gazów.

•  Narażenie akumulatora na skrajnie niskie ciśnienie powietrza może 
skutkować eksplozją lub wyciekiem łatwopalnych cieczy/gazów.

•  Nie wyrzucaj akumulatora do odpadów komunalnych ani na 
składowiska. Postępuj zgodnie z lokalnymi przepisami przy utylizacji 
produktu i zużytych akumulatorów.

•  Produkt nie jest zabawką i zawiera małe elementy. Przechowuj go 
poza zasięgiem dzieci, aby zapobiec zadławieniu lub innym urazom 
w wyniku przypadkowego połknięcia.

•  Podczas odtwarzania muzyki lub innego dźwięku percepcja dźwięków 
ostrzegawczych z otoczenia może być ograniczona. Używaj wyłącznie 
w bezpiecznym środowisku.

•  Nigdy nie używaj tego produktu do bezpośredniej obserwacji słońca 
ani zaćmienia Słońca.

•  Ten produkt nie jest środkiem ochronnym; nie używaj go do osłony 
przed sztucznymi źródłami promieniowania (np. lampy UV, lampy do 
opalania, lasery, łuki spawalnicze).

•  Ten produkt nie zapewnia ochrony przed uderzeniami; nie używaj go 
jako okularów ochronnych/bezpieczeństwa.

•  W nocy lub przy słabym oświetleniu nie używaj tego produktu podczas 
prowadzenia pojazdu ani podczas chodzenia po jezdni.

•  Wymianę soczewek musi przeprowadzić profesjonalny optyk. Nie 
podejmuj samodzielnego demontażu ani montażu; może to uszkodzić 
produkt lub spowodować nieprawidłowe działanie.

•  Nie używać do bezpośredniego patrzenia w słońce.

•  Nie używać do ochrony przed sztucznymi źródłami promieniowania 
(np. solariami).

•  Nie używać do ochrony przed uderzeniami mechanicznymi.

•  Nie używać podczas prowadzenia pojazdu w nocy ani o zmierzchu/
przy słabym oświetleniu.

Środki ostrożności

Przed użyciem produktu prosimy przeczytać i stosować się do poniższych 
wskazówek. Pomoże to zapewnić bezpieczeństwo, zoptymalizować 
działanie i zmniejszyć ryzyko.

•  Nie używaj okularów podczas intensywnego wysiłku fizycznego, aby 
uniknąć urazów.

•  Regulację nanośników zleć salonowi optycznemu. Niewłaściwa 
regulacja może spowodować uszkodzenia.

•  Nie przechowuj okularów wraz z metalowymi przedmiotami – grozi to 
porysowaniem.

•  Obszary stykające się ze skórą wykonano z materiałów biokompatybilnych 
i są bezpieczne w użytkowaniu. W razie podrażnień lub reakcji alergicznej 
natychmiast przerwĳ użytkowanie i skonsultuj się z lekarzem.

•  Temperatura pracy: 0°C–45°C; przechowywanie (produkt i akcesoria): 
−20°C–45°C. Skrajne temperatury mogą powodować odkształcenie 
oprawy lub awarie.

•  Nie używaj/nie przechowuj produktu w środowiskach o wysokiej 
temperaturze lub wilgotności (np. sauna, deska rozdzielcza pojazdu), 
aby uniknąć odkształceń lub pęknięć.

•  Przetestowano w warunkach kontrolowanych: **IP54** (ochrona 
przed pyłem 5, przed bryzgami wody 4). Ochrona nie jest trwała i może 
się zmniejszać w wyniku normalnego zużycia.

•  Produkt nie jest odporny na parę. Nie używaj go pod prysznicem, 
w kąpieli, łaźni parowej ani w innych środowiskach o wysokiej 
wilgotności.

•  Produkt nie jest przeznaczony do mycia lub płukania (także pod 
kranem) i nie należy go czyścić strumieniami wody ani metodą 
ultradźwiękową; unikaj narażania produktu i akcesoriów na deszcz 
lub wilgoć. W razie przedostania się cieczy – natychmiast wytrzyj 
i pozostaw do całkowitego wyschnięcia w chłodnym, przewiewnym 
miejscu; nie używaj ani nie ładuj do pełnego wyschnięcia.

•  Czyść wyłącznie miękką, suchą ściereczką lub specjalną ściereczką do 
soczewek; nie używaj ciepłej/gorącej wody na soczewkach oraz unikaj 
środków na bazie alkoholu, korozyjnych lub ściernych, jak również 
innych rozpuszczalników/środków chemicznych – aby nie uszkodzić 
soczewek i elementów elektronicznych.

•  Przewód ładujący nie jest wodoszczelny. Przed ładowaniem upewnĳ się, 
że styki ładowania na zausznikach oraz metalowe końcówki przewodu 
są czyste i suche. Natychmiast usuń wilgoć, aby zapobiec zwarciu.

•  Nie zasłaniaj otworów głośnika ani mikrofonu; używaj produktu 
zgodnie z instrukcją obsługi.

Dane techniczne

Produkt: Smart Audio Glasses
Typ stylu: Edycja Metal Aviator
Model: M2547G1
Łączność bezprzewodowa: Bluetooth® 5.4
Wejście znamionowe: 5 V = 0.5 A
Temperatura eksploatacji: od 0°C do 45°C
Wymiary: 56 □ 16 - 155
Stopień ochrony: IP54
Zastosowana norma: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Kategoria filtra: 3
Materiał soczewek: Triacetat celulozy (TAC)

3. Ładowanie

Podczas ładowania przytrzymaj powierzchnie dotykowe na obu 
zausznikach. Po sygnale urządzenie przywróci ustawienia fabryczne.

4. Przywracanie ustawień fabrycznych

Zachowaj tę 
samą orientację 

znaczników 
wyrównania.

Podłącz kabel ładowania zgodnie z ilustracją. Upewnij się, że oba 
zauszniki są podłączone do kabla, a kabel do źródła zasilania.

Stany wskaźnika:
a. Biała dioda miga: ładowanie.
b. Dioda wyłączona: naładowano w pełni.

Лівий заушникПравий заушник

Перш ніж почати користуватися продуктом, уважно прочитайте цей 
посібник та збережіть його на майбутнє.

Комплектація

Знімна оправа Зарядний кабель

Серветка для 
чищення

Посібник 
користувача

Опис продукту

Цей продукт — розумний аудіопристрій у форматі окулярів, що 
забезпечує комфортний аудіодосвід протягом усього дня та 
підтримує дзвінки і запис голосу на пристрої.

Сенсорна 
зона Порт 

заряджання

Індикатор

Сенсорна зона

Отвір динаміка

Мікрофон

Встановлення/Зняття

Встановлення
Вставте правий і лівий заушники у пази оправи, як показано на схемі.

1. Перше ввімкнення
Перед першим використанням під’єднайте кабель для заряджання, 
щоб увімкнути пристрій і розпочати заряд. Білий миготливий 
індикатор на дужці означає, що заряджання триває. Далі можна 
виконати спаровування й почати користуватися пристроєм.

2. Спаровування та підключення
a.  Надіньте окуляри (не під час заряджання) і водночас утримуйте 

сенсорні зони на обох дужках. Після звукового сигналу окуляри 
перейдуть у режим спаровування. Якщо сигналу немає, можливо, 
низький заряд—спершу підзарядіть.

b.  Увімкніть Bluetooth на своєму пристрої (наприклад, телефоні), 
знайдіть і під’єднайтеся до «Mĳia Smart Audio Glasses XXXX» (XXXX — 
останні чотири символи Bluetooth-MAC-адреси пристрою).

c.  Після успішного підключення в окулярах пролунає звуковий сигнал.
d.  Підключення до двох пристроїв: окуляри можуть одночасно бути 

під’єднані до двох пристроїв Bluetooth. Після підключення 
першого, маючи окуляри на собі (не під час заряджання), знову 
утримуйте обидві сенсорні зони, щоб увійти в режим 
спаровування, і під’єднайте другий пристрій.
Примітка: подвійне підключення ввімкнене за замовчуванням; щоб 
вимкнути, змініть налаштування в застосунку.

Порада: під час встановлення не сплутайте правий і лівий заушник.

Зняття
1.  Однією рукою тримайте оправу за кінцеву частину передньої 

рамки, іншою — металеву петлю на передній частині заушника.
2.  Потягніть заушник назовні, щоб зняти його.
3.  Не тягніть за оправу під час зняття; уникайте навантаження на 

оправу, щоб запобігти пошкодженню.

Використання

Під час дзвінка утримуйте будь-яку сенсорну зону та відпустіть після 
сигналу, щоб розпочати запис дзвінка. Поза дзвінком та сама дія 
запускає навколишній запис.
Примітка: щоб записувати звук із медіа, увімкніть запис аудіо/відео 
в застосунку. Усі дії можна налаштувати в застосунку.

Проведіть уперед/назад по сенсорній зоні лівої дужки, щоб перейти 
до наступного/попереднього треку.

Для музики/відео: двічі торкніться будь-якої сенсорної зони, 
щоб відтворити/призупинити. Для дзвінків: двічі торкніться, 
щоб відповісти/завершити.

Потрібен Android 10.0 або iOS 14.0 чи новіша версія.

Проведіть уперед/назад по сенсорній зоні правої дужки, щоб 
збільшити/зменшити гучність.

5. Керування

Усі дії можна налаштувати в застосунку.

6. Завантаження застосунку

Скануйте QR-код, щоб завантажити й установити застосунок 
і отримати більше налаштувань взаємодії.

Виробник: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адреса: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Пекін, Китай, 100085
Щоб дізнатися більше, відвідайте сайт www.mi.com

Інформація про відповідність вимогам
Усі продукти, позначені цим символом, вважаються 
відходами електричного та електронного обладнання 
(WEEE відповідно до директиви 2012/19/EU), які слід 
утилізувати окремо від несортованих побутових відходів. 
Щоб захистити здоров’я людей і навколишнє середовище, 

потрібно здавати непрацююче обладнання до спеціалізованих 
пунктів збору, визначених державними або місцевими органами 
влади, для подальшої переробки. Правильна утилізація та переробка 
допоможуть запобігти негативним наслідкам для навколишнього 
середовища та здоров’я людей. За додатковою інформацією про 
розташування та умови роботи подібних пунктів збору звертайтеся 
до компанії, яка виконала встановлення, або до місцевих органів 
влади.

Декларація відповідності для ЄС
Маркування CE застосовується до продукту та 
вбудованої батареї.
Цим компанія Xiaomi Communications Co., Ltd. 

заявляє, що радіообладнання типу M2547G1 відповідає Директиві 
2014/53/EU та Регуляції (EU) 2023/1542. Повний текст заяви для ЄС 
про відповідність наведено в Інтернеті за такою адресою: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Відмова від відповідальності.

Ілюстрації продукту, аксесуарів, інтерфейсів користувача та інших 
елементів у цьому посібнику користувача є схематичними 
діаграмами лише для довідки, і вони можуть дещо відрізнятися від 
фактичного продукту. Цей посібник опубліковано компанією Xiaomi 
або компанією в екосистемі Xiaomi. Друкарські помилки та неточна 
інформація в цьому посібнику або пов’язаних додатках і/або 
обладнанні можуть бути виправлені без попереднього повідомлення. 
Про такі виправлення буде вказано в останній версії посібника.

Робоча частота Bluetooth: 2400–2483,5 МГц
Максимальна вихідна потужність Bluetooth: 9,5 дБм

Відповідність Технічному регламенту радіообладнання (постанова 
КМУ від 24.05.2017 № 355)
Цим компанія Xiaomi Communications Co., Ltd. заявляє, що 
радіообладнання типу розумні аудіоокуляри (Smart Audio Glasses) 
моделі  M2547G1 відповідає вимогам Технічного регламенту 
радіообладнання. Повний текст декларації про відповідність 
доступний за адресою:
www.mi.com/global/service/support/declaration.html
(The full text of the compliance declaration is available on the website at: 
www.mi.com/global/service/support/declaration.html)

Ці розумні аудіоокуляри можуть працювати в Україні у наведених 
нижче діапазонах частот; їхня максимальна вихідна радіочастотна 
потужність наведена нижче:

• Не використовуйте виріб поблизу джерел тепла (радіатори, 
обігрівачі, відкрите полум’я).

• Не розбирайте й не модифікуйте виріб чи аксесуари без дозволу 
(включно із заміною вбудованої батареї); це призведе до втрати 
гарантії. У разі несправності звертайтеся до авторизованого 
сервісного центру.

• Якщо батарейку було проковтнуто або є підозра на її потрапляння 
в організм, негайно зверніться по медичну допомогу.

• Виріб має вбудовану, незнімну батарею. Не намагайтеся 
замінювати або розбирати її самостійно. Не бийте, не стискайте, 
не ріжте і не спалюйте виріб чи батарею; уникайте впливу прямих 
сонячних променів, відкритого полум’я та інших високотемпературних 
середовищ — можливі пожежа або вибух. Негайно припиніть 
використання, якщо батарея вздулася або має витік.

• Будь ласка, використовуйте комплектний кабель для заряджання 
пристрою. Використовуйте лише адаптери живлення, що 
відповідають місцевим стандартам безпеки або сертифіковані 
й постачаються кваліфікованими виробниками.

• Заборонено залишати батарею у навколишньому середовищі 
з дуже високою температурою, це може спричинити вибух або 
витікання займистої рідини чи газу.

• Заборонено залишати акумулятор у середовищі з надзвичайно 
низьким атмосферним тиском, це може спричинити вибух або 
витікання займистої рідини чи газу.

• Заборонено утилізувати батарею у вогні чи гарячій духовці, 
розчавлювати або розрізати її, такі дії можуть спричинити вибух.

• Цей продукт не є іграшкою та містить дрібні деталі. Тримайте його 
в недоступному для дітей місці, щоб запобігти задухі або іншим 
травмам у разі випадкового ковтання.

• Під час відтворення музики чи іншого аудіо сприйняття 
попереджувальних звуків довкілля може зменшуватися. 
Використовуйте лише в безпечних умовах.

• Ніколи не використовуйте цей виріб для прямого спостереження 
за Сонцем або сонячним затемненням.

• Цей виріб не є засобом індивідуального захисту; не використовуйте 
його для захисту від штучних джерел випромінювання (наприклад, 
УФ-ламп, ламп для засмаги, лазерів, зварювальних дуг).

• Цей виріб не забезпечує захисту від ударів; не використовуйте 
його як захисні/безпекові окуляри.

• Уночі або за слабкого освітлення не носіть цей виріб під час 
керування авто чи під час ходьби проїзною частиною.

• Заміна лінз має виконуватися професійним оптиком. Не 
намагайтеся знімати чи встановлювати їх самостійно; це може 
пошкодити виріб або спричинити несправність.

• Не використовуйте для прямого спостереження за сонцем.

• Не використовуйте для захисту від штучних джерел 
випромінювання (наприклад, соляріїв).

• Не використовуйте для захисту від механічних ударів.

• Не використовуйте під час керування вночі або в сутінках/за умов 
недостатнього освітлення.

Словесний знак Bluetooth® і логотипи є зареєстрованими 
торговельними марками, що належать компанії Bluetooth SIG, Inc., 
і використовуються компанією Xiaomi Inc. на підставі ліцензії. Інші 
торговельні марки та торгові назви належать їхнім власникам.

Заходи безпеки

Перш ніж користуватися продуктом, прочитайте й дотримуйтеся 
наведених нижче вказівок. Це допоможе забезпечити безпеку, 
оптимізувати роботу та зменшити ризики.

• Не використовуйте окуляри під час інтенсивних фізичних 
навантажень, щоб уникнути травм.

• Налаштування носових упорів виконуйте в оптиці. Неправильне 
налаштування може спричинити пошкодження.

• Не зберігайте окуляри разом із металевими предметами, щоб 
уникнути подряпин.

• Зони контакту зі шкірою виготовлені з біосумісних матеріалів і 
безпечні для носіння. У разі подразнення чи алергічної реакції 
негайно припиніть використання та зверніться до лікаря.

• Діапазон робочих температур: 0°C–45°C; зберігання (виріб і 
аксесуари): −20°C–45°C. Екстремальні температури можуть 
деформувати оправу або спричинити несправність.

• Не використовуйте/не зберігайте виріб у середовищах з високою 
температурою або вологістю (наприклад, сауна, панель 
автомобіля), щоб уникнути деформацій або тріщин.

• Протестовано в контрольованих умовах: **IP54** (захист від пилу 5, 
від бризок води 4). Захист не є постійним і може зменшуватися 
в процесі нормальної експлуатації.

• Виріб не стійкий до пари. Не використовуйте його в душі, ванні, 
парній та інших середовищах з високою вологістю.

• Виріб не призначений для миття чи ополіскування (зокрема під 
краном) і не повинен очищатися водяними струменями або 
ультразвуком; уникайте потрапляння дощу та вологи на виріб 
і аксесуари. У разі потрапляння рідини негайно витріть та дайте 
повністю висохнути у прохолодному, добре вентильованому місці; 
не використовуйте й не заряджайте до повного висихання.

• Очищуйте лише м’якою сухою серветкою або спеціальною 
серветкою для лінз; не використовуйте теплу/гарячу воду для лінз 
і уникайте засобів на спиртовій основі, корозійних чи абразивних 
засобів, а також інших хімічних розчинників/очисників, щоб не 
пошкодити лінзи та електронні компоненти.

• Зарядний кабель не є водонепроникним. Перед заряджанням 
переконайтеся, що контактні майданчики на дужках і металеві кінці 
кабелю чисті та сухі. Негайно приберіть вологу, щоб уникнути 
короткого замикання.

• Не закривайте отвори динаміка або мікрофона; використовуйте 
виріб згідно з інструкцією користувача.

• Дотримуйтеся місцевих правил і використовуйте виріб обережно 
під час керування автомобілем.

Характеристики

Виріб: розумні аудіоокуляри
Тип стилю: Версія «Metal Aviator»
Модель: M2547G1
Бездротове підключення: Bluetooth® 5.4
Номінальний вхід: 5 В = 0,5 А
Робоча температура: Від 0 °C до 45 °C
Розміри: 56 □ 16 - 155
Ступінь захисту: IP54
Категорія фільтра: 3
Матеріал лінз: Триацетат целюлози (TAC)

3. Заряджання

Під час заряджання утримуйте сенсорні зони на обох дужках. Після 
сигналу пристрій відновить заводські налаштування.

4. Відновлення заводських налаштувань

Дотримуйтеся 
однакової 

орієнтації міток 
вирівнювання.

Під’єднайте кабель для заряджання, як показано. Переконайтеся, що 
обидві дужки під’єднано до кабелю, а кабель — до джерела живлення.

Стан індикатора:
a. Білий індикатор блимає: заряджання.
b. Індикатор вимкнений: повністю заряджено.

Lijeva ručicaDesna ručica

Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije upotrebe i sačuvajte ga za buduću 
upotrebu.

Sadržaj pakiranja

Odvojivi okvir Kabel za punjenje

Krpica za 
čišćenje

Korisnički 
priručnik

Pregled proizvoda

Ovaj proizvod je pametni audio uređaj u obliku naočala koji pruža ugodno 
cjelodnevno audio iskustvo te podržava pozive i snimanje glasa na 
samom uređaju.

Dodirno 
područje Priključak za 

punjenje

Indikator

Dodirno područje

Otvor zvučnika

Mikrofon

Ugradnja/Skidanje

Ugradnja
Umetnite desnu i lijevu ručicu u utore okvira prema prikazu.

1. Prvo uključivanje
Prije prve upotrebe spojite kabel za punjenje kako biste uključili uređaj 
i započeli punjenje. Bijeli trepćući indikator na ručici označava da je 
punjenje u tijeku. Zatim možete upariti i početi koristiti proizvod.

2. Uparivanje i povezivanje
a.  S naočalama na glavi (izvan punjenja) pritisnite i držite istodobno 

dodirna područja na obje ručice. Nakon zvučnog signala naočale 
ulaze u način uparivanja. Ako nema tona, baterija je možda 
prazna—najprije napunite.

b.  Uključite Bluetooth na svom uređaju (npr. telefonu), potražite 
i povežite se s “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX su zadnja 
četiri znaka Bluetooth MAC adrese uređaja).

c.  Nakon uspješnog povezivanja čut će se zvučni signal u naočalama.
d.  Povezivanje s dva uređaja: naočale mogu istovremeno biti povezane 

s dva Bluetooth uređaja. Nakon povezivanja prvog, s naočalama na 
glavi (ne pune se), ponovno držite oba dodirna područja za ulazak 
u način uparivanja i uparite drugi uređaj.
Napomena: dvostruko povezivanje je zadano uključeno; za 
isključivanje promijenite postavku u aplikaciji.

Savjet: pri ugradnji razlikujte desnu i lijevu ručicu.

Skidanje
1.  Jednom rukom držite okvir na završetku prednjeg dijela, drugom 

držite metalnu šarku na prednjem dijelu ručice.
2.  Izvucite ručicu prema van kako biste je skinuli.
3.  Ne povlačite okvir pri skidanju; izbjegavajte opterećenje okvira kako 

ne bi došlo do oštećenja.

Uporaba

Tijekom poziva držite bilo koje dodirno područje i otpustite nakon tona 
kako biste pokrenuli snimanje poziva. Izvan poziva ista radnja pokreće 
snimanje okoline.
Napomena: Za snimanje zvuka iz medija omogućite audio/video 
snimanje u aplikaciji.

Povucite naprijed/natrag na dodirnom području lijeve ručice za 
sljedeću/prethodnu pjesmu.

Uz glazbu/video: dvaput dodirnite bilo koje dodirno područje za 
reprodukciju/pauzu. Tijekom poziva: dvaput dodirnite za 
javljanje/završetak.

Zahtijeva Android 10.0 ili iOS 14.0 ili novije.

Povucite naprijed/natrag na dodirnom području desne ručice za 
pojačavanje/smanjivanje glasnoće.

5. Kontrole

Sve radnje mogu se prilagoditi u aplikaciji.

6. Preuzimanje aplikacije

Skenirajte QR kôd kako biste preuzeli i instalirali aplikaciju te pristupili 
dodatnim postavkama interakcije.

Zbrinjavanje i recikliranje otpada električne 
i elektroničke opreme

Svi proizvodi s ovim simbolom su električni i elektronički 
otpad (WEEE prema Direktivi 2012/19/EU) koji se ne smije 
miješati s nesortiranim kućnim otpadom. Umjesto toga, 
zaštitite ljudsko zdravlje i okoliš tako da svoj električni 
i elektronički otpad predate na određeno sabirno mjesto za 

recikliranje, koje su odredile vlada ili lokalne vlasti. Ispravno odlaganje 
i recikliranje pomoći će u sprječavanju mogućih negativnih posljedica 
na okoliš i ljudsko zdravlje. Za više informacija o lokaciji i uvjetima takvih 
sabirnih mjesta obratite se instalateru ili lokalnim vlastima.

Izjava o sukladnosti EU
CE oznaka se odnosi na proizvod i ugrađenu bateriju.
Ovim Xiaomi Communications Co., Ltd. izjavljuje da je 
radijska oprema tipa M2547G1 u skladu s Direktivom 

2014/53/EU i Uredbom (EU) 2023/1542. Cijeli tekst EU izjave 
o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Izjava o odricanju od odgovornosti:

Ilustracije proizvoda, dodatne opreme, korisničkog sučelja i drugih 
elemenata u ovom priručniku su shematski prikazi i služe samo kao 
referenca, te se mogu neznatno razlikovati od stvarnog proizvoda. 
Ovaj priručnik izdaje Xiaomi ili poduzeće iz Xiaomi ekosustava. 
Tipografske pogreške i netočne informacije u ovom priručniku ili 
povezanim programima i/ili opremi mogu se mijenjati bez prethodne 
najave. Takve promjene bit će naznačene u najnovijoj verziji priručnika.

Radna frekvencĳa Bluetootha: 2400–2483,5 MHz

Maksimalna izlazna snaga Bluetootha: 9,5 dBm

Proizvođač: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresa proizvođača: #019, 9. kat, Zgrada 6, 33 Xi’erqi Middle Road, 

Haidian District, Peking, Kina, 100085
Za dodatne informacĳe posjetite www.mi.com

• Ne rastavljajte niti mĳenjajte proizvod ili pribor bez odobrenja 
(uključujući zamjenu ugrađene baterĳe); to poništava jamstvo. 
U slučaju kvara obratite se ovlaštenom servisnom centru.

• Ako je baterĳa progutana ili se sumnja na unošenje u tĳelo, odmah 
potražite medicinsku pomoć.

• Proizvod sadrži ugrađenu, neizmjenjivu baterĳu. Ne pokušavajte ju 
sami zamĳeniti ili rastavljati. Ne udarajte, ne drobite, ne režite niti ne 
spaljujte proizvod ili baterĳu te izbjegavajte izravno sunčevo svjetlo, 
otvoreni plamen i druga okruženja visoke temperature, jer može doći 
do požara ili eksplozĳe. Odmah prestanite s upotrebom ako se 
baterĳa napuhuje ili curi.

• Za punjenje koristite priloženi kabel. Ako koristite mrežni adapter, on 
mora ispunjavati primjenjive sigurnosne norme i lokalne zahtjeve za 
certificiranje.

• Ostavite li baterĳu u okruženju s izrazito visokom temperaturom, 
može doći do eksplozĳe ili istjecanja zapaljivih tekućina/plinova.

• Izlaganje baterĳe izrazito niskom atmosferskom tlaku može rezultirati 
eksplozĳom ili istjecanjem zapaljivih tekućina/plinova.

• Ne odlažite baterĳu s kućnim otpadom niti na odlagališta. Prilikom 
zbrinjavanja ovog proizvoda i istrošenih baterĳa slĳedite lokalne 
zakone i propise.

• Ovaj proizvod nĳe igračka i sadrži sitne dĳelove. Držite izvan dohvata 
djece kako biste sprĳečili gušenje ili druge ozljede uslĳed slučajnog 
gutanja.

• Tĳekom reprodukcĳe glazbe ili drugog zvučnog sadržaja može se 
smanjiti percepcĳa upozoravajućih zvukova iz okoline. 
Upotrebljavajte samo u sigurnim okruženjima.

• Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod za izravno promatranje sunca ili 
pomrčine Sunca.

• Ovaj proizvod nĳe zaštitna oprema; nemojte ga koristiti za zaštitu od 
umjetnih izvora zračenja (npr. UV lampe, lampe za sunčanje, laseri, 
zavarivački lukovi).

• Ovaj proizvod ne pruža zaštitu od udaraca; nemojte ga koristiti kao 
zaštitne/sigurnosne naočale.

• Noću ili pri slabom osvjetljenju nemojte nositi ovaj proizvod tĳekom 
vožnje ili pri hodanju kolnikom.

• Zamjenu leća mora obaviti profesionalni optičar. Ne pokušavajte 
samostalno demontirati ili montirati; to može oštetiti proizvod ili 
uzrokovati neispravan rad.

• Ne koristiti za izravno gledanje u sunce.

• Ne koristiti za zaštitu od umjetnih izvora zračenja (npr. solarĳa).

• Ne koristiti za zaštitu od mehaničkih udaraca.

• Ne koristiti pri vožnji noću ili u sumrak/pri slabim svjetlosnim uvjetima.

Riječ i logotipi Bluetooth® registrirani su žigovi u vlasništvu tvrtke 
Bluetooth SIG, Inc., a svaka upotreba takvih žigova od strane Xiaomi Inc. 
odvija se na temelju licence. Ostali žigovi i trgovački nazivi pripadaju 
njihovim vlasnicima.

Sigurnosne mjere opreza

Prĳe upotrebe pažljivo pročitajte i slĳedite upute u nastavku. Time se 
osigurava sigurnost, optimizira rad i smanjuju potencĳalni rizici.

• Ne koristite naočale tĳekom intenzivne tjelesne aktivnosti kako biste 
izbjegli ozljede.

• Za podešavanje nosnih jastučića obratite se optici. Nepravilno 
podešavanje može uzrokovati oštećenja.

• Ne pohranjujte naočale s metalnim predmetima kako biste sprĳečili 
ogrebotine.

• Područja u dodiru s kožom izrađena su od biokompatibilnih materĳala 
i sigurna su za nošenje. Ako se pojavi iritacĳa ili alergĳska reakcĳa, 
odmah prekinite uporabu i obratite se lĳečniku.

• Radna temperatura: 0°C–45°C; skladištenje (proizvod i pribor): 
−20°C–45°C. Ekstremne temperature mogu deformirati okvir ili 
uzrokovati kvar.

• Ne koristite/ne pohranjujte proizvod u okruženjima visoke 
temperature ili vlage (npr. sauna, ploča s instrumentima vozila) kako 
biste izbjegli deformacĳe ili pukotine.

• Testirano u kontroliranim uvjetima: **IP54** (zaštita od prašine 5, 
zaštita od prskanja 4). Zaštita nĳe trajna i može se smanjiti uslĳed 
normalnog trošenja.

• Proizvod nĳe otporan na paru. Ne koristiti pod tušem, u kadi, parnoj 
kupelji ili drugim izrazito vlažnim okruženjima.

• Proizvod nĳe namĳenjen pranju ili ispiranju (ni pod slavinom) te se ne 
smĳe čistiti vodenim mlazom ili ultrazvučno; izbjegavajte izlaganje 
proizvoda i pribora kiši ili vlazi. Ako dođe do prodora tekućine, odmah 
obrišite i ostavite da se potpuno osuši na hladnom i prozračenom 
mjestu; ne koristite niti punite prĳe potpunog sušenja.

• Čistite samo mekom, suhom krpicom ili posebnom krpom za leće; ne 
koristite toplu/vruću vodu na lećama i izbjegavajte sredstva na bazi 
alkohola, korozivna ili abrazivna sredstva te ostala kemĳska 
otapala/sredstva kako biste sprĳečili oštećenje leća i elektroničkih 
komponenti.

• Kabal za punjenje nĳe vodootporan. Prĳe punjenja provjerite jesu li 
kontakti na krilcima i metalni vrhovi kabela čisti i suhi. Odmah 
uklonite vlagu kako biste sprĳečili kratki spoj.

• Ne prekrivajte otvore zvučnika ili mikrofona; proizvod koristite u 
skladu s uputama za uporabu.

• Poštujte lokalne propise i koristite proizvod s oprezom tĳekom vožnje.

• Ne koristite proizvod u blizini izvora topline kao što su radĳatori, 
grĳalice ili otvoreni plamen.

Specifikacije

Proizvod: Smart Audio Glasses
Tip stila: Metalni Aviator – izdanje
Model: M2547G1
Bežična povezanost: Bluetooth® 5.4
Nazivni ulaz: 5 V = 0.5 A
Radna temperatura: od 0°C do 45°C
Dimenzije: 56 □ 16 - 155
Stupanj zaštite: IP54
Primijenjena norma: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Kategorija filtra: 3
Materijal leća: Triacetat celuloze (TAC)

3. Punjenje

Tijekom punjenja pritisnite i držite dodirna područja na obje ručice. 
Nakon tona uređaj će se vratiti na tvorničke postavke.

4. Vraćanje na tvorničke postavke

Označene 
smjernice 

poravnanja držite 
u istom smjeru.

Spojite kabel za punjenje kao što je prikazano. Provjerite jesu li obje 
ručice spojene na kabel te je li kabel priključen na napajanje.

Stanja indikatora:
a. Bijeli indikator treperi: puni se.
b. Indikator ugašen: potpuno napunjeno.

Kairė kojelėDešinė kojelė

Atidžiai perskaitykite šį vadovą prieš naudodami ir išsaugokite jį ateičiai.

Pakuotės turinys

Nuimamas rėmelis Įkrovimo laidas

Valymo šluostė Naudotojo 
vadovas

Produkto apžvalga

Šis gaminys yra išmanus garso įrenginys akinių pavidalu, suteikiantis 
patogią visos dienos garso patirtį ir palaikantis skambučius bei balso 
įrašymą pačiame įrenginyje.

Lietimo sritis
Įkrovimo 
prievadas

Indikatorius

Lietimo sritis

Garsiakalbio anga

Mikrofonas

Montavimas/Išmontavimas

Montavimas
Įstatykite dešinę ir kairę kojeles į rėmelio lizdus, kaip parodyta paveiksle.

1. Pirmasis įjungimas
Prieš pirmą naudojimą prijunkite įkrovimo laidą, kad įjungtumėte ir 
įkrautumėte įrenginį. Balta mirksinti indikacija ant kojelės rodo, kad 
vyksta įkrovimas. Tuomet galite suporuoti ir pradėti naudoti produktą.

2. Suporavimas ir prijungimas
a.  Užsidėję akinius (nekraunant), vienu metu ilgai spauskite abiejų 

kojelių lietimo sritis. Po garso signalo akiniai pereis į poravimo režimą. 
Jei signalo negirdite, baterija gali būti išsikrovusi—pirmiausia 
įkraukite.

b.  Įjunkite „Bluetooth“ savo įrenginyje (pvz., telefone), raskite ir 
prisijunkite prie „Mijia Smart Audio Glasses XXXX“ (XXXX – paskutiniai 
keturi įrenginio „Bluetooth“ MAC adreso simboliai).

c.  Sėkmingai prisijungus, akiniuose pasigirs patvirtinimo garsas.
d.  Dviejų įrenginių jungtis: akiniai gali būti vienu metu prijungti prie 

dviejų „Bluetooth“ įrenginių. Prijungę pirmąjį, užsidėję akinius 
(nekraunant), vėl laikykite abi lietimo sritis, kad įeitumėte į poravimo 
režimą ir suporuotumėte antrąjį įrenginį.
Pastaba: dviguba jungtis pagal numatymą įjungta; norėdami išjungti, 
pakeiskite nuostatą programėlėje.

Patarimas: montuodami atskirkite dešinę ir kairę kojeles.

Išmontavimas
1.  Viena ranka laikykite rėmelį ties galiniu galu, kita – kojelės priekyje 

esantį metalinį lankstą.
2.  Traukite kojelę į išorę, kad ją nuimtumėte.
3.  Neištraukite laikydami už rėmelio; venkite rėmelio apkrovimo, kad 

išvengtumėte pažeidimų.

Naudojimas

Skambučio metu palaikykite bet kurią lietimo sritį nuspaustą ir po 
signalo atleiskite – bus pradedamas skambučio įrašymas. Ne skambučio 
metu ta pati veiksena pradeda aplinkos įrašymą.
Pastaba: Norėdami įrašyti medijų garsą, programėlėje įjunkite 
garso/vaizdo įrašymą.

Braukite pirmyn/atgal per kairiosios kojelės lietimo sritį, kad pereitumėte 
į kitą/ankstesnį takelį.

Klausant muzikos/žiūrint vaizdo įrašą dukart palieskite bet kurią lietimo 
sritį – paleisti/pristabdyti. Skambučio metu dukart palieskite – 
atsiliepti/baigti.

Reikalinga „Android 10.0“ arba „iOS 14.0“ ar naujesnė versija.

Braukite pirmyn/atgal per dešiniosios kojelės lietimo sritį, kad 
padidintumėte/sumažintumėte garsą.

5. Valdikliai

Visi veiksmai gali būti pritaikomi programėlėje.

6. Programėlės atsisiuntimas

Nuskaitykite QR kodą, kad atsisiųstumėte ir įdiegtumėte programėlę ir 
pasiektumėte daugiau sąveikos nustatymų.

EEĮA informacija dėl utilizavimo ir perdirbimo
Visi šiuo simboliu pažymėti gaminiai yra elektros ir 
elektroninės įrangos atliekos, kurių negalima maišyti su 
nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis. Vietoj to turėtumėte 
apsaugoti žmonių sveikatą ir aplinką, atiduodami atliekas 
į tam skirtą elektros ir elektroninės įrangos atliekų surinkimo 

punktą, kurį paskyrė vyriausybė arba vietos valdžios institucijos. 
Tinkamas šalinimas ir perdirbimas padeda išvengti galimo neigiamo 
poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai. Norėdami gauti daugiau 
informacijos apie tokių surinkimo taškų vietą ir sąlygas, susisiekite su 
montuotoju arba vietos valdžios institucijomis.

ES atitikties deklaracija
CE žymėjimas taikomas produktui ir įmontuotai baterijai.
Šiuo „Xiaomi Communications Co., Ltd.“ patvirtina, kad 
radijo įrangos tipas M2547G1 suderintas su 2014/53/ES 

Direktyvą ir (EU) 2023/1542 Reglamentą. Visą ES atitikties deklaracijos 
tekstą galima rasti internete adresu: 
http://www.mi.com/en/service/support/declaration.html

Atsakomybę ribojanti sąlyga:

Gaminio, priedų, naudotojo sąsajos ir kitų šioje naudojimo instrukcijoje 
pateiktų elementų iliustracijos yra schematinės, skirtos tik informuoti, 
ir jos gali šiek tiek skirtis nuo tikrojo gaminio. Šią instrukciją paskelbė 
„Xiaomi“ arba „Xiaomi“ ekosistemos įmonė. Spausdinimo klaidos ir 
netiksli informacija šioje instrukcijoje arba susijusiose programose ir 
(arba) įrangoje gali keistis be išankstinio įspėjimo. Tokie pakeitimai bus 
nurodyti naujausioje instrukcijos versijoje.

„Bluetooth“ veikimo dažnis: 2400–2483,5 MHz

Didžiausia „Bluetooth“ išėjimo galia: 9,5 dBm

Gamintojas: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresas: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi’erqi Middle Road, Haidianas, 

Pekinas, Kinĳa, 100085
Išsamesnės informacĳos ieškokite interneto tinklapyje www.mi.com

• Be leidimo nenaudokite ardymo ar modifikacĳų (įskaitant integruotos 
baterĳos keitimą); tai panaikina garantĳą. Esant gedimams, kreipkitės 
į įgaliotą servisą.

• Jei baterĳa buvo praryta ar įtariama, kad pateko į organizmą, nedelsdami 
kreipkitės į medikus.

• Šiame produkte yra nešalinama, integruota baterĳa. Nebandykite jos 
keisti ar ardyti patys. Nemuškite, nespauskite, nepjaukite ir 
nedeginkite produkto ar baterĳos; venkite tiesioginių saulės spindulių, 
atviros liepsnos ar kitų aukštos temperatūros aplinkų, nes gali kilti 
gaisras ar sprogimas. Nedelsdami nutraukite naudojimą, jei baterĳa 
išsipučia ar pradeda tekėti.

• Įkrovimui naudokite pridėtą įkrovimo laidą. Jei naudojate maitinimo 
adapterį, jis turi atitikti taikomus saugos standartus ir vietinius 
sertifikavimo reikalavimus.

• Palikus baterĳą itin aukštos temperatūros aplinkoje, gali kilti 
sprogimas arba nutekėti degios skysčių ar dujų medžiagos.

• Veikiant baterĳą itin žemam oro slėgiui, gali įvykti sprogimas arba 
nutekėti degios skysčių ar dujų medžiagos.

• Neberkite baterĳos į buitines atliekas ar sąvartynus. Utilizuodami 
šį produktą ir panaudotas baterĳas, laikykitės vietinių įstatymų ir 
taisyklių.

• Tai nėra žaislas; gaminyje yra smulkių detalių. Laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte užspringimo ar kitų 
sužalojimų dėl atsitiktinio nurĳimo.

• Naudojant gaminį muzikai ar kitiems garso įrašams leisti, aplinkos 
įspėjamųjų garsų suvokimas gali sumažėti. Naudokite tik saugioje 
aplinkoje.

• Niekada nenaudokite šio gaminio tiesioginiam saulės ar saulės 
užtemimo stebėjimui.

• Šis gaminys nėra apsauginė įranga; nenaudokite jo apsaugai nuo 
dirbtinių spinduliuotės šaltinių (pvz., UV lempų, soliariumo lempų, 
lazerių, suvirinimo lankų).

• Šis gaminys nesuteikia smūginės apsaugos; nenaudokite jo kaip 
apsauginių/saugos akinių.

• Naktį ar esant prastam apšvietimui nedėvėkite šio gaminio 
vairuodami ar eidami važiuojamąja dalimi.

• Lęšių keitimą turi atlikti profesionalus optikas. Nebandykite 
savarankiškai ardyti ar montuoti; tai gali pažeisti gaminį arba sukelti 
veikimo sutrikimų.

• Nenaudokite tiesioginiam žiūrėjimui į saulę.

• Nenaudokite apsaugai nuo dirbtinių spinduliuotės šaltinių (pvz., 
soliariumų).

• Nenaudokite apsaugai nuo mechaninių smūgių.

• Nenaudokite vairuojant naktį ar sutemose / esant prastam apšvietimui.

Žodinis prekių ženklas „Bluetooth®“ ir logotipai yra registruotieji prekių 
ženklai, priklausantys „Bluetooth SIG, Inc.“; „Xiaomi Inc.“ juos naudoja 
pagal licenciją. Kiti prekių ženklai ir prekybiniai pavadinimai priklauso jų 
savininkams.

Saugos nurodymai

Prieš naudodami, perskaitykite ir laikykitės toliau pateiktų nurodymų. 
Tai padeda užtikrinti saugą, optimizuoti našumą ir sumažinti rizikas.

• Nenaudokite akinių intensyvaus fizinio krūvio metu, kad 
išvengtumėte traumų.

• Nosies atramėlių reguliavimą patikėkite optikai. Netinkamas 
reguliavimas gali sukelti pažeidimų.

• Ne laikykite akinių kartu su metaliniais daiktais – gali atsirasti 
įbrėžimų.

• Su oda besiliečiančios sritys pagamintos iš biologiškai suderinamų 
medžiagų ir yra saugios. Atsiradus sudirgimui ar alerginei reakcĳai, 
nedelsdami nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją.

• Darbinė temperatūra: 0°C–45°C; laikymas (gaminys ir priedai): 
−20°C–45°C. Ekstremalios temperatūros gali deformuoti rėmelį ar 
sukelti gedimus.

• Nenaudokite ir nelaikykite gaminio aukštos temperatūros ar drėgmės 
aplinkose (pvz., pirtyse, automobilio prietaisų skydelyje), kad 
išvengtumėte deformacĳų ar įtrūkimų.

• Išbandyta kontroliuojamomis sąlygomis: **IP54** (apsauga nuo 
dulkių 5, nuo vandens purslų 4). Apsauga nėra nuolatinė ir gali mažėti 
dėl įprasto nusidėvėjimo.

• Gaminys nėra atsparus garams. Nenaudokite duše, vonioje, garų 
pirtyje ar kitose labai drėgnose aplinkose.

• Gaminys neskirtas plauti ar skalauti (net ir po čiaupu) ir neturi būti 
valomas vandens srovėmis ar ultragarsu; venkite lietaus ir drėgmės 
poveikio gaminiui bei priedams. Patekus skysčiui, nedelsdami 
nuvalykite ir visiškai išdžiovinkite vėsioje, gerai vėdinamoje vietoje; 
nenaudokite ir neįkraukite, kol visiškai neišdžius.

• Valykite tik minkšta sausa šluoste arba specialia lęšių šluoste; 
nenaudokite šilto/karšto vandens lęšiams ir venkite alkoholinių, 
ėsdinančių ar abrazyvinių valiklių bei kitų cheminių tirpiklių/valiklių, 
kad nepažeistumėte lęšių ir elektronikos.

• Įkrovimo kabelis nėra atsparus vandeniui. Prieš įkrovimą įsitikinkite, 
kad įkrovimo kontaktai ant kojelių ir kabelio metaliniai galai yra švarūs 
ir sausi. Drėgmę nedelsiant nuvalykite, kad išvengtumėte trumpo 
jungimo.

• Neuždenginėkite garsiakalbio ar mikrofono angų; naudokite gaminį 
vadovaudamiesi naudotojo vadovu.

• Laikykitės vietos teisės aktų ir atsargiai naudokite gaminį vairuodami.

• Nenaudokite gaminio šilumos šaltinių, pvz., radiatorių, šildytuvų ar 
atviros liepsnos, kaimynystėje.

Specifikacijos

Produktas: Smart Audio Glasses
Stiliaus tipas: Metalinis „Aviator“ leidimas
Modelis: M2547G1
Belaidė jungtis: „Bluetooth 5.4“
Nominali įvestis: 5 V = 0.5 A
Veikimo temperatūra: nuo 0°C iki 45°C
Matmenys: 56 □ 16 - 155
Apsaugos laipsnis: IP54
Taikomas standartas: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filtro kategorija: 3
Lęšių medžiaga: Celiuliozės triacetatas (TAC)

3. Įkrovimas

Kraunant ilgai spauskite abiejų kojelių lietimo sritis. Po garso signalo 
įrenginys bus atkurtas į gamyklinius parametrus.

4. Gamyklinių parametrų atkūrimas

Laikykitės 
vienodos derinimo 

žymų krypties.

Prijunkite įkrovimo laidą, kaip parodyta. Įsitikinkite, kad abi kojelės 
prijungtos prie laido, o laidas prijungtas prie elektros tinklo.

Indikatoriaus būsenos:
a. Balta mirksi: kraunama.
b. Išjungta: visiškai įkrauta.

Levá stranicePravá stranice

Před použitím si tuto příručku pečlivě přečtěte a uschovejte ji pro 
budoucí potřebu.

Obsah balení

Odnímatelný rámeček Nabíjecí kabel

Čisticí hadřík Uživatelská 
příručka

Přehled o výrobku

Tento produkt je chytré audio zařízení ve tvaru brýlí, které zajišťuje 
pohodlný celodenní poslech a podporuje hovory i záznam hlasu 
přímo v zařízení.

Dotyková 
oblast Nabíjecí 

port

Indikátor

Dotyková oblast

Otvor reproduktoru

Mikrofon

Montáž/Demontáž

Montáž
Vložte pravou a levou stranici do drážek rámečku podle obrázku.

1. První spuštění
Před prvním použitím připojte nabíjecí kabel, abyste zařízení zapnuli 
a začali nabíjet. Bíle blikající indikátor na stranicích znamená, že probíhá 
nabíjení. Poté můžete zařízení spárovat a začít používat.

2. Spárování a připojení
a.  S nasazenými brýlemi (mimo nabíjení) podržte současně dotykové 

plochy na obou stranicích. Po zvukovém signálu přejdou brýle do 
režimu párování. Pokud signál neslyšíte, může být baterie 
vybitá—nejprve nabijte.

b.  Na svém zařízení (např. telefonu) zapněte Bluetooth, vyhledejte 
a připojte se k „Mijia Smart Audio Glasses XXXX“ (XXXX jsou poslední 
čtyři znaky Bluetooth MAC adresy zařízení).

c.  Po úspěšném připojení zazní v brýlích zvuková indikace.
d.  Připojení ke dvěma zařízením: brýle mohou být současně připojeny ke 

dvěma zařízením Bluetooth. Po připojení prvního zařízení, s nasazenými 
brýlemi (mimo nabíjení), podržte znovu obě dotykové plochy pro vstup 
do režimu párování a spárujte druhé zařízení.
Poznámka: připojení dvou zařízení je ve výchozím nastavení zapnuto; 
vypnutí proveďte v aplikaci.

Tip: Při montáži nezaměňte pravou a levou stranici.

Demontáž
1.  Jednou rukou držte přední část rámečku u koncovky, druhou držte 

kovový pant na přední části stranice.
2.  Vytáhněte stranici směrem ven, abyste ji uvolnili.
3.  Při demontáži netahejte za rámeček; vyhněte se jeho namáhání, 

abyste předešli poškození.

Použití

Během hovoru podržte libovolnou dotykovou plochu a po tónu uvolněte pro 
zahájení nahrávání hovoru. Mimo hovor stejná akce spustí okolní záznam.
Poznámka: Pro záznam zvuku z médií povolte v aplikaci nahrávání 
zvuku/videa.

Přejetím vpřed/vzad na levé stranicí přepnete na další/předchozí skladbu.

Při hudbě/videu dvojitým klepnutím na libovolnou dotykovou plochu 
přehráváte/pozastavíte. Při hovoru dvojitým klepnutím přijmete/ukončíte.

Vyžaduje Android 10.0 nebo iOS 14.0 či novější.

Přejetím vpřed/vzad na pravé stranicí zvýšíte/snížíte hlasitost.

5. Ovládání

Všechny akce lze v aplikaci přizpůsobit.

6. Stažení aplikace

Naskenujte QR kód pro stažení a instalaci aplikace a přístup k dalším 
nastavením interakcí.

Informace o shodě s předpisy
Všechny výrobky označené tímto symbolem jsou odpadní 
elektrická a elektronická zařízení (OEEZ, jak je uvedeno ve 
směrnici 2012/19/EU), která by neměla být mísena s netříděným 
domovním odpadem. Místo toho byste měli chránit lidské 
zdraví a životní prostředí odevzdáním zařízení na sběrném 

místě, které je určeno k recyklaci odpadních elektrických a elektronických 
zařízení a stanoveno vládou nebo místními úřady. Správná likvidace 
a recyklace pomohou zabránit potenciálním negativním dopadům na 
životní prostředí a lidské zdraví. Více informací o umístění a podmínkách 
těchto sběrných míst se dozvíte od montážního technika nebo místních 
úřadů.

EU – Prohlášení o shodě
Značení CE se vztahuje na výrobek a vestavěnou baterii.
Tímto Xiaomi Communications Co., Ltd. prohlašuje, že 
rádiové zařízení typu M2547G1 je v souladu se směrnicí 

2014/53/EU a nařízením (EU) 2023/1542. Úplné znění prohlášení o shodě 
EU je k dispozici na následující internetové adrese: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Vyloučení odpovědnosti:

Vyobrazení výrobku, příslušenství, uživatelských rozhraní a dalších prvků 
v této uživatelské příručce jsou pouze orientační schémata a mohou se 
mírně lišit od skutečného výrobku. Tuto příručku vydala společnost 
Xiaomi nebo podnik v ekosystému společnosti Xiaomi. Typografické 
chyby a nepřesné informace v této příručce nebo v souvisejících 
programech či zařízeních se mohou změnit bez předchozího 
upozornění. Takovéto změny budou uvedeny v nejnovější verzi příručky.

Provozní frekvence Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Maximální výstupní výkon Bluetooth: 9,5 dBm

Výrobce: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresa: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, China, 100085
Další informace naleznete na webových stránkách www.mi.com

•  Výrobek ani příslušenství bez povolení nerozebírejte ani neupravujte 
(včetně výměny vestavěné baterie); to má za následek ztrátu záruky. 
V případě poruchy kontaktujte autorizované servisní středisko.

•  Došlo-li ke spolknutí baterie nebo je na něj podezření, vyhledejte 
okamžitě lékařskou pomoc.

•  Tento výrobek obsahuje nevyjímatelnou vestavěnou baterii. 
Nepokoušejte se ji sami vyměňovat ani rozebírat. Neudeřte, 
nemačkejte, neřežte ani nespalujte výrobek či baterii a vyvarujte se 
přímému slunečnímu záření, otevřenému ohni a dalším prostředím 
s vysokou teplotou, protože hrozí vznik požáru či exploze. Okamžitě 
přestaňte výrobek používat, pokud se baterie nafoukne nebo začne 
unikat.

•  K nabíjení používejte přiložený nabíjecí kabel. Pokud používáte 
napájecí adaptér, musí splňovat příslušné bezpečnostní normy 
a místní požadavky na certifikaci.

•  Ponechání baterie v prostředí s extrémně vysokou teplotou může 
způsobit explozi nebo únik hořlavé kapaliny či plynu.

•  Vystavení baterie extrémně nízkému atmosférickému tlaku může vést 
k explozi nebo úniku hořlavé kapaliny či plynu.

•  Baterii nevyhazujte do směsného komunálního odpadu ani na 
skládky. Při likvidaci tohoto výrobku a použitých baterií dodržujte 
místní zákony a předpisy.

•  Tento výrobek není hračka a obsahuje malé součásti. Uchovávejte 
mimo dosah dětí, abyste předešli udušení nebo jiným poraněním 
způsobeným náhodným spolknutím.

•  Při přehrávání hudby nebo jiného zvukového obsahu může být 
vnímání varovných zvuků z okolí omezené. Používejte pouze 
v bezpečném prostředí.

•  Tento výrobek nikdy nepoužívejte k přímému pozorování Slunce nebo 
zatmění Slunce.

•  Tento výrobek není ochranný prostředek; nepoužívejte jej k ochraně 
proti umělým zdrojům záření (např. UV lampám, opalovacím lampám, 
laserům, svařovacím obloukům).

•  Tento výrobek nezajišťuje ochranu proti nárazu; nepoužívejte jej jako 
ochranné/bezpečnostní brýle.

•  V noci nebo za zhoršených světelných podmínek nenoste tento 
výrobek při řízení ani při chůzi po vozovce.

•  Výměnu čoček musí provést profesionální optik. Nepokoušejte se 
o vlastní demontáž ani montáž; mohlo by dojít k poškození výrobku 
nebo k poruše.

•  Nepoužívejte k přímému pozorování slunce.

•  Nepoužívejte k ochraně proti umělým zdrojům záření (např. soláriím).

•  Nepoužívejte k ochraně proti mechanickým nárazům.

•  Nepoužívejte při řízení v noci nebo za soumraku/při slabém osvětlení.

Ochranná slovní známka Bluetooth® a loga jsou registrované ochranné 
známky ve vlastnictví společnosti Bluetooth SIG, Inc., a jejich používání 
společností Xiaomi Inc. je na základě licence. Ostatní ochranné známky 
a obchodní názvy jsou majetkem příslušných vlastníků.

Bezpečnostní pokyny

Před použitím si prosím přečtěte a dodržujte následující pokyny. 
Pomůže to zajistit bezpečnost, optimalizovat výkon a snížit potenciální 
rizika.

•  Nepoužívejte brýle při intenzivní fyzické aktivitě, abyste předešli zranění.

•  Seřízení nosních sedýlek svěřte odborné optice. Nesprávné seřízení 
může vést k poškození.

•  Brýle neskladujte společně s kovovými předměty, abyste zabránili 
poškrábání.

•  Oblasti v kontaktu s pokožkou jsou z biokompatibilních materiálů 
a jsou bezpečné pro nošení. Při podráždění či alergické reakci 
přerušte používání a vyhledejte lékaře.

•  Provozní teplota: 0°C–45°C; skladování (výrobek a příslušenství): 
−20°C–45°C. Extrémní teploty mohou způsobit deformaci obruby 
nebo poruchu.

•  Výrobek nepoužívejte/neskladujte v prostředí s vysokou teplotou či 
vlhkostí (např. sauna, palubní deska vozu), abyste předešli deformaci 
či prasklinám.

•  Testováno za kontrolovaných podmínek: **IP54** (ochrana proti 
prachu 5, proti stříkající vodě 4). Ochrana není trvalá a může se 
běžným používáním snižovat.

•  Výrobek není odolný vůči páře. Nepoužívejte jej ve sprše, koupeli, parní 
lázni apod.

•  Výrobek není určen k mytí nebo oplachování (ani pod kohoutkem) 
a nesmí se čistit vodními proudy ani ultrazvukem; vyvarujte se deště 
a vlhkosti. Při vniknutí tekutin ihned otřete a nechte zcela vyschnout 
na chladném, větraném místě; nepoužívejte ani nenabíjejte, dokud 
není zcela suchý.

•  Čistěte pouze měkkým suchým hadříkem nebo speciální utěrkou na 
čočky; nepoužívejte teplou/horkou vodu na čočky a vyvarujte se 
čisticích prostředků na bázi alkoholu, korozivních či abrazivních 
prostředků a jiných chemických rozpouštědel/čističů, aby nedošlo 
k poškození čoček a elektroniky.

•  Nabíjecí kabel není vodotěsný. Před nabíjením zkontrolujte, že nabíjecí 
kontakty na stranicích a kovové koncovky kabelu jsou čisté a suché. 
Ihned odstraňte případnou vlhkost, abyste zabránili zkratu.

•  Nezakrývejte otvory reproduktoru a mikrofonu; výrobek používejte dle 
návodu k použití.

•  Dodržujte místní předpisy a používejte výrobek s opatrností při řízení.

•  Nepoužívejte výrobek v blízkosti zdrojů tepla, jako jsou radiátory, 
topidla nebo otevřený oheň.

Parametry

Výrobek: Smart Audio Glasses
Typ stylu: Edice Metal Aviator
Model: M2547G1
Bezdrátová konektivita: Bluetooth® 5.4
Jmenovitý vstup: 5 V = 0.5 A
Provozní teplota: 0 °C až 45 °C
Rozměry: 56 □ 16 - 155
Stupeň krytí: IP54
Použitá norma: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filtrační kategorie: 3
Materiál čoček: Triacetát celulózy (TAC)

3. Nabíjení

Během nabíjení podržte dotykové plochy na obou stranicích. Po zaznění 
tónu se zařízení obnoví do továrního nastavení.

4. Obnovení továrního nastavení

Udržujte směrové 
značky ve stejné 

orientaci.

Připojte nabíjecí kabel podle obrázku. Ujistěte se, že jsou kabelem 
připojeny obě stranice a kabel je zapojen do sítě.

Stavy indikátoru:
a.  Bílý indikátor bliká: nabíjení.
b.  Indikátor zhasnutý: plně nabito.

Ľavé straničkyPravé straničky

Les denne håndboken nøye før bruk, og ta vare på den for fremtidig 
referanse.

Obsah balenia

Odnímateľný rám Nabíjací kábel

Čistiaca 
handrička

Používateľská 
príručka

Produktoversikt

Tento produkt je inteligentné audio zariadenie v tvare okuliarov, ktoré 
prináša pohodlný celodenný zvukový zážitok a podporuje hovory aj 
záznam hlasu priamo v zariadení.

Dotyková oblasť
Nabíjací port

Indikátor

Dotyková oblasť

Otvor reproduktora

Mikrofón

Montáž/Demontáž

Montáž
Zasuňte pravé a ľavé straničky do drážok rámu podľa obrázka.

1. Prvé zapnutie
Pred prvým použitím pripojte nabíjací kábel na zapnutie a nabitie. Biele 
blikajúce svetlo na nožičke znamená, že prebieha nabíjanie. Následne 
môžete spárovať a začať používať produkt.

2. Párovanie a pripojenie
a.  S nasadenými okuliarmi (nie pri nabíjaní) podržte súčasne dotykové 

plochy na oboch nožičkách. Po zvukovom signáli prejdú okuliare do 
režimu párovania. Ak signál nepočujete, batéria môže byť 
nízka—najprv nabite.

b.  Zapnite Bluetooth na zariadení (napr. telefóne), vyhľadajte a pripojte 
sa k „Mijia Smart Audio Glasses XXXX“ (XXXX sú posledné štyri znaky 
Bluetooth MAC adresy zariadenia).

c.  Po úspešnom pripojení sa v okuliaroch prehrá zvuková signalizácia.
d.  Pripojenie dvoch zariadení: okuliare môžu byť súčasne pripojené 

k dvom zariadeniam Bluetooth. Po pripojení prvého zariadenia, s 
nasadenými okuliarmi (mimo nabíjania), opäť podržte obe dotykové 
plochy pre vstup do režimu párovania a spárujte druhé zariadenie.
Poznámka: pripojenie dvoch zariadení je predvolene zapnuté; vypnúť 
ho môžete v aplikácii.

Tip: Pri montáži rozlišujte medzi pravou a ľavou straničkou.

Demontáž
1.  Jednou rukou držte prednú časť rámu pri koncovke, druhou rukou 

držte kovový pánt v prednej časti straničky.
2.  Vytiahnite straničku smerom von, aby ste ju uvoľnili.
3.  Pri demontáži neťahajte za rám; vyhnite sa namáhaniu rámu, aby 

nedošlo k poškodeniu.

Použitie

Počas hovoru: podržte ľubovoľnú dotykovú plochu a po tóne uvoľnite na 
spustenie nahrávania hovoru. Mimo hovor: rovnaká akcia spustí okolité 
nahrávanie.
Poznámka: Na záznam zvuku z médií povoľte v aplikácii záznam zvuku/videa.

Potiahnutím dopredu/dozadu na ľavej nožičke prejdete na ďalšiu/
predchádzajúcu skladbu.

Pri hudbe/videu: dvojitým ťuknutím na ľubovoľnú dotykovú plochu 
spustíte/pozastavíte. Pri hovore: dvojité ťuknutie prijme/ukončí hovor.

Vyžaduje Android 10.0 alebo iOS 14.0 a novší.

Potiahnutím dopredu/dozadu na pravej nožičke zvýšite/znížite hlasitosť.

5. Ovládanie

Všetky akcie je možné prispôsobiť v aplikácii.

6. Stiahnutie aplikácie

Naskenujte QR kód na stiahnutie a inštaláciu aplikácie a prístup k ďalším 
nastaveniam interakcie.

Informácie o likvidácii a recyklácii WEEE
Všetky produkty označené týmto symbolom sú odpady z 
elektrických a elektronických zariadení, ktoré by nemali byť 
likvidované spolu s netriedeným komunálnym odpadom. 
Namiesto toho by ste mali chrániť zdravie ľudí a životné 
prostredie odovzdaním svojho odpadu na určené zberné 

miesto na recykláciu odpadu z elektrických a elektronických zariadení, 
ktoré určilo vládne alebo miestne orgány. Správna likvidácia a recyklácia 
pomôžu zabrániť potenciálnym negatívnym dôsledkom na životné 
prostredie a ľudské zdravie. Pre viac informácií o umiestnení a 
podmienkach takýchto zberných miest kontaktujte inštalatéra alebo 
miestne úrady.

Vyhlásenie o zhode EÚ
Značka CE sa vzťahuje na produkt a zabudovanú batériu.
Týmto spoločnosť Xiaomi Communications Co., Ltd. 
prehlasuje, že rádiové zariadenie typu M2547G1 je v súlade 

so smernicou 2014/53/EÚ a nariadením (EÚ) 2023/1542. Kompletný text 
EÚ vyhlásenia o zhode je dostupný na nasledujúcej internetovej adrese: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Zrieknutie sa zodpovednosti：

Ilustrácie produktu, príslušenstva, užívateľských rozhraní a ďalších 
prvkov v tejto používateľskej príručke sú schematické diagramy určené 
iba na referenciu a môžu sa mierne líšiť od skutočného produktu. Táto 
príručka je publikovaná spoločnosťou Xiaomi alebo podnikom v ekosystéme 
Xiaomi. Typografické chyby a nepresné informácie v tejto príručke alebo 
súvisiacich programoch a/alebo zariadeniach môžu byť zmenené bez 
predchádzajúceho upozornenia. Takéto zmeny budú uvedené v najnovšej 
verzii príručky.

Prevádzková frekvencia Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Maximálny výstupný výkon Bluetooth: 9,5 dBm

EUAutorizovaný zástupca výrobcu pre EÚ
Názov: Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Adresa: Prinses Beatrixlaan 582, WTC The Hague, Toren E, 5. poschodie, 
2595BM ’s-Gravenhage
E-mail: contact@support.mi.com

Výrobca: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresa: #019, 9. poschodie, Budova 6, Xi'erqi Middle Road 33, 

okres Haidian, Peking, Čína, 100085
Pre viac informácií navštívte www.mi.com

•  Bez autorizácie nerozoberajte ani neupravujte výrobok ani príslušenstvo 
(vrátane výmeny vstavaného akumulátora); dochádza k strate záruky. 
V prípade poruchy kontaktujte autorizované servisné stredisko.

•  Ak bola batéria prehltnutá alebo je na to podozrenie, okamžite vyhľadajte 
lekársku pomoc.

•  Tento výrobok obsahuje nevymeniteľnú, vstavanú batériu. Nepokúšajte 
sa ju svojpomocne vymieňať ani rozoberať. Neudierajte, nestláčajte, 
nerežte ani nespaľujte výrobok alebo batériu a vyhýbajte sa priamemu 
slnku, otvorenému ohňu či iným vysokoteplotným prostrediam, pretože 
hrozí požiar alebo explózia. Pri napučaní alebo úniku batérie okamžite 
prestaňte výrobok používať.

•  Na nabíjanie používajte priložený nabíjací kábel. Ak používate napájací 
adaptér, musí spĺňať príslušné bezpečnostné normy a miestne 
certifikačné požiadavky.

•  Ponechanie batérie v prostredí s mimoriadne vysokou teplotou môže 
spôsobiť explóziu alebo únik horľavej kvapaliny/plynu.

•  Vystavenie batérie mimoriadne nízkemu atmosférickému tlaku môže 
viesť k explózii alebo úniku horľavej kvapaliny/plynu.

•  Batériu nevyhadzujte do komunálneho odpadu ani na skládky. Pri 
likvidácii tohto výrobku a použitých batérií dodržujte miestne zákony 
a predpisy.

•  Tento výrobok nie je hračka a obsahuje malé časti. Uchovávajte 
mimo dosahu detí, aby sa predišlo zaduseniu alebo iným zraneniam 
spôsobeným náhodným prehltnutím.

•  Pri prehrávaní hudby alebo iného zvukového obsahu môže byť vnímanie 
varovných zvukov z okolia znížené. Používajte len v bezpečnom prostredí.

•  Tento výrobok nikdy nepoužívajte na priame pozorovanie Slnka alebo 
zatmenia Slnka.

•  Tento výrobok nie je ochranné vybavenie; nepoužívajte ho na ochranu 
pred umelými zdrojmi žiarenia (napr. UV lampy, opaľovacie lampy, lasery, 
zváracie oblúky).

•  Tento výrobok neposkytuje ochranu proti nárazu; nepoužívajte ho ako 
bezpečnostné/ochranné okuliare.

•  V noci alebo pri slabom osvetlení nenoste tento výrobok pri vedení vozidla 
ani pri chôdzi po vozovke.

•  Výmenu šošoviek musí vykonať profesionálny optik. Nepokúšajte sa o 
vlastnú demontáž ani montáž; môže to poškodiť výrobok alebo spôsobiť 
poruchu.

•  Nepoužívajte na priame pozorovanie slnka.

•  Nepoužívajte na ochranu pred umelými zdrojmi žiarenia (napr. soláriom/
soláriami).

•  Nepoužívajte na ochranu pred mechanickými nárazmi.

•  Nepoužívajte pri vedení vozidla v noci alebo za súmraku/pri slabom 
osvetlení.

Slovná ochranná známka Bluetooth® a logá sú registrované ochranné 
známky vo vlastníctve spoločnosti Bluetooth SIG, Inc. a akékoľvek ich 
používanie spoločnosťou Xiaomi Inc. je licencované. Ostatné ochranné 
známky a obchodné názvy patria príslušným vlastníkom.

Bezpečnostné pokyny

Pred použitím si prečítajte a dodržiavajte pokyny nižšie. Pomôže to zaistiť 
bezpečnosť, optimalizovať výkon a znížiť riziká.

•  Okuliare nepoužívajte pri intenzívnej fyzickej aktivite, aby ste predišli 
zraneniu.

•  Nastavenie nosových sedielok zverte optike. Nesprávne nastavenie 
môže spôsobiť poškodenie.

•  Neuskladňujte okuliare spolu s kovovými predmetmi, aby ste zabránili 
poškriabaniu.

•  Oblasti v kontakte s pokožkou používajú biokompatibilné materiály a 
sú bezpečné na nosenie. Pri podráždení alebo alergickej reakcii okamžite 
prerušte používanie a kontaktujte lekára.

•  Prevádzková teplota: 0°C–45°C; skladovanie (produkt a príslušenstvo): 
−20°C–45°C. Extrémne teploty môžu spôsobiť deformáciu obruby 
alebo poruchu.

•  Výrobok nepoužívajte/neskladujte v prostredí s vysokou teplotou 
alebo vlhkosťou (napr. sauna, palubná doska vozidla), aby ste predišli 
deformácii alebo praskaniu.

•  Testované za kontrolovaných podmienok: **IP54** (ochrana proti 
prachu 5, proti striekajúcej vode 4). Ochrana nie je trvalá a môže sa 
bežným používaním znižovať.

•  Výrobok nie je odolný voči pare. Nepoužívajte ho v sprche, kúpeli, 
parnej saune ani v inom vysoko vlhkom prostredí.

•  Výrobok nie je určený na umývanie alebo oplachovanie (ani pod 
kohútikom) a nesmie sa čistiť vodnými prúdmi ani ultrazvukom; 
vyhýbajte sa dažďu a vlhkosti. Pri vniknutí kvapaliny ihneď utrite a 
nechajte úplne vyschnúť na chladnom, vetranom mieste; nepoužívajte 
ani nenabíjajte, kým úplne nevyschne.

•  Čistite iba mäkkou suchou handričkou alebo špeciálnou handričkou 
na šošovky; nepoužívajte teplú/horúcu vodu na šošovky a vyhýbajte sa 
alkoholovým, korozívnym alebo abrazívnym čistiacim prostriedkom a 
iným chemickým rozpúšťadlám/čističom, aby nedošlo k poškodeniu 
šošoviek a elektroniky.

•  Nabíjací kábel nie je vodotesný. Pred nabíjaním sa uistite, že nabíjacie 
kontakty na straniciach a kovové koncovky kábla sú čisté a suché. 
Odstráňte vlhkosť, aby ste predišli skratu.

•  Nezakrývajte otvory reproduktora alebo mikrofónu; výrobok používajte 
podľa návodu na použitie.

•  Dodržiavajte miestne predpisy a pri šoférovaní používajte výrobok 
s opatrnosťou.

•  Výrobok nepoužívajte v blízkosti zdrojov tepla, ako sú radiátory, ohrievače 
alebo otvorený plameň.

Špecifikácie

Výrobok: Smart Audio Glasses
Typ štýlu: Edícia Metal Aviator
Model: M2547G1
Bezdrôtová konektivita: Bluetooth® 5.4
Menovitý vstup: 5 V = 0.5 A
Prevádzková teplota: 0 °C až 45 °C
Rozmery: 56 □ 16 - 155
Stupeň krytia: IP54
Použitá norma: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filtračná kategória: 3
Materiál šošoviek: Triacetát celulózy (TAC)

3. Nabíjanie

Počas nabíjania podržte dotykové plochy na oboch nožičkách. Po zvukovom 
signáli sa zariadenie obnoví na výrobné nastavenia.

4. Obnovenie výrobných nastavení

Zachovajte rovnakú 
orientáciu značiek 

zarovnania.

Pripojte nabíjací kábel podľa obrázka. Uistite sa, že obidve nožičky sú 
pripojené ku káblu a kábel je v sieti.

Stavy indikátora:
a. Biely indikátor bliká: nabíjanie.
b. Indikátor zhasnutý: plne nabité.

Bal szárJobb szár

Olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet használat előtt, és őrizze meg 
későbbi hivatkozás céljából.

A csomag tartalma

Levehető keret Töltőkábel

Tisztítókendő Felhasználói 
kézikönyv

Termék áttekintése

Ez a termék szemüveg formájú okos audióeszköz, amely egész nap 
kényelmes hangélményt nyújt, és támogatja a hívásokat és a hangfelvételt 
közvetlenül a készüléken.

Érintőfelület Töltőcsatlakozó

Jelzőfény

Érintőfelület

Hangszórónyílás

Mikrofon

Összeszerelés/Szétszerelés

Összeszerelés
A jobb és bal szárat az ábrán jelzett irányban illessze a keret vájataiba.

1. Első bekapcsolás
Első használat előtt csatlakoztassa a töltőkábelt a bekapcsoláshoz és a 
töltéshez. A szár fehér villogó jelzőfénye jelzi, hogy a töltés folyamatban 
van. Ezt követően párosíthatja és használhatja a terméket.

2. Párosítás és csatlakozás
a.  Viselt (nem töltött) állapotban tartsa egyszerre nyomva mindkét szár 

érintőfelületét. A hangjelzés után a szemüveg párosítási módba lép. 
Ha nem hall hangot, az akkumulátor alacsony lehet—előbb töltse fel.

b.  Kapcsolja be a Bluetooth-ot eszközén (pl. telefonon), majd keressen 
rá és csatlakozzon a „Mijia Smart Audio Glasses XXXX” eszközhöz 
(XXXX = a Bluetooth MAC-cím utolsó négy karaktere).

c.  Sikeres csatlakozás után hangjelzés hallható a szemüvegen.
d.  Kettős eszközkapcsolat: a szemüveg egyszerre két Bluetooth-eszközhöz 

csatlakozhat. Az első eszköz csatlakoztatása után, viselt állapotban (nem 
töltés közben) tartsa ismét nyomva mindkét érintőfelületet a párosítási 
módhoz, majd párosítsa a második eszközt.
Megjegyzés: a kettős kapcsolat alapértelmezetten aktív; az 
alkalmazásban kikapcsolható.

Tipp: szereléskor ügyeljen a jobb és bal szár megkülönböztetésére.

Szétszerelés
1.  Az egyik kezével fogja meg a keretet az oldalsó végdarabnál, 

a másikkal a szár elején lévő fém zsanért.
2.  Húzza kifelé a szárat a levételhez.
3.  Ne a keretet húzza a szétszerelés során; kerülje a keret terhelését 

a sérülés elkerülése érdekében.

Használat

Hívás közben tartsa nyomva bármely érintőfelületet, majd a hangjelzés 
után engedje fel a hívás rögzítésének indításához. Híváson kívül ugyanez 
a művelet környezeti felvételt indít.
Megjegyzés: Médiahangegy rögzítéséhez engedélyezze az audio-/
videófelvételt az alkalmazásban.

A bal szár érintőfelületén előre/hátra pöccintve következő/előző számra 
léphet.

Zene/videó lejátszásakor dupla koppintással indíthat/megállíthat. Híváskor 
dupla koppintással fogadhat/befejezhet.

Android 10.0 vagy iOS 14.0, illetve újabb szükséges.

A jobb szár érintőfelületén előre/hátra pöccintve növelheti/csökkentheti 
a hangerőt.

5. Vezérlés

Minden művelet testreszabható az alkalmazásban.

6. Alkalmazás letöltése

Olvassa be az alábbi QR-kódot az alkalmazás letöltéséhez és telepítéséhez, 
további interakciós beállításokért.

Szabályozási Megfelelőségi Információ
Minden olyan termék, amely ezt a szimbólumot viseli, 
hulladékelektromos és elektronikai berendezés (WEEE, mint 
az 2012/19/EU irányelvben meghatározva), amelyet nem 
szabad az osztályozatlan háztartási hulladékkal keverni. 
Ehelyett meg kell védenie az emberi egészséget és a 

környezetet azzal, hogy leadja a hulladékberendezéseit a kormány 
vagy a helyi hatóságok által kijelölt gyűjtőponton az elektromos és 
elektronikai hulladék újrahasznosítása céljából. A helyes ártalmatlanítás 
és újrahasznosítás segít megelőzni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt lehetséges negatív következményeket. További 
információkért a gyűjtőpontok helyszínéről és azok feltételeiről kérjük, 
lépjen kapcsolatba a telepítővel vagy a helyi hatóságokkal.

EU Megfelelőségi Nyilatkozat
CE jelölés alkalmazható a termékre és a beépített 
akkumulátorra.
Ezúton a Xiaomi Communications Co., Ltd. kijelenti, 

hogy a M2547G1 típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU 
irányelvnek és a (EU) 2023/1542 rendeletnek. Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen érhető el: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Jognyilatkozat:

A felhasználói kézikönyvben feltüntetett termékek, tartozékok, 
felhasználói felületek és egyéb elemek kizárólag tájékoztató jellegű 
vázlatos ábrák, és némileg eltérhetnek a tényleges terméktől. Jelen 
kézikönyvet a Xiaomi vagy a Xiaomi ökoszisztéma részét képező vállalat 
bocsátotta ki. A kézikönyvben, illetve a kapcsolódó programokban 
és/vagy eszközökön megjelenő tipográfiai hibák és valótlan információk 
előzetes értesítés nélkül módosulhatnak. Az ilyen változások a kézikönyv 
legújabb verziójában kerülnek feltüntetésre.

Bluetooth működési frekvencia: 2400–2483,5 MHz

Bluetooth maximális kimenő teljesítmény: 9,5 dBm

Gyártó: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Cím: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Peking, Kína, 100085
További információért lásd: www.mi.com

•  Ne szerelje szét és ne módosítsa a terméket vagy tartozékait engedély 
nélkül (beleértve a beépíte� akkumulátor cseréjét); ez a garancia 
megszűnését eredményezi. Meghibásodás esetén forduljon hivatalos 
szervizhez.

•  Ha az akkumulátort lenyelték vagy feltételezhetően a szervezetbe 
került, azonnal forduljon orvoshoz.

•  A termék nem eltávolítható, beépíte� akkumulátort tartalmaz. Ne 
próbálja saját kezűleg kicserélni vagy szétszerelni. Ne üsse, ne zúzza, 
ne vágja és ne égesse el a terméket vagy az akkumulátort, valamint 
kerülje a közvetlen napfényt, a nyílt lángot és más magas hőmérsékletű 
környezeteket, mivel tűz- vagy robbanásveszély áll fenn. Ha az 
akkumulátor felpúposodik vagy szivárog, azonnal hagyja abba a 
használatot.

•  Töltéshez használja a mellékelt töltőkábelt. Ha hálózati adaptert 
használ, az feleljen meg a vonatkozó biztonsági szabványoknak és 
helyi tanúsítási követelményeknek.

•  Az akkumulátor extrém magas hőmérsékletű környezetben hagyása 
robbanást vagy gyúlékony folyadék/gáz szivárgását okozhatja.

•  Az akkumulátor extrém alacsony légnyomásnak való kitétele 
robbanást vagy gyúlékony folyadék/gáz szivárgását idézheti elő.

•  Az akkumulátort ne dobja a háztartási hulladékba, és ne helyezze 
lerakóba. A termék és a használt akkumulátorok ártalmatlanításakor 
kövesse a helyi jogszabályokat.

•  A termék nem játék, és apró alkatrészeket tartalmaz. Tartsa gyermekektől 
elzárva a fulladás vagy egyéb sérülések megelőzése érdekében.

•  Zene vagy egyéb hang tartalmak lejátszásakor csökkenhet a környezeti 
figyelmeztető hangok észlelése. Csak biztonságos környezetben 
használja.

•  Soha ne használja ezt a terméket a Nap vagy napfogyatkozás 
közvetlen megfigyelésére.

•  Ez a termék nem védőfelszerelés; ne használja mesterséges 
sugárforrások elleni védelemre (pl. UV-lámpák, barnítólámpák, 
lézerek, hegesztési ívek).

•  A termék nem nyújt ütés elleni védelmet; ne használja 
védő-/munkavédelmi szemüvegként.

•  Éjszaka vagy gyenge fényviszonyok közö� ne viselje a terméket 
vezetés közben vagy amikor az ú�esten gyalogol.

•  A lencsecsere kizárólag szakképze� optikus által végezhető. Ne 
kísérelje meg saját kezűleg a szétszerelést vagy az összeszerelést; 
ez a termék károsodásához vagy meghibásodásához vezethet.

•  Ne használja a készüléket közvetlen napba nézéshez.

•  Ne használja mesterséges sugárforrások (pl. szolárium) elleni 
védelemre.

•  Ne használja mechanikai behatások/ütődések elleni védelemre.

•  Ne használja éjszakai vagy szürkületi/gyenge fényviszonyok melle�i 
vezetés során.

A Bluetooth® szóvédjegy és a logók a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett 
védjegyei; a Xiaomi Inc. ezeket licenc alapján használja. Egyéb védjegyek 
és kereskedelmi nevek a megfelelő tulajdonosok tulajdonát képezik.

Biztonsági tudnivalók

A használat elő� olvassa el és tartsa be az alábbiakat. Ez segít a biztonság 
garantálásában, a teljesítmény optimalizálásában és a kockázatok 
csökkentésében.

•  Ne használja a szemüveget intenzív testmozgás közben a sérülések 
elkerülése érdekében.

•  Az orrtámasz beállítását optikai szaküzletben végeztesse. A helytelen 
beállítás károsodást okozhat.

•  Ne tárolja a szemüveget fém tárgyakkal együ�, mert megkarcolódhat.

•  A bőrrel érintkező felületek biokompatibilis anyagból készülnek és 
biztonságosak. Irritáció vagy allergiás reakció esetén azonnal hagyja 
abba a használatot, és forduljon orvoshoz.

•  Üzemi hőmérséklet: 0°C–45°C; tárolás (termék és tartozékok): −20°C–45°C. 
A szélsőséges hőmérsékletek a keret deformációját vagy meghibásodást 
okozhatnak.

•  Ne használja/ne tárolja a terméket magas hőmérsékletű vagy 
páratartalmú környezetben (pl. szauna, jármű műszerfala), mert 
deformációt vagy repedést okozhat.

•  Ellenőrzö� körülmények közö� tesztelve: **IP54** (por elleni védelem 
5, fröccsenő víz elleni védelem 4). A védelem nem állandó, normál 
használat során csökkenhet.

•  A termék nem gőzálló. Ne használja zuhanyzáskor, fürdéskor, gőzfürdőben 
vagy más magas páratartalmú környezetben.

•  A termék nem alkalmas mosásra/öblítésre (még csap ala� sem), és 
nem tisztítható vízsugárral vagy ultrahangos tisztítással; kerülje az 
esőt és a nedvességet. Folyadék bejutása esetén azonnal törölje 
szárazra, és hagyja teljesen megszáradni hűvös, jól szellőző helyen; 
teljes száradásig ne használja és ne töltse.

•  Csak puha, száraz kendővel vagy speciális lencsetörlővel tisztítsa; ne 
használjon meleg forró vizet a lencséken, továbbá kerülje az alkoholos, 
maró vagy csiszoló hatású tisztítószereket, illetve egyéb vegyi 
oldószereket/tisztítószereket, mert károsíthatják a lencséket és az 
elektronikus alkatrészeket.

•  A töltőkábel nem vízálló. Töltés elő� ellenőrizze, hogy a szárak 
töltőérintkezői és a kábel fémvégei tiszták és szárazak-e. Távolítsa 
el az esetleges nedvességet a rövidzárlat elkerülése érdekében.

•  Ne takarja el a hangszóró- vagy mikrofonnyílásokat; a terméket a 
kezelési útmutató szerint használja.

•  Tartsa be a helyi előírásokat, és vezetés közben fokozo� óvatossággal 
használja.

•  Ne használja a terméket hőforrások közelében (radiátor, fűtőtest, nyílt 
láng).

Muszaki adatok

Termék: Smart Audio Glasses
Stílustípus: Fém Aviator kiadás
Modell: M2547G1
Vezeték nélküli kapcsolat: Bluetooth® 5.4
Névleges bemenet: 5 V = 0.5 A
Működési hőmérséklet: 0°C-tól 45°C-ig
Méretek: 56 □ 16 - 155
IP-védettség: IP54
Alkalmazott szabvány: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Szűrőkategória: 3
A lencse anyaga: Cellulóz-triacetát (TAC)

3. Töltés

Töltés közben tartsa nyomva mindkét érintőfelületet a szárakon. A 
hangjelzés után az eszköz visszaáll a gyári beállításokra.

4. Gyári beállítások visszaállítása

Tartsa az igazító 
jelöléseket azonos 

irányban.

Csatlakoztassa a töltőkábelt az ábra szerint. Ügyeljen rá, hogy mindkét 
szár csatlakozzon a kábelhez, és a kábel legyen hálózatra kötve.

Jelzőfény állapotok:
a.  Fehér villogás: töltés.
b.  Jelzőfény ki: teljesen feltöltve.

Αριστερός βραχίοναςΔεξιός βραχίονας

Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν τη χρήση του προϊόντος 
και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.

Περιεχόμενα συσκευασίας

Αποσπώμενος σκελετός Καλώδιο φόρτισης

Πανάκι 
καθαρισμού

Εγχειρίδιο 
χρήστη

Επισκόπηση προϊόντος

Το προϊόν αυτό είναι μια έξυπνη συσκευή ήχου σε μορφή γυαλιών, που 
προσφέρει άνετη ακουστική εμπειρία όλη την ημέρα και υποστηρίζει 
κλήσεις και εγγραφή φωνής στη συσκευή.

Περιοχή αφής
Θύρα φόρτισης

Δείκτης

Περιοχή αφής

Άνοιγμα ηχείου

Μικρόφωνο

Συναρμολόγηση/Αποσυναρμολόγηση

Συναρμολόγηση
Εισαγάγετε τον δεξιό και τον αριστερό βραχίονα στις εγκοπές του 
σκελετού, όπως φαίνεται στο διάγραμμα.

1. Πρώτη ενεργοποίηση
Πριν από την πρώτη χρήση, συνδέστε το καλώδιο φόρτισης για 
ενεργοποίηση και φόρτιση. Ο λευκός αναβοσβήνων δείκτης στον 
βραχίονα δείχνει ότι η φόρτιση βρίσκεται σε εξέλιξη. Στη συνέχεια 
μπορείτε να πραγματοποιήσετε σύζευξη και να χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν.

2. Σύζευξη & σύνδεση
a.  Με τα γυαλιά φορεμένα (και όχι σε φόρτιση), πατήστε παρατεταμένα 

ταυτόχρονα τις επιφάνειες αφής και στους δύο βραχίονες. Μετά το 
ηχητικό σήμα, τα γυαλιά εισέρχονται σε λειτουργία σύζευξης. Αν δεν 
ακουστεί σήμα, η μπαταρία ίσως είναι χαμηλή—φορτίστε πρώτα.

b.  Ενεργοποιήστε το Bluetooth στη συσκευή σας (π.χ. τηλέφωνο), 
έπειτα αναζητήστε και συνδεθείτε στο «Mĳia Smart Audio Glasses 
XXXX» (XXXX = οι τέσσερις τελευταίοι χαρακτήρες της διεύθυνσης 
MAC Bluetooth της συσκευής).

c.  Μετά την επιτυχή σύνδεση, θα αναπαραχθεί ηχητικό σήμα από τα 
γυαλιά.

Συμβουλή: Κατά τη συναρμολόγηση, βεβαιωθείτε ότι διακρίνετε τον 
δεξιό από τον αριστερό βραχίονα.

Αποσυναρμολόγηση
1.  Κρατήστε τον σκελετό στο τελείωμα με το ένα χέρι και τον μεταλλικό 

μεντεσέ στο μπροστινό μέρος του βραχίονα με το άλλο.
2.  Τραβήξτε τον βραχίονα προς τα έξω για να τον αφαιρέσετε.
3.  Μην τραβάτε τον σκελετό κατά την αφαίρεση· αποφύγετε την 

καταπόνησή του για να μην προκληθεί ζημιά.

Χρήση

Κατά τη διάρκεια κλήσης, πατήστε παρατεταμένα οποιαδήποτε 
επιφάνεια αφής και αφήστε μετά το σήμα για να ξεκινήσει η 
ηχογράφηση κλήσης. Εκτός κλήσης, η ίδια ενέργεια ξεκινά 
περιβαλλοντική ηχογράφηση.
Σημείωση: Για ηχογράφηση από πολυμέσα, ενεργοποιήστε την εγγραφή 
ήχου/βίντεο στην εφαρμογή.

Σύρετε μπροστά/πίσω στην επιφάνεια αφής του αριστερού βραχίονα 
για επόμενο/προηγούμενο κομμάτι.

Με μουσική/βίντεο, διπλό πάτημα σε οποιαδήποτε επιφάνεια αφής 
για αναπαραγωγή/παύση. Σε κλήσεις, διπλό πάτημα για απάντηση/
τερματισμό.

Απαιτείται Android 10.0 ή iOS 14.0 ή νεότερο.

Σύρετε μπροστά/πίσω στην επιφάνεια αφής του δεξιού βραχίονα για 
αύξηση/μείωση της έντασης.

5. Χειρισμοί

Όλες οι ενέργειες είναι παραμετροποιήσιμες στην εφαρμογή.

6. Λήψη εφαρμογής

Σαρώστε τον κωδικό QR για να κατεβάσετε και να εγκαταστήσετε την 
εφαρμογή και να αποκτήσετε πρόσβαση σε περισσότερες ρυθμίσεις 
αλληλεπίδρασης.

Κατασκευαστής: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Διεύθυνση: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

      Haidian District, Πεκίνο, Κίνα, 100085
Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.mi.com

Πληροφορίες συμμόρφωσης με τις κανονιστικές 
ρυθμίσεις

Όλα τα προϊόντα που φέρουν αυτό το σύμβολο αποτελούν 
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ, σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/ΕΕ) τα οποία 
δεν θα πρέπει να αναμειγνύονται με μη διαχωρισμένα 
οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, για την προστασία του 

περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας, θα πρέπει να παραδίδετε 
τα απόβλητα εξοπλισμού αυτού του τύπου σε ένα καθορισμένο 
από τις κυβερνητικές ή τοπικές αρχές σημείο συλλογής για την 
ανακύκλωση των αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα συμβάλει στην 
αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και στην 
ανθρώπινη υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη θέση 
τέτοιων σημείων συλλογής, καθώς και σχετικά με τους όρους και 
τις προϋποθέσεις χρήσης τους, επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο 
εγκατάστασης ή με τις τοπικές αρχές.

Δήλωση συμμόρφωσης με την οδηγία της ΕΕ
Η σήμανση CE ισχύει για το προϊόν και την ενσωματωμένη 
μπαταρία.
Με το παρόν, η Xiaomi Communications Co., Ltd. δηλώνει 

ότι ο ραδιοεξοπλισμός τύπου M2547G1 συμμορφώνεται με την Οδηγία 
2014/53/ΕΕ και τον Κανονισμό (ΕΕ) 2023/1542. Το πλήρες κείμενο της 
δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην εξής διεύθυνση διαδικτύου: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Δήλωση αποποίησης ευθύνης:

Οι απεικονίσεις του προϊόντος, των αξεσουάρ, των διεπαφών χρήστη 
και άλλων στοιχείων στο παρόν εγχειρίδιο χρήστη είναι σχηματικά 
διαγράμματα μόνο για λόγους αναφοράς και ενδέχεται να διαφέρουν 
ελαφρώς από το πραγματικό προϊόν. Το παρόν εγχειρίδιο 
δημοσιεύεται από την Xiaomi ή από μια επιχείρηση του ομίλου της 
Xiaomi. Τυπογραφικά λάθη και ανακριβείς πληροφορίες στο παρόν 
εγχειρίδιο ή στα σχετικά προγράμματα ή/και στον εξοπλισμό 
ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση. Οι αλλαγές 
αυτές θα αναφέρονται στην τελευταία έκδοση του εγχειριδίου.

Συχνότητα λειτουργίας Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Μέγιστη ισχύς εξόδου Bluetooth: 9,5 dBm

•  Μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε το προϊόν/αξεσουάρ 
χωρίς εξουσιοδότηση (περιλαμβανομένης της αντικατάστασης της 
ενσωματωμένης μπαταρίας)· αυτό ακυρώνει την εγγύηση. Για 
βλάβες, επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

•  Σε περίπτωση κατάποσης μπαταρίας ή υποψίας εισαγωγής της στο 
σώμα, ζητήστε άμεσα ιατρική βοήθεια.

•  Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένη, μη αφαιρούμενη μπαταρία. Μην 
επιχειρήσετε μόνοι σας αντικατάσταση ή αποσυναρμολόγηση. Μην 
χτυπάτε, συμπιέζετε, κόβετε ή καίτε το προϊόν ή την μπαταρία και 
αποφύγετε την έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως, γυμνή φλόγα ή άλλα 
περιβάλλοντα υψηλής θερμοκρασίας, λόγω κινδύνου πυρκαγιάς ή 
έκρηξης. Διακόψτε αμέσως τη χρήση αν η μπαταρία διογκωθεί ή 
παρουσιάσει διαρροή.

•  Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο καλώδιο φόρτισης. Αν χρησιμοποιείτε 
τροφοδοτικό, βεβαιωθείτε ότι συμμορφώνεται με τα ισχύοντα 
πρότυπα ασφαλείας και τις τοπικές απαιτήσεις πιστοποίησης.

•  Η παραμονή της μπαταρίας σε περιβάλλον εξαιρετικά υψηλής 
θερμοκρασίας μπορεί να προκαλέσει έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου 
υγρού ή αερίου.

•  Η έκθεση της μπαταρίας σε εξαιρετικά χαμηλή ατμοσφαιρική 
πίεση μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου υγρού 
ή αερίου.

•  Μην απορρίπτετε την μπαταρία μαζί με τα οικιακά απορρίμματα 
ή σε χώρους υγειονομικής ταφής. Τηρείτε την τοπική νομοθεσία 
κατά την απόρριψη του προϊόντος και των χρησιμοποιημένων 
μπαταριών.

•  Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι και περιέχει μικρά εξαρτήματα. Κρατήστε 
το μακριά από παιδιά, για αποφυγή πνιγμού ή άλλων τραυματισμών 
από τυχαία κατάποση.

•  Κατά την αναπαραγωγή μουσικής ή άλλου ήχου, η αντίληψή σας 
για προειδοποιητικούς ήχους του περιβάλλοντος μπορεί να 
μειωθεί. Χρησιμοποιείτε μόνο σε ασφαλή περιβάλλοντα.

•  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αυτό το προϊόν για να παρατηρείτε 
απευθείας τον ήλιο ή μια ηλιακή έκλειψη.

•  Το προϊόν αυτό δεν αποτελεί προστατευτικό εξοπλισμό· μην το 
χρησιμοποιείτε για θωράκιση έναντι τεχνητών πηγών 
ακτινοβολίας (π.χ. λυχνίες UV, λυχνίες μαυρίσματος, λέιζερ, 
ηλεκτροσυγκολλητικές καμάρες).

•  Το προϊόν δεν παρέχει προστασία από κρούσεις· μην το 
χρησιμοποιείτε ως γυαλιά ασφαλείας/προστασίας.

•  Τη νύχτα ή σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού, μην φοράτε το προϊόν 
κατά την οδήγηση ή όταν κινείστε πάνω στο οδόστρωμα.

•  Η αντικατάσταση των φακών πρέπει να γίνεται από επαγγελματία 
οπτικό. Μην επιχειρείτε αποσυναρμολόγηση ή συναρμολόγηση 
μόνοι σας· αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν ή 
δυσλειτουργία.

•  Μην χρησιμοποιείτε για να κοιτάτε απευθείας τον ήλιο.

•  Μην χρησιμοποιείτε για προστασία από τεχνητές πηγές ακτινοβολίας 
(π.χ. σολάριουμ).

•  Μην χρησιμοποιείτε για προστασία από μηχανικές κρούσεις/
χτυπήματα.

•  Μην χρησιμοποιείτε κατά την οδήγηση τη νύχτα ή στο λυκόφως/σε 
συνθήκες χαμηλού φωτισμού.

Το λεκτικό σήμα Bluetooth® και τα λογότυπα είναι καταχωρημένα 
εμπορικά σήματα που ανήκουν στην Bluetooth SIG, Inc., και κάθε 
χρήση των εν λόγω σημάτων από την Xiaomi Inc. γίνεται βάσει άδειας. 
Τα λοιπά εμπορικά σήματα και εμπορικές επωνυμίες ανήκουν στους 
αντίστοιχους ιδιοκτήτες τους.

Οδηγίες ασφαλείας

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε και ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες. Αυτό συμβάλλει στην ασφάλεια, στη βέλτιστη 
απόδοση και στη μείωση πιθανών κινδύνων.

•  Μην χρησιμοποιείτε τα γυαλιά κατά τη διάρκεια έντονης σωματικής 
άσκησης για να αποφύγετε τραυματισμούς.

•  Για ρύθμιση των ρινικών επιθεμάτων, απευθυνθείτε σε οπτικό. 
Εσφαλμένη ρύθμιση μπορεί να προκαλέσει βλάβες.

•  Αποφύγετε την αποθήκευση των γυαλιών μαζί με μεταλλικά 
αντικείμενα για να προλάβετε γρατζουνιές.

•  Οι περιοχές επαφής με το δέρμα χρησιμοποιούν βιοσυμβατά υλικά 
και είναι ασφαλείς. Αν παρουσιαστεί ερεθισμός ή αλλεργική 
αντίδραση, διακόψτε αμέσως τη χρήση και συμβουλευτείτε ιατρό.

•  Θερμοκρασία χρήσης: 0°C–45°C· αποθήκευση (προϊόν & αξεσουάρ): 
−20°C–45°C. Ακραίες θερμοκρασίες μπορεί να παραμορφώσουν τον 
σκελετό ή να προκαλέσουν δυσλειτουργία.

•  Μην χρησιμοποιείτε/τοποθετείτε το προϊόν σε περιβάλλοντα 
υψηλής θερμοκρασίας ή υγρασίας (π.χ. σάουνα, ταμπλό οχήματος), 
για να αποφευχθούν παραμορφώσεις ή ρωγμές.

•  Δοκιμασμένο υπό ελεγχόμενες συνθήκες: **IP54** (προστασία από 
σκόνη 5, από πιτσιλίσματα νερού 4). Η προστασία δεν είναι μόνιμη 
και μπορεί να μειωθεί με τη φυσιολογική φθορά.

•  Το προϊόν δεν είναι ανθεκτικό σε ατμούς. Μην το χρησιμοποιείτε σε 
ντους, μπάνιο, χαμάμ ή άλλα περιβάλλοντα με υψηλή υγρασία.

•  Το προϊόν δεν προορίζεται για πλύσιμο ή ξέπλυμα (ούτε κάτω από 
βρύση) και δεν πρέπει να καθαρίζεται με υδατοβολές ή υπερηχητικό 
καθαρισμό· αποφύγετε την έκθεση προϊόντος & αξεσουάρ σε βροχή 
ή υγρασία. Σε περίπτωση εισόδου υγρού, σκουπίστε αμέσως και 
αφήστε να στεγνώσει πλήρως σε δροσερό, αεριζόμενο μέρος· μην 
χρησιμοποιείτε ή φορτίζετε πριν στεγνώσει τελείως.

•  Καθαρίζετε μόνο με μαλακό, στεγνό πανί ή πανί για φακούς· μην 
χρησιμοποιείτε χλιαρό/ζεστό νερό στους φακούς και αποφύγετε 
καθαριστικά με οινόπνευμα, διαβρωτικά ή λειαντικά, καθώς και 
άλλα χημικά διαλύματα/απορρυπαντικά, για να αποφύγετε ζημιές 
σε φακούς και ηλεκτρονικά μέρη.

•  Το καλώδιο φόρτισης δεν είναι αδιάβροχο. Πριν από τη φόρτιση, 
βεβαιωθείτε ότι οι επαφές φόρτισης στους βραχίονες και τα 
μεταλλικά άκρα του καλωδίου είναι καθαρά και στεγνά. Αφαιρέστε 
άμεσα τυχόν υγρασία για να αποφευχθεί βραχυκύκλωμα.

•  Μην εμποδίζετε τα ανοίγματα του ηχείου ή του μικροφώνου· 
χρησιμοποιείτε το προϊόν σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήστη.

•  Τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς και χρησιμοποιείτε το προϊόν 
με προσοχή κατά την οδήγηση.

•  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε πηγές θερμότητας, όπως 
καλοριφέρ, θερμαντικά σώματα ή γυμνή φλόγα.

Τεχνικά Χαρακτηριστικά

Προϊόν: Smart Audio Glasses
Τύπος στυλ:  Έκδοση Aviator (μεταλλική)
Μοντέλο: M2547G1
Ασύρματη σύνδεση: Bluetooth® 5.4
Ονομαστική είσοδος: 5 V = 0.5 A
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0°C έως 45°C
Διαστάσεις: 56 □ 16 - 155
Βαθμός προστασίας: IP54
Εφαρμοζόμενο πρότυπο: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Κατηγορία φίλτρου: 3
Υλικό φακών: Τριακετυλική κυτταρίνη (TAC)

3. Φόρτιση

Κατά τη φόρτιση, πατήστε παρατεταμένα τις επιφάνειες αφής και 
στους δύο βραχίονες. Μετά το σήμα, η συσκευή επανέρχεται στις 
εργοστασιακές ρυθμίσεις.

4. Επαναφορά εργοστασιακών ρυθμίσεων

Διατηρήστε τα 
σημάδια 

ευθυγράμμισης στην 
ίδια κατεύθυνση.

Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης όπως φαίνεται. Βεβαιωθείτε ότι και 
οι δύο βραχίονες είναι συνδεδεμένοι στο καλώδιο και ότι το καλώδιο 
είναι στην παροχή ρεύματος.

Καταστάσεις δείκτη:
a.  Λευκός δείκτης που αναβοσβήνει: φόρτιση.
b.  Σβηστός δείκτης: πλήρης φόρτιση.

d.  Σύνδεση με δύο συσκευές: τα γυαλιά μπορούν να παραμένουν 
συνδεδεμένα ταυτόχρονα με δύο συσκευές Bluetooth. Αφού 
συνδεθεί η πρώτη, με τα γυαλιά φορεμένα (και όχι σε φόρτιση), 
πατήστε ξανά παρατεταμένα και τις δύο επιφάνειες αφής για να 
εισέλθετε σε λειτουργία σύζευξης και να συνδέσετε τη δεύτερη.
Σημείωση: η διπλή σύνδεση είναι ενεργοποιημένη εξ ορισμού· για 
απενεργοποίηση, αλλάξτε τη ρύθμιση στην εφαρμογή.

Электр және электронды жабдықтардың 
қалдықтары

Осы белгі бар барлық өнімдер электрондық және электр 
техникалық қалдықтар (WEEE ретінде 2012/19/EU 
директивасында көрсетілгендей) болып табылады және 
оларды сұрыпталмаған тұрмыстық қалдықтармен 
араластыруға болмайды. Орнына, сіз өзіңіздің қалдық 
жабдықтарыңызды үкімет немесе жергілікті биліктер 

белгілеген, электрондық және электр техникалық қалдықтарды қайта 
өңдеу үшін арнайы жинау пунктіне тапсыру арқылы адам денсаулығын 
және ортаны қорғауыңыз керек. Дұрыс жою және қайта өңдеу 
ортаның және адам денсаулығының мүмкін болатын зиянды 
зардаптарын болдырмауға көмектеседі. Мұндай жинау пункттерінің 
орналасқан жері және шарттары туралы көбірек ақпарат алу үшін 
орнатушымен немесе жергілікті билік органдарымен хабарласыңыз.

Сол жақ дужкаОң жақ дужка

Қолданар алдында осы нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз және 
болашақта анықтама үшін сақтап қойыңыз.

Жеткізу жиынтығы

Алынбалы оправа Зарядтау кабелі

Тазалау шүберегі Пайдаланушы 
нұсқаулығы

Өнімге шолу

Бұл өнім — көзілдірік пішініндегі ақылды аудиоқұрылғы; тәулік 
бойы жайлы дыбыстық тәжірибе ұсынады және қоңыраулар мен 
құрылғыда дауыс жазуды қолдайды.

Сенсорлық 
аймақ Қуаттау 

порты

Көрсеткіш

Сенсорлық аймақ

Динамик тесігі

Микрофон

Орнату/Алу

Орнату
Суреттегі нұсқауға сай оң және сол дужкаларды қаңқаның 
ойықтарына кіргізіңіз.

1. Алғашқы қосу
Алғашқы пайдалану алдында құрылғыны қосып, зарядтау үшін 
зарядтау кабелін жалғаңыз. Доғадағы ақ жыпылықтаған индикатор 
заряд жүріп жатқанын білдіреді. Одан кейін жұптастырып, қолдануды 
бастай аласыз.

2. Жұптастыру және қосылу
a.  Көзілдірікті киіп (зарядталмай тұрғанда), екі доғадағы сенсор 

аймақтарын бір уақытта басып тұрыңыз. Дыбыстық белгіден кейін 
көзілдірік жұптастыру режиміне өтеді. Егер дыбыс шықпаса, 
батарея деңгейі төмен болуы мүмкін—алдымен зарядтаңыз.

b.  Құрылғыңызда (мысалы, телефонда) Bluetooth функциясын 
қосып, «Mijia Smart Audio Glasses XXXX» атауын тауып 
қосылыңыз (XXXX — құрылғының Bluetooth MAC мекенжайының 
соңғы төрт таңбасы).

c.  Сәтті қосылғаннан кейін көзілдіріктен дыбыстық белгі беріледі.
d.  Екі құрылғымен қосылу: көзілдірік бір уақытта екі Bluetooth 

құрылғымен қосылып тұра алады. Біріншісін қосқаннан кейін, 
көзілдірікті киіп (зарядталмай тұрғанда), екі сенсор аймағын 
қайта басып тұрып, жұптастыру режиміне өтіңіз де, екіншісін 
жұптастырыңыз.
Ескерту: қос құрылғымен қосылу әдепкі бойынша қосулы; өшіру 
үшін қолданбадағы баптауды өзгертіңіз.

Кеңес: орнату кезінде оң және сол дужканы шатастырмаңыз.

Алу
1.  Бір қолыңызбен жиектемені алдыңғы ұшынан ұстаңыз, екінші 

қолыңызбен дужканың алдыңғы бөлігіндегі металл ілмекті ұстаңыз.
2.  Дужканы сыртқа тартып шығарыңыз.
3.  Алу кезінде жиектемеден тартпаңыз; жиектемеге күш түсірмеңіз, 

зақымдамау үшін.

Пайдалану

Қоңырау кезінде кез келген сенсор аймағын басып тұрып, 
дыбыстан кейін жіберіңіз—қоңырауды жазу басталады. Қоңырау 
болмағанда дәл осы әрекет қоршаған дыбысты жазуды бастайды.
Ескерту: медиа дыбысын жазу үшін қолданбада аудио/видео 
жазуды іске қосыңыз.

Сол жақ доғадағы сенсор аймағында алға/артқа сырғыту—
келесі/алдыңғы трек.

Музыка/видео кезінде кез келген сенсор аймағын екі рет түрту—
ойнату/кідірту. Қоңырауларда—екі рет түрту арқылы жауап 
беру/аяқтау.

Android 10.0 немесе iOS 14.0 не одан жаңа нұсқа қажет.

Оң жақ доғадағы сенсор аймағында алға/артқа сырғыту—дыбыс 
деңгейін арттыру/азайту.

5. Басқару

Барлық әрекеттерді қолданбада баптауға болады.

6. Қолданбаны жүктеу

Қосымша өзара әрекет баптауларын алу үшін QR-кодты сканерлеп, 
қолданбаны жүктеп орнатыңыз.

ЕО Сәйкестік декларациясы
CE белгісі өнімге және орнатылған батареяға 
қолданылады.
Осы арқылы Xiaomi Communications Co., Ltd. 
компаниясы M2547G1 типті радио құрылғысы 

2014/53/ЕС директивасына және (ЕО) 2023/1542 регламентіне 
толық сәйкес келетінін мәлімдейді. ЕО-ның сәйкестік 
декларациясының толық мәтіні келесі интернет мекенжайында 
қолжетімді: https://www.mi.com/kz-kk/support/warranty

Техникалық регламенттерге сәйкестік:
ТР ТС 020/2011 «Техникалық құралдардың электромагниттік сәйкестігі» 
ТР ЕАЭО 037/2016 «Электр техникасы және радиоэлектроника 
бұйымдарында қауіпті заттардың қолданылуын шектеу»

1.  Өндірілген күні: Қаптамада көрсетілген
2.  Өндіруші ел: Қытай
3.  Импорттаушының толық ақпараты және сатудан кейінгі қызмет 

көрсету бөліміне хабарласу үшін ақпарат қаптамада көрсетілген.
4.  Сақтау ылғалдылығы: Салыстырмалы ауаның ылғалдылығы 

80%-ға дейін
5.  Қызмет мерзімі: 1 жыл
6.  Өнімнің жұмыс температурасы: 0 °C-тан 45 °C-қа дейін, сақтау 

температурасы — 0 °C-тан 45 °C-қа дейін.
7.  Өнімді экстремалды температураға немесе жоғары 

ылғалдылыққа ұшыратпаңыз. Жұмыс температурасы немесе 
сақтау температурасы жұмыс ауқымынан шыққан кезде, өнім 
істен шығуы мүмкін және батареяның қызмет мерзімі қысқарады. 
Егер өнім көлікте қалдырылса немесе ұзақ уақыт күн сәулесінің 
тікелей әсеріне ұшыраса, температура жұмыс температурасының 
шегінен асып кетуі мүмкін. Мұндай жағдайда өнімді салқын, 
жақсы желдетілетін жерге апарып, күн сәулесінен аулақ ұстаңыз, 
содан кейін оны қайта қосып көріңіз.

8.  Сату ережелері мен шарттары: Шектеусіз.
9.  Өнім түпнұсқа қаптамада тасымалдануы тиіс. Тасымалдау кезінде 

өнімді қысуға немесе соққыға ұшыратпаңыз.

Жауапкершіліктен босату туралы ескерту:

Осы қолданбадағы өнімдердің, аксессуарлардың, пайдаланушы 
интерфейстерінің және басқа элементтердің суреттері тек 
схематикалық диаграммалар ретінде берілген және нақты өнімнен 
аздап ерекшеленуі мүмкін. Бұл нұсқаулық Xiaomi немесе Xiaomi 
экожүйесіне кіретін кәсіпорындар тарапынан жарияланған. Бұл 
нұсқаулықтағы терминологиялық қателер мен дәл емес 
ақпараттар, сондай-ақ байланысты бағдарламалар мен/немесе 
жабдықтар алдын ала ескертусіз өзгертілуі мүмкін. Мұндай 
өзгерістер нұсқаулықтың соңғы нұсқасында көрсетіледі.

Bluetooth жұмыс жиілігі: 2400–2483,5 МГц
Bluetooth-тың максималды шығу қуаты: 9,5 дБм

Импорттаушы сапаға қатысты талаптарды қабылдайды: 
“СЯОМИ ТЕХНОЛОДЖИС ҚАЗАҚСТАН” жауапкершілігі шектеулі 
серіктестігі
Мекенжайы: Қазақстан, Алматы қаласы, Алмалы ауданы, Жібек Жолы 
даңғылы, 135, 2-блок, 10-қабат, пошта индексі 050000
Тел.: 8-800-080-83-28

Өндіруші: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Мекенжайы: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Бейжің, Қытай, 100085

• Өнімде алынбайтын, кіріктірілген батарея бар. Оны өз бетіңізше 
ауыстырмаңыз және бөлшектемеңіз. Өнімді немесе батареяны 
ұрмаңыз, жаншып-қыспаңыз, кеспеңіз, өртемеңіз; тікелей күн 
сәулесі, ашық от немесе өзге де жоғары температуралы ортаға 
ұшыратпаңыз — өрт не жарылыс қаупі бар. Батарея ісінсе 
немесе аға бастаса, өнімді бірден қолдануды тоқтатыңыз.

• Құрылғыны зарядтау үшін қоса берілген зарядтау сымын 
пайдаланыңыз. Тек жергілікті қауіпсіздік стандарттарына сәйкес 
келетін немесе сертификатталған және білікті өндірушілерден 
жеткізілетін қуат адаптерлерін пайдаланыңыз.

• Батареяны өте жоғары температуралы қоршаған ортада қалдыру 
жанғыш сұйықтықтың немесе газдың жарылуына немесе ағып 
кетуіне әкелуі мүмкін.

• Батареяны өте төмен ауа қысымына ұшырату жарылысқа немесе 
жанғыш сұйықтық немесе газдың ағуына әкеп соғуы мүмкін.

• Батареяны тұрмыстық қоқысқа немесе қоқыс полигондарына 
тастамаңыз. Осы өнім мен пайдаланылған батареяларды жою 
кезінде жергілікті заңдар мен ережелерді сақтаңыз.

• Бұл өнім ойыншық емес және ұсақ бөлшектерден тұрады. 
Бөлшектерді байқаусызда жұтып қоюдың немесе басқа 
жарақаттардың алдын алу үшін оны балалардың қолы жетпейтін 
жерде сақтаңыз.

• Музыка немесе басқа аудио іске қосылғанда, айналадағы ескерту 
дыбыстарын қабылдау төмендеуі мүмкін. Тек қауіпсіз ортада 
қолданыңыз.

• Бұл өнімді Күнді немесе күн тұтылуын тікелей бақылау үшін 
ешқашан пайдаланбаңыз.

• Бұл өнім қорғаныс құрал-жабдығы емес; оны жасанды сәуле 
көздерінен (мысалы, УФ шамдары, күйдіретін шамдар, лазерлер, 
дәнекерлеу доғалары) қорғану үшін пайдаланбаңыз.

• Бұл өнім соққыдан қорғамайды; оны қорғаныс/қауіпсіздік 
көзілдірігі ретінде пайдаланбаңыз.

• Түнде немесе жарық аз жағдайда көлік жүргізу кезінде немесе 
жолда жаяу жүргенде бұл өнімді тақпаңыз.

• Линзаларды кәсіби оптик қана ауыстыруы тиіс. Өзіңіз бөлшектеуге 
немесе орнатуға әрекет жасамаңыз; бұл өнімнің зақымдануына 
немесе ақауына әкелуі мүмкін.

• Күнге тікелей қарау үшін пайдаланбаңыз.
• Жасанды сәуле көздерінен (мысалы, солярий) қорғану үшін 

пайдаланбаңыз.
• Механикалық соққылардан қорғау үшін пайдаланбаңыз.
• Түнде немесе ымыртта/жарық аз жағдайда көлік жүргізгенде 

пайдаланбаңыз.

Bluetooth® сөздік белгісі мен логотиптері Bluetooth SIG, Inc. 
компаниясына тиесілі тіркелген тауар таңбалары болып табылады; 
Xiaomi Inc. бұл белгілерді лицензия негізінде пайдаланады. Өзге тауар 
таңбалары мен сауда атаулары олардың құқық иелеріне тиесілі.

Қауіпсіздік нұсқаулары

Өнімді қолданбас бұрын төмендегі нұсқауларды мұқият оқып, 
сақтаңыз. Бұл қауіпсіздікті қамтамасыз етуге, өнімділікті 
оңтайландыруға және ықтимал тәуекелдерді азайтуға көмектеседі.
• Жарақат алмау үшін көзілдірікті қарқынды дене жаттығулары 

кезінде пайдаланбаңыз.
• Мұрын тіректерін реттеуді оптика маманына тапсырыңыз. Дұрыс 

емес реттеу зақымға әкеліп соғуы мүмкін.
• Сызат түсірмеу үшін көзілдірікті металл заттармен бірге сақтамаңыз.
• Терiмен жанасатын аймақтар биосәйкестi материалдардан 

жасалған және тағуға қауіпсіз. Жеке ерекшеліктерге байланысты 
тітіркену немесе аллергиялық реакция байқалса, пайдалануды 
дереу тоқтатып, дәрігерге жүгініңіз.

• Пайдалану температурасы: 0°C–45°C; сақтау (өнім және 
аксессуарлар): −20°C–45°C. Шектен тыс температуралар жиектің 
деформациясына немесе ақауға әкелуі мүмкін.

• Өнімді жоғары температура/ылғалдылықтағы ортада (мысалы, 
саунада, автокөлік панелінде) пайдаланбаңыз/сақтамаңыз – бұл 
деформацияға немесе жарықтарға әкелуі мүмкін.

• Бақыланатын жағдайларда сыналған: **IP54** (шаңнан қорғаныс 
5, шашыраған судан қорғаныс 4). Қорғау тұрақты емес және 
қалыпты тозумен төмендеуі мүмкін.

• Өнім буға төзімді емес. Душта, ваннада, бу бөлмесінде және 
ылғалдылығы жоғары ортада пайдаланбаңыз.

• Өнім жууға немесе шаюға арналмаған (кран астында да емес) 
және су ағынымен немесе ультрадыбыстық тазалаумен 
тазартылмауы керек; өнім мен аксессуарларды жаңбыр мен 
ылғалдан қорғаңыз. Сұйықтық кірсе, бірден сүртіп, салқын 
желдетілетін жерде толық кептіруге қойыңыз; толық 
құрғамайынша пайдаланбаңыз және зарядтамаңыз.

• Тек жұмсақ құрғақ шүберекпен немесе арнайы линза сүрткішімен 
тазалаңыз; линзаларға жылы/ыстық суды қолданбаңыз және 
спиртті, коррозиялық немесе абразивті тазартқыштардан, 
сондай-ақ басқа химиялық еріткіштерден/тазартқыштардан 
сақтаныңыз – олар линзалар мен электрониканы зақымдауы мүмкін.

• Зарядтау сымы су өткізбейді. Зарядтар алдында дужкалардағы 
зарядтау контактілері мен сымның металл ұштары таза әрі құрғақ 
екеніне көз жеткізіңіз. Ылғал болса, бірден сүртіп, қысқа 
тұйықталудың алдын алыңыз.

• Динамик пен микрофон саңылауларын жаппаңыз; өнімді 
пайдаланушы нұсқаулығына сәйкес қолданыңыз.

• Жергілікті ережелерді сақтаңыз және көлік жүргізу кезінде абай 
болыңыз.

• Өнімді радиаторлар, жылытқыштар немесе ашық от сияқты жылу 
көздерінің жанында пайдаланбаңыз.

• Рұқсатсыз өнімді немесе аксессуарларды бөлшектемеңіз/өзгертпеңіз 
(кірістірілген батареяны ауыстыруды қоса алғанда); бұл кепілдік күшін 
жояды. Ақау туындаса, уәкілетті сервистік орталыққа жүгініңіз.

• Егер батарея жұтылған болса немесе денеге түскеніне күдік болса, 
шұғыл түрде дәрігерге қаралыңыз.

Техникалық сипаттамалар

Өнім: Smart Audio Glasses
Стиль түрі: «Metal Aviator» нұсқасы
Үлгі: M2547G1
Сымсыз байланыс: Bluetooth® 5.4
Атаулы кіріс: 5 В = 0,5 А
Жұмыс температурасы: 0°C дейін 45°C
Өлшемдері: 56 □ 16 - 155
Қорғаныс дәрежесі: IP54
Сүзгі санаты: 3
Линза материалы: Целлюлозаның триацетаты (TAC)

3. Қуаттау

Зарядтау кезінде екі доғадағы сенсор аймақтарын басып тұрыңыз. 
Дыбыстық сигналдан кейін құрылғы зауыттық параметрлерге 
қайтарылады.

4. Зауыттық параметрлерге қайтару

Туралау 
белгілерін бір 

бағытта ұстаңыз.

Зарядтау кабелін көрсетілгендей қосыңыз. Екі доғаның да кабельге 
жалғанғанына және кабельдің қуат көзіне қосылғанына көз 
жеткізіңіз.

Көрсеткіш күйлері:
a. Ақ индикатор жыпылықтайды: қуатталуда.
b. Индикатор сөнулі: толық қуатталды.

Sol sapSağ sap

Ürünü kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun ve 
daha sonra başvurmak için saklayın.

Kutu içeriği

Çıkarılabilir çerçeve Şarj Kablosu

Temizleme 
bezi

Kullanım 
Kılavuzu

Ürüne Genel Bakış

Bu ürün, gözlük biçiminde akıllı bir ses cihazıdır; gün boyu konforlu bir 
ses deneyimi sunar ve aramaların yanı sıra cihaz üzerindeki ses kaydını 
destekler.

Dokunmatik 
alan Şarj bağlantı 

noktası

Gösterge

Dokunmatik alan

Hoparlör açıklığı

Mikrofon

Montaj/Sökme

Montaj
Görselde gösterildiği şekilde sağ ve sol sapı çerçevenin yuvalarına 
yerleştirin.

1. İlk açılış
İlk kullanımdan önce, cihazı açmak ve şarj etmek için şarj kablosunu 
bağlayın. Sap üzerindeki beyaz yanıp sönen gösterge şarjın sürdüğünü 
belirtir. Ardından eşleştirip ürünü kullanmaya başlayabilirsiniz.

2. Eşleştirme ve bağlantı
a.  Gözlük takılıyken (şarjda değilken), her iki sap üzerindeki dokunmatik 

alanı aynı anda basılı tutun. Uyarı sesinden sonra gözlük eşleştirme 
moduna geçer. Ses duyulmuyorsa pil düşük olabilir—önce şarj edin.

b.  Cihazınızda (örn. telefonda) Bluetooth’u etkinleştirin, “Mijia Smart 
Audio Glasses XXXX” adını arayıp bağlanın (XXXX, cihazın Bluetooth 
MAC adresinin son dört karakteridir).

c.  Başarılı bağlantının ardından gözlükten bir onay sesi duyulur.
d.  İki cihazla bağlantı: Gözlük aynı anda iki Bluetooth cihaza bağlanabilir. 

İlk cihaz bağlandıktan sonra, gözlük takılıyken (şarj olmadan) iki 
dokunmatik alanı tekrar basılı tutup eşleştirme moduna geçin ve 
ikinci cihazı eşleştirin.
Not: İki cihazla bağlantı varsayılan olarak etkindir; devre dışı bırakmak 
için ayarı uygulamadan değiştirin.

İpucu: Montaj sırasında sağ ve sol sapı karıştırmamaya dikkat edin.

Sökme
1.  Bir elinizle çerçevenin ön uç kısmını, diğer elinizle sapın önündeki 

metal menteşeyi tutun.
2.  Sapı dışa doğru çekerek çıkarın.
3.  Sökme sırasında çerçeveyi çekmeyin; hasarı önlemek için çerçeveye 

yük bindirmekten kaçının.

Kullanım

Çağrı sırasında herhangi bir dokunmatik alanı basılı tutup sesten sonra 
bırakın—çağrı kaydı başlar. Çağrı dışında aynı işlem ortam kaydını başlatır.
Not: Medya sesini kaydetmek için uygulamada ses/video kaydını 
etkinleştirin.

Sol sapın dokunmatik alanında ileri/geri kaydırarak sonraki/önceki 
şarkıya geçin.

Müzik/video sırasında herhangi bir dokunmatik alana iki kez dokunarak 
oynat/duraklat; çağrılarda iki kez dokunarak yanıtla/bitir.

Android 10.0 veya iOS 14.0 ya da üstü gerekir.

Sağ sapın dokunmatik alanında ileri/geri kaydırarak sesi artırın/azaltın.

5. Kontroller

Tüm işlemler uygulamada özelleştirilebilir.

6. Uygulamayı indirin

QR kodu tarayarak uygulamayı indirin ve kurun; daha fazla etkileşim 
ayarına erişin.

Yönetmeliğe Uygunluk Bilgileri
Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve elektronik 
ekipman atıklarıdır (2012/19/EU sayılı direktifte WEEE olarak 
belirtilmiştir) ve bunların sınıflandırılmamış evsel atıklarla 
birlikte atılmaması gerekir. Bunun yerine ekipman atıklarınızı, 
elektrikli ve elektronik ekipman atıklarının geri dönüşümü 

için devlet veya yerel makamlar tarafından belirlenmiş bir toplama 
noktasına teslim ederek insan sağlığını ve çevreyi korumanız gerekir. 
Doğru imha ve geri dönüşüm, çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası 
olumsuz sonuçları önlemeye yardımcı olur. Söz konusu toplama 
noktaları ve bu tür toplama noktalarının koşul ve şartları ile ilgili daha 
fazla bilgi için lütfen kurulumcuya veya yerel makamlara başvurun.

EU Uygunluk Beyanı
CE işareti ürüne ve dahili bataryaya uygulanmaktadır.
İşbu belge ile Xiaomi Communications Co., Ltd., radyo 
ekipmanı tipi M2547G1 ürününün 2014/53/EU Direktifi 

ve (EU) 2023/1542 Yönetmeliğine uygun olduğunu beyan etmektedir. 
AB uygunluk beyanının tam metnine şu adresten ulaşılabilir: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Sorumluluk reddi:

Bu kullanım kılavuzundaki ürün, aksesuarlar, kullanıcı arabirimleri ve 
diğer öğelerin resimleri yalnızca referans amaçlı şematik diyagramlardır 
ve gerçek üründen biraz farklı olabilir. Bu kılavuz Xiaomi veya Xiaomi'nin 
ekosistemindeki bir kuruluş tarafından yayınlanmaktadır. Bu kılavuzda 
veya ilgili programlarda ve/veya ekipmanlarda yer alan yazım hataları ve 
yanlış bilgiler önceden haber verilmeksizin değiştirilebilir. Bu tür 
değişiklikler kılavuzun en son sürümünde belirtilecektir.

Bluetooth Çalışma Frekansı: 2400–2483,5 MHz

Bluetooth Maksimum Çıkış Gücü: 9,5 dBm

Üretici: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Pekin, Çin, 100085
Daha fazla bilgi için lütfen www.mi.com'u ziyaret edin

•  Bir pil yutulmuşsa veya vücuda girdiğinden şüpheleniliyorsa derhal 
tıbbi yardım alın.

•  Bu ürün çıkarılamayan, dahili bir pil içerir. Pili kendiniz değiştirmeye 
veya sökmeye çalışmayın. Ürüne veya pile vurmayın, ezmeyin, 
kesmeyin ya da yakmayın; doğrudan güneş ışığına, açık aleve veya 
diğer yüksek sıcaklıklı ortamlara maruz bırakmayın. Yangın veya 
patlama riski vardır. Pil şişer veya sızıntı yaparsa ürünü derhal 
kullanmayı bırakın.

•  Şarj için kutu içeriğindeki şarj kablosunu kullanın. Güç adaptörü 
kullanıyorsanız, geçerli güvenlik standartlarına ve yerel sertifikasyon 
gerekliliklerine uygun olmalıdır.

•  Pili aşırı yüksek sıcaklıktaki bir ortamda bırakmak patlamaya veya 
yanıcı sıvı/gaz sızıntısına neden olabilir.

•  Pili aşırı düşük hava basıncına maruz bırakmak patlamaya veya yanıcı 
sıvı/gaz sızıntısına yol açabilir.

•  Pili evsel atıklarla veya düzenli depolama sahalarına atmayın. Bu ürünün 
ve kullanılmış pillerin bertarafında yerel yasa ve yönetmeliklere uyun.

•  Bu ürün oyuncak değildir ve küçük parçalar içerir. Küçük parçaların 
yanlışlıkla yutulması sonucu boğulma veya diğer yaralanmaları 
önlemek için çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın.

•  Bu ürünle müzik veya başka ses içeriği çalarken çevresel uyarı seslerini 
algılama düzeyiniz azalabilir. Yalnızca güvenli ortamlarda kullanın.

•  Bu ürünü güneşi veya güneş tutulmasını doğrudan gözlemlemek için 
asla kullanmayın.

•  Bu ürün bir koruyucu ekipman değildir; yapay radyasyon kaynaklarına 
(ör. UV lambaları, bronzlaşma lambaları, lazerler, kaynak arkları) karşı 
kalkan olarak kullanmayın.

•  Bu ürün darbe koruması sağlamaz; güvenlik/koruyucu gözlük olarak 
kullanmayın.

•  Gece veya düşük ışık koşullarında, araç kullanırken ya da yolun taşıt 
trafiğine açık kısmında yürürken bu ürünü takmayın.

•  Lens değişimi mutlaka profesyonel bir optisyen tarafından yapılmalıdır. 
Kendi kendinize sökme veya takma girişiminde bulunmayın; bu durum 
ürüne zarar verebilir veya arızaya neden olabilir.

•  Güneşe doğrudan bakmak için kullanmayınız.

•  Yapay radyasyon kaynaklarına karşı koruma amacıyla kullanmayınız 
(ör. solaryum cihazları).

•  Mekanik darbelere karşı koruma amacıyla kullanmayınız.

•  Gece veya alacakaranlık/düşük ışık koşullarında araç kullanırken 
kullanmayınız.

Bluetooth® kelime işareti ve logoları, Bluetooth SIG, Inc. şirketinin tescilli 
ticari markalarıdır; Xiaomi Inc. bu işaretleri lisans kapsamında kullanmaktadır. 
Diğer ticari markalar ve ticari adlar ilgili sahiplerine aittir.

Güvenlik Önlemleri

Bu ürünü kullanmadan önce lütfen aşağıdaki önlemleri okuyup uygulayın. 
Bu, güvenliği sağlamaya, performansı optimize etmeye ve olası riskleri 
azaltmaya yardımcı olur.

•  Yaralanmaları önlemek için gözlüğü yoğun fiziksel aktivite sırasında 
kullanmayın.

•  Burun pedlerinin ayarı için optik mağazaya başvurun. Uygun olmayan 
ayar hasara yol açabilir.

•  Çizilmeleri önlemek için gözlüğü metal nesnelerle birlikte saklamayın.

•  Ciltle temas eden bölgeler biyouyumlu malzemelerden üretilmiştir ve 
kullanıma uygundur. Bireysel farklılıklara bağlı tahriş veya alerjik 
reaksiyon oluşursa kullanımı derhal durdurun ve bir doktora danışın.

•  Çalışma sıcaklığı: 0°C–45°C; depolama (ürün ve aksesuarlar): −20°C–45°C. 
Aşırı sıcaklıklar çerçevenin deformasyonuna veya arızalara neden olabilir.

•  Deformasyon veya çatlamayı önlemek için ürünü yüksek sıcaklık veya 
nemli ortamlarda (örn. sauna, araç gösterge paneli) kullanmayın veya 
bırakmayın.

•  Kontrollü koşullarda test edilmiştir: **IP54** (toza karşı 5, sıçrayan 
suya karşı 4). Koruma kalıcı değildir ve normal kullanımda azalabilir.

•  Ürün buhara dayanıklı değildir. Duş, banyo, buhar odası veya benzeri 
yüksek nemli ortamlarda kullanmayın.

•  Ürün yıkama/durulama için tasarlanmamıştır (musluk altında dâhil) ve 
su jetiyle ya da ultrasonik temizleme ile temizlenmemelidir; ürün ve 
aksesuarlarını yağmur veya neme maruz bırakmaktan kaçının. Sıvı 
girişi olursa, derhal silin ve serin, iyi havalandırılan bir yerde tamamen 
kurutun; tamamen kurumadan kullanmayın veya şarj etmeyin.

•  Yalnızca yumuşak kuru bez veya özel cam beziyle temizleyin; camlarda 
ılık/sıcak su kullanmayın ve alkol bazlı, aşındırıcı veya korozif 
temizleyicilerden ve diğer kimyasal çözücü/temizleyicilerden kaçının; 
bu, camlara ve elektronik bileşenlere zarar verebilir.

•  Şarj kablosu suya dayanıklı değildir. Şarjdan önce, saplardaki şarj 
temas noktalarının ve kablonun metal uçlarının temiz ve kuru 
olduğundan emin olun. Nem varsa derhal silin; kısa devreyi önleyin.

•  Hoparlör veya mikrofon açıklıklarını kapatmayın; ürünü kullanım 
kılavuzuna uygun şekilde kullanın.

•  Yerel mevzuata uyun ve araç kullanırken dikkatli olun.

•  Ürünü radyatör, ısıtıcı veya açık alev gibi ısı kaynaklarının yakınında 
kullanmayın.

•  Yetkisiz sökme veya değiştirme (dahili pilin değiştirilmesi dâhil) garanti 
kapsamını geçersiz kılar. Arıza durumunda yetkili servis merkeziyle 
iletişime geçin.

Belirtimler

Ürün: Smart Audio Glasses
Stil türü: Metal Aviator Sürümü
Model: M2547G1
Kablosuz Bağlantı: Bluetooth® 5.4
Nominal Giriş: 5 V = 0.5 A
Çalışma Sıcaklığı: 0 °C ila 45 °C
Boyutlar: 56 □ 16 - 155
Koruma derecesi: IP54
Filtre kategorisi: 3
Lens malzemesi: Selüloz triasetat (TAC)

3. Şarj

Şarj olurken, her iki sap üzerindeki dokunmatik alanı basılı tutun. Sesten 
sonra cihaz fabrika ayarlarına sıfırlanır.

4. Fabrika ayarlarına sıfırlama

Hizalama 
işaretlerinin aynı 
yöne bakmasını 

sağlayın.

Şarj kablosunu görseldeki gibi bağlayın. Her iki sapın da kabloya bağlı 
olduğundan ve kablonun güç kaynağına takılı olduğundan emin olun.

Gösterge durumları:
a.  Beyaz gösterge yanıp sönüyor: şarj oluyor.
b.  Gösterge kapalı: tam şarj.

الذراع اليسرى للنظارة الذراع اليمنى للنظارة

يرجى قراءة هذا الدليل بعناية قبل استخدام هذا المنتج، والاحتفاظ به للرجوع إليه في المستقبل.

محتويات العبوة

كابل الشحنإطار قابل للفك

دليل المستخدمقطعة قماش للتنظيف

نظرة عامة على المنتج

هذا المنتج جهاز صوتي ذكي على هيئة نظّارة يوفرّ تجربة صوتية مريحة طوال اليوم ويدعم 
المكالمات وتسجيل الصوت على الجهاز.

منطقة للمس
منفذ الشحن

مؤشر

منطقة للمس

فتحة مكبر الصوت

ميكروفون

التركيب/الفك

التركيب
أدخلِ الذراعين اليمنى واليسرى في فتحات الإطار كما هو موضح في الرسم.

1. التشغیل لأول مرة
قبل الاستخدام الأول، صِل كابل الشحن لتشغيل الجهاز وشحنه. يومض المؤشر الأبيض على ذراع 

النظارة للدلالة على أن الشحن جارٍ. بعد ذلك يمكنك إجراء الإقران والبدء في الاستخدام.

2. الإقران والاتصال
أثناء ارتداء النظارة (وليس أثناء الشحن)، اضغط مطولاً في الوقت نفسه على مناطق اللمس في    .a
الذراعين. بعد صدور النغمة، سيدخل الجهاز في وضع الإقران. إذا لم تسمع النغمة فقد تكون 

البطارية منخفضة—يرُجى الشحن أولاً.
 Mijia Smart Audio» على جهازك (مثل الهاتف)، ثم ابحث عن Bluetooth لÂفع   .b

 Bluetooth هي آخر أربعة محارف من عنوان XXXX) واتصل به «Glasses XXXX
MAC للجهاز).

بعد نجاح الاتصال، ستسُمع نغمة تأكيد عبر النظارة.   .c
الاتصال بجهازين: يمكن للنظارة الاتصال بجهازي Bluetooth في آن واحد. بعد توصيل الجهاز    .d

الأول، وأنت ترتدي النظارة (وليست قيد الشحن)، اضغط مطولاً مرة أخرى على منطقتي 
اللمس للدخول إلى وضع الإقران واقرن الجهاز الثاني.

ملاحظة: الاتصال المزدوج مُفعلّ افتراضياً؛ لإيقافه، غيرّ الإعداد في التطبيق.

نصيحة: عند التركيب، احرص على تمييز الذراع اليمنى عن اليسرى.

الفك
الإطار عند طرف الواجهة بإحدى يديك، وباليد الأخرى أمسك المفصلة المعدنية في مقدمة    .1

الذراع.
اسحب الذراع إلى الخارج لفكهّا.   .2

لا تسحب الإطار أثناء الفك؛ تجنبّ تعريض الإطار لقوة قد تتسببّ في تلفه.   .3

الاستخدام

أثناء المكالمة، اضغط مطولاً أي منطقة لمس وأفلتِ بعد النغمة لبدء تسجيل المكالمة. خارج 
المكالمة، تؤدي الحركة نفسها إلى بدء تسجيل محيطي.

ملاحظة: لتسجيل الصوت من الوسائط، فعلّ تسجيل الصوت/الفيديو في التطبيق.

اسحب للأمام/للخلف على منطقة اللمس في الذراع اليسرى للانتقال إلى المسار التالي/السابق.

أثناء تشغيل الموسيقى/الفيديو، انقر نقراً مزدوجاً أي منطقة لمس للتشغيل/الإيقاف المؤقت. 
أثناء المكالمات، انقر نقراً مزدوجاً للرد/إنهاء المكالمة.

يتطلب Android 10.0 أو iOS 14.0 أو أحدث.

اسحب للأمام/للخلف على منطقة اللمس في الذراع اليمنى لرفع/خفض الصوت.

5. عناصر التحكمّ

يمكن تخصيص جميع الإجراءات في التطبيق.

6. تنزيل التطبيق

امسح رمز الاستجابة السريعة أدناه لتنزيل التطبيق وتثبيته والوصول إلى مزيد من إعدادات 
التفاعل.

WEEEمعلومات التخلص وإعادة التدوير
جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية 
التي لا ينبغي أن تختلط بالنفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. وبدلا ًمن ذلك، يجب 

حماية صحة الإنسان والبيئة بتسليم معدات النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة 
معينة من قبل الحكومة أو السلطات المحلية لإعادة تدوير نفايات المعدات 

الكهربائية والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة التدوير على منع النتائج 
السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى الاتصال بشركة التركيب أو السلطات المحلية 

للحصول على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط وأحكام نقاط التجميع هذه.

إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي
علامة CE تنطبق على المنتج والبطارية المدمجة.

 Xiaomi Communications Co., Ltd. بموجب هذا المستند، تعلن شركة 
 (EU) 2014/53 والتنظيم/EU يتوافق مع توجيه M2547G1أن نوع جهاز الراديو

2023/1542. النص الكامل لإعلان مطابقة الاتحاد الأوروبي متاح على عنوان الإنترنت التالي: 
h×p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

تعريض البطارية لضغط هواء منخفض للغاية قد يؤدي إلى انفجار أو تسرب سوائل/غازات   •
قابلة للاشتعال.

لا تتخلص من البطارية مع النفايات المنزلية أو في مكباّت النفايات. التزم بالقوانين والأنظمة   •
المحلية عند التخلص من هذا المنتج وبطارياته المستعملة.

هذا المنتج ليس لعبة ويحتوي على أجزاء صغيرة. احفظه بعيداً عن متناول الأطفال للوقاية من   •
الاختناق أو إصابات أخرى بسبب الابتلاع عرضًا.

عند تشغيل الموسيقى أو غيرها من المحتويات الصوتية باستخدام هذا المنتج، قد تنخفض   •
قدرتك على الانتباه إلى أصوات التحذير المحيطة. استخدمه فقط في بيئات آمنة.

لا تستخدم هذا المنتج مطلقاً لمراقبة الشمس أو كسوف الشمس مباشرةً.  •

هذا المنتج ليس معداّت حماية؛ لا تستخدمه للاتقّاء من أي مصادر إشعاع صناعية (مثل   •
مصابيح الأشعة فوق البنفسجية، مصابيح التسمير، الليزر، أقواس اللحام).

هذا المنتج لا يوفر حماية من الصدمات؛ لا تستخدمه كنظارات أمان/حماية.  •

ليلاً أو في ظروف إضاءة منخفضة، لا ترتدِ هذا المنتج أثناء القيادة أو عند المشي على سطح   •
الطريق.

يجب أن يتم استبدال العدسات لدى أخصائي بصريات محترف. يحُظر التفكيك أو التركيب ذاتياً؛   •
قد يؤدي ذلك إلى تلف المنتج أو حدوث أعطال.

لا تستخدم لمشاهدة الشمس مباشرةً.  •

لا تستخدم للحماية من مصادر الإشعاع الاصطناعي (مثل أجهزة/أسِرةّ التسمير).  •

لا تستخدم للحماية من الصدمات الميكانيكية.  •

لا تستخدم أثناء القيادة ليلاً أو عند الغسق/في ظروف إضاءة منخفضة.  •

  Bluetooth وشعاراتها هي علامات تجارية مسجّلة مملوكة لشركة  Bluetooth®  علامة كلمة
 .SIG, Inc وأي استخدام لتلك العلامات من قبِل  .Xiaomi Inc  يتم بموجب ترخيص. العلامات 

التجارية والأسماء التجارية الأخرى مملوكة لأصحابها.

احتياطات السلامة

قبل استخدام هذا المنتج، يرُجى قراءة التعليمات التالية والالتزام بها. يساعد ذلك على ضمان 
السلامة وتحسين الأداء وتقليل المخاطر المحتملة.

لا تستخدم النظارة أثناء التمرين البدني الشاق لتجنبّ الإصابات.  •

لضبط وسادات الأنف، يرُجى التوجهّ إلى متجر بصريات. قد يؤديّ الضبط غير الصحيح إلى تلف.  •

تجنبّ تخزين النظارة مع أشياء معدنية لتفادي الخدوش.  •

مناطق ملامسة الجلد مصنوعة من مواد متوافقة حيوياً وهي آمنة للارتداء. إذا ظهرت تهيجّات   •
أو ردود فعل تحسسية، أوقف الاستخدام فوراً واستشر طبيباً.

نطاق درجة حرارة التشغيل: C–45°C°0 ؛ التخزين (المنتج والملحقات): C–45°C°20− . قد   •
تؤدي درجات الحرارة القصوى إلى تشوهّ الإطار أو حدوث أعطال.

لا تستخدم/تضع المنتج في بيئات عالية الحرارة أو الرطوبة (مثل غرف الساونا أو لوحة عدادات   •
السيارة) لتجنبّ التشوهّ أو التشققات.

áم بها: **IP54** (حماية من الغبار مستوى 5، ومن رذاذ الماء  تم الاختبار في ظروف مُتحك  •
مستوى 4). الحماية ليست دائمة وقد تنخفض مع الاستهلاك الطبيعي.

المنتج غير مقاوم للبخار. لا تستخدمه أثناء الاستحمام/الدش أو في غرف البخار أو البيئات   •
شديدة الرطوبة.

المنتج غير مخصّص للغسل أو الشطف (بما في ذلك تحت صنبور الماء) ولا يجوز تنظيفه بنفث   •
الماء أو بالتنظيف بالموجات فوق الصوتية؛ تجنبّ تعريض المنتج وملحقاته للمطر أو للرطوبة. 
عند تسربّ السوائل، امسح فوراً واتركه ليجف تمامًا في مكان بارد وجيد التهوية؛ لا تستخدمه أو 

تشحنه حتى يجف تمامًا.

نظّف باستخدام قطعة قماش ناعمة وجافة أو قطعة مخصّصة للعدسات فقط؛ لا تستخدم ماءً   •
دافئاً/ساخناً على العدسات وتجنبّ المنظّفات الكحولية أو المسببّة للتآكل أو الكاشطة، وأي 

مذيبات/منظّفات كيميائية أخرى، للحيلولة دون إتلاف العدسات والمكونّات الإلكترونية.

كابل الشحن غير مقاوم للماء. قبل الشحن، تأكدّ من أن نقاط تماس الشحن على الذراعين   •
وأطراف الكابل المعدنية نظيفة وجافة. امسح أي رطوبة فوراً لمنع حدوث قصر كهربائي.

لا تسدّ فتحات مكبرّ الصوت أو الميكروفون؛ استخدم المنتج وفق دليل المستخدم.  •

التزم باللوائح المحلية واستخدم المنتج بحذر أثناء القيادة.  •

لا تستخدم المنتج بالقرب من مصادر الحرارة مثل المشعاّت أو السخّانات أو اللهب المكشوف.  •

لا تقم بفكّ أو تعديل المنتج أو ملحقاته بدون ترخيص (بما في ذلك استبدال البطارية المدمجة)؛   •
سيؤدي ذلك إلى إبطال الضمان. في حال حدوث عطل، تواصل مع مركز خدمة معتمد.

إذا ابتلُعت بطارية أو اشتبهت في دخولها إلى الجسم، فاطلب الرعاية الطبية فوراً.  •

يحتوي هذا المنتج على بطارية مدمجة غير قابلة للإزالة. لا تحاول استبدالها أو تفكيكها بنفسك.   •
لا تقم بضرب المنتج أو البطارية أو سحقهما أو قطعهما أو حرقهما، وتجنبّ تعريضهما لأشعة 
الشمس المباشرة أو اللهب المكشوف أو لأي بيئات ذات درجات حرارة مرتفعة، إذ قد يؤدي 

ذلك إلى حريق أو انفجار. أوقف الاستخدام فوراً إذا انتفخت البطارية أو حدث تسرب.

استخدم كابل الشحن المرفق للشحن. عند استخدام محول طاقة، احرص على أن يستوفي   •
معايير السلامة المعمول بها ومتطلبات الاعتماد المحلية.

ترك البطارية في بيئة ذات درجة حرارة عالية جداً قد يسبب انفجاراً أو تسرب سوائل/غازات   •
قابلة للاشتعال.

المواصفات

Smart Audio Glasses :المنتج
Metal Aviator نوع النمط: إصدار

M2547G1 :الطراز
Bluetooth® 5.4 :الاتصال اللاسلكي

 5 V = 0.5 A :إدخال مقنن
درجة حرارة التشغيل: 0 إلى 45 درجة مئوية

الأبعاد: 155 - 16 □ 56 
 IP54 :درجة الحماية

فئة المرشح: 3
(TAC) مادة العدسات: أسيتات ثلاثي السليلوز

3. الشحن

أثناء الشحن، اضغط مطولاً على منطقتي اللمس في الذراعين. بعد النغمة، سيتم استعادة إعدادات 
المصنع للجهاز.

4. استعادة إعدادات المصنع

حافظ على اتجاه علامات 
المحاذاة نفسه.

وصّل كابل الشحن كما هو موضح. تأكدّ من توصيل الذراعين كلاهما بالكابل وأن الكابل موصول 
بمصدر طاقة.

حالات المؤشر:
وميض أبيض: جارِ الشحن.   .a

المؤشر مطفأ: تم الشحن بالكامل.   .b

إخلاء مسؤولية:

تعد الرسومات التوضيحية للمنتج والملحقات وواجهات المستخدم وغيرها من العناصر الأخرى 
الواردة في دليل المستخدم هذا رسومات تخطيطية لغرض التوضيح فقط، وقد تختلف قليلاً عن 

المنتج الفعلي. ونشرت هذا الدليل شركة Xiaomi أو مؤسسة ضمن منظومتها. وقد يجري 
تغيير الأخطاء المطبعية والمعلومات غير الدقيقة الواردة في هذا الدليل أو البرامج و/أو المعدات 

ذات الصلة دون إشعار مسبق. وسيشُار إلى هذه التغييرات في أحدث إصدار من الدليل.

تردد تشغيل Bluetooth:  2400–2483.5  ميجاهرتز
9.5  dBm  :Bluetooth قدرة الخرج القصوى لـ

Xiaomi Communications Co., Ltd. :الجهة المصنعّة
 #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, :العنوان

Haidian District، بكين، الصين، 10085
www.mi.com لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع

左鏡腳右鏡腳

使用產品前請仔細閱讀本說明書，並妥善保管以供日後使用。

包裝內容物

可拆式鏡框 充電線

拭鏡布 使用說明書

產品介紹

本產品為眼鏡型智慧音訊裝置，提供舒適的全天候音訊體驗，並支援通話

與現場錄音功能。

觸控區
充電介面

指示燈

觸控區

出聲孔

麥克風

安裝／拆卸

安裝

依圖示方向將左右鏡腳分別插入鏡框卡槽。

1. 首次開機

首次使用前，請連接充電線以開機並充電。鏡腳上的白色指示燈閃爍表示
正在充電。之後即可配對並開始使用。

2. 配對與連線

a.  佩戴（非充電）狀態下，同時長按兩側鏡腳的觸控區。聽到提示音後，
眼鏡進入配對模式。若未聽到提示音，可能電量不足—請先充電。

b.  在您的裝置（如手機）開啟藍牙，搜尋並連線至「Mijia Smart Audio 
Glasses XXXX」（XXXX 為本裝置藍牙 MAC 位址後四碼）。

c.  連線成功後，眼鏡會播放提示音。
d.  雙裝置連線：眼鏡可同時連線兩臺藍牙裝置。成功連線第一臺後，於佩

戴（非充電）狀態下，再次同時長按兩側觸控區進入配對模式，與第二
臺裝置完成配對。
注意：雙裝置連線預設開啟；若需關閉，請於 App 設定中調整。

提示：安裝時請留意區分左右鏡腳。

拆卸

1.  一手握住鏡框端部，另一手握住鏡腳前端的金屬鉸鏈。
2.  將鏡腳向外拉出即可拆下。
3.  拆卸時請勿拉扯鏡框，避免鏡框受力損壞。

使用

通話中，長按任一觸控區並於提示音後放開可啟動通話錄音；非通話時，

執行相同動作可啟動環境錄音。

注意：如需錄製媒體音訊，請於 App 中開啟音訊/視訊錄製功能。

於左側觸控區前/後滑動可切換下一曲/上一曲。

播放音樂/影片時，雙擊任一觸控區可播放/暫停；通話時，雙擊可接聽/
結束。

需 Android 10.0 或 iOS 14.0（含）以上版本。

於右側觸控區前/後滑動可調高/調低音量。

5. 操作

所有操作皆可於 App 中自訂。

6. 下載 App

掃描下方 QR Code 下載並安裝 App，以取得更多互動設定。

製造商：小米通訊技術有限公司

製造商地址：北京市海淀區西二旗中路33號院 6 號樓 9 層 019 號，

郵遞區號 100085
本產品的相關訊息請查詢銷售網址：www.mi.com

•  鏡片更換須由專業眼鏡師進行；請勿自行拆裝，以免造成產品損壞或功
能異常。

•  請勿用於直視太陽。

•  請勿用於防護人工輻射光源（如日光浴機）。

•  請勿用於防護機械性衝擊。

•  請勿於夜間或黃昏／低光環境下駕駛時使用。

Bluetooth® 文字商標與標誌為 Bluetooth SIG, Inc. 所擁有之註冊商標，
Xiaomi Inc. 依授權使用。其他商標與商號均屬其各自權利人所有。

安全注意事項

使用本產品前，請先閱讀並遵循以下注意事項，以確保安全、發揮效能並
降低潛在風險。

•  劇烈運動時請勿使用本產品，以免意外造成傷害。

•  需要調整鼻墊時，請至專業眼鏡店處理；不當調整可能造成損壞。

•  請避免與金屬物品一同存放，以防鏡框刮傷。

•  與皮膚接觸之部位採用生物相容性材質，安全可佩戴。若因個體差異出
現皮膚不適或過敏，請立即停止使用並諮詢醫師。

•  使用環境：0°C–45°C；存放（含配件）：−20°C–45°C。環境溫度過高或
過低可能導致鏡框變形或故障。

•  請勿在高溫或高濕環境（如三溫暖、車內儀表板等）使用或放置，以免
變形或龜裂。

•  經受控條件測試，本產品之防護等級為 **IP54**（防塵 5、防水 4）。
防護能力並非永久，日常磨損可能導致下降。

•  本產品不耐蒸氣，請勿於淋浴、泡澡、蒸氣室或其他高濕環境中使用。

•  本產品不支援水洗或沖洗（包含置於自來水龍頭下），亦不得以水流噴
射或超音波清洗；請避免本產品及配件受雨淋或受潮。若不慎進水，請
立即擦拭並置於陰涼通風處徹底風乾；完全乾燥前請勿使用或充電。

•  清潔時請僅使用柔軟乾布或鏡片專用拭布；勿以溫熱水清潔鏡片，並避
免使用含酒精、具腐蝕性或具研磨性的清潔劑，以及其他化學溶劑／清
潔劑，以免損傷鏡片與電子元件。

•  充電線不防水。充電前請確認鏡腿充電接點與充電線金屬端子已清潔且
乾燥。如有水分請立即擦拭，以免短路。

•  請勿遮擋揚聲器或麥克風開孔；請依使用說明正確操作本產品。

•  駕駛時請遵守當地法規並謹慎使用。

•  請勿於散熱器、加熱器、明火等熱源附近使用本產品。

•  未經授權請勿自行拆解或改裝本產品及其配件（包含更換內建電池）；
否則保固失效。若產品或配件發生故障，請聯繫授權售後服務中心。

•  若電池遭誤食或疑似誤食 / 置入體內，請立即就醫。

•  本產品內建不可拆卸電池，請勿自行更換或拆解。請勿敲擊、擠壓、切
割或焚燒本產品或電池，亦應避免暴露於直射陽光、明火或其他高溫環
境，以免引發起火或爆炸。若電池出現膨脹或滲漏，請立即停止使用。

•  請使用隨附之充電線進行充電；若使用電源轉接器，應符合適用之安全
標準及當地認證要求。

•  將電池放在極度高溫環境下可能導致爆炸或者易燃液體或氣體的洩漏。

•  電池承受極度低壓可能導致爆炸或者易燃液體或氣體的洩漏。

•  請勿將電池與一般家庭垃圾一併丟棄或掩埋。處置本產品及其用過之電
池時，請遵循當地法規。

•  本產品非玩具，且含有細小零件。請置於兒童不易取得之處，以避免誤
吞造成窒息或其他傷害。

•  使用本產品播放音樂或其他音訊內容時，您對環境警示聲的感知可能降
低。請僅於安全環境中使用。

•  請勿使用本產品直接觀測太陽或日食。

•  本產品並非防護裝置；請勿用於遮蔽任何人造輻射源（如紫外燈、日曬
燈、雷射、電弧焊光等）。

•  本產品不具備抗衝擊防護；請勿作為安全／防護眼鏡使用。

•  夜間或光線不足時，請勿在駕駛或於車道上行走時佩戴本產品。

基本規格

產品名稱：智慧音頻眼鏡

款式類型：金屬飛行員款

產品型號：M2547G1
無線連接：Bluetooth® 5.4
額定輸入：5 V = 0.5 A
工作溫度：0℃ ~ 45℃
尺寸：56 □ 16 - 155 mm
防護等級：IP54
濾光等級：3
鏡片材質：三醋酸纖維素（TAC）

3. 充電

充電時，同時長按雙側觸控區。聽到提示音後，裝置將回復出廠設定。

4. 回復出廠設定

請保持對位

標示方向一致。

請依圖示連接充電線。請確認雙側鏡腳均已接上充電線，且充電線已接通

電源。

指示燈狀態：

a. 白燈閃爍：充電中。

b. 指示燈熄滅：已充滿。

NCC 警語
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使
用者均不得擅自變更頻率、加大功率或變更原設計 之特性及
功能。低功率射頻器材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通
信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無干擾時方
得繼續使用。前述合法通信, 指依電信管理法規定作業之無線
電通信。低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療

用電波輻射性電機設備之干擾。

免責聲明：

本使用者手冊中的產品、配件、使用者介面等元素的插圖僅供參考，可能
與實際產品略有不同。本手冊由小米或小米生態系統中的企業發佈。本手
冊或相關程式及/或設備中的印刷錯誤和不精準資訊可能有所更動，恕不
另行通知。將在最新版本的手冊中說明此類更動。

Bluetooth 工作頻段：2400 MHz–2483.5 MHz

CCAK25LP2260T9

左テンプル右テンプル

ご使用前にこの説明書をよくお読みください。また、いつでも参照でき
るよう保管してください。

同梱物

着脱式フレーム 充電ケーブル

クリーニン
グクロス 

取扱説明書

製品紹介

この製品はメガネ型スマートオーディオデバイスで、快適に一日中使える
オーディオ体験を提供し、通話とデバイス内音声録音に対応しています。

タッチエリア 充電ポート

インジケー
ター

タッチエリア

スピーカー開口部

マイク

取付／取外し

取付
図示の向きに従い、左右のテンプルをフレームのスロットに差し込み
ます。

1. 初回起動
初めて使用する前に、充電ケーブルを接続して電源を入れ、充電してく
ださい。充電中はテンプル部分の白色インジケーターが点滅します。そ
の後、ペアリングを行い製品を使用開始できます。

2. ペアリングと接続
a. 充電を行っていないことを確認し、眼鏡を装着した状態で、両テンプ

ルのタッチエリアを同時に長押ししてください。案内音が鳴るとペア
リングモードに入ります。音がしない場合は、バッテリー不足の可能
性がありますので、充電してから再度お試しください。
ご注意：充電中はペアリング操作をしないでください。

b. ご使用のデバイス（例：スマートフォン）でBluetoothを有効にし、
「Mijia Smart Audio Glasses XXXX」を検索して接続してください。
※XXXXは本製品のBluetooth MACアドレスの下4桁です。

c. 接続が成功すると、メガネから確認音が再生されます。
d. 二デュアルデバイス接続：本製品は同時に2台のBluetoothデバイス

と接続できます。 
最初のデバイスに接続した後、メガネを装着した状態（充電中ではな
い）で再度両方のタッチエリアを長押しすると、ペアリングモードに
入り、2台目のデバイスとペアリングできます。

ヒント：取付時は右テンプルと左テンプルを取り違えないようご注意く
ださい。

取外し
1. 片手でフレーム前面のエンドピースを持ち、もう一方の手でテンプル

前方の金属ヒンジをつかみます。
2. テンプルを外側に引いて取り外します。
3. 取り外し時にフレームを引っ張らないでください。フレームに過度な

力を加えると破損の原因になります。

ご使用方法

通話中：任意のタッチエリアを長押しし、トーン後に離すと通話録音を
開始します。通話以外：同じ操作で周囲音の録音を開始します。
注意：メディア音声を録音するには、アプリで音声／動画の録音機能を
有効にしてください。

左テンプルのタッチエリアを前後にスワイプ：次／前の曲。

音楽／動画再生時：いずれかのタッチエリアをダブルタップで再生／
一時停止。通話時：ダブルタップで応答／終了。

Android 10.0 または iOS 14.0 以降が必要です。

右テンプルのタッチエリアを前後にスワイプ：音量を上げる／下げる。

5. 操作

操作はアプリでカスタマイズできます。

6. アプリのダウンロード

下の QR コードをスキャンしてアプリをダウンロード／インストー
ルし、詳細な操作設定にアクセスしてください。

• 本製品は洗浄・すすぎ非対応です（自宅の蛇口も含む）。また、水流
噴射や超音波洗浄による清掃は禁止です。本体および付属品を雨や湿
気にさらさないでください。水分の侵入があった場合は直ちに拭き取
り、風通しの良い涼しい場所で十分に乾燥させてください。完全に乾
くまで使用・充電しないでください。

• 清掃は、柔らかい乾いた布またはレンズ専用のクロスで行ってくださ
い。レンズに温水や熱湯をかけないでください。また、アルコール
系・腐食性・研磨性のクリーナーや、シンナーなどの有機溶剤、その
他の化学溶剤・洗浄剤を使用しないでください。レンズが変色した
り、コーティングが剥がれたり、フレームや電子部品を損傷するおそ
れがあります。

• 皮膚炎を防ぐため、本製品のアームやフレームは定期的に清掃してく
ださい。 

• 充電ケーブルは防水仕様ではありません。充電の際は、テンプルの
充電接点およびケーブルの金属端子が清潔で乾いていることを確認
してください。水分が付着している場合は直ちに拭き取り、短絡や
故障を防いでください。

• スピーカー／マイクの開口部を塞がないでください。取扱説明書に
従って正しくご使用ください。

• 運転中の使用は各地域の法令を遵守し、十分注意してください。

• ラジエーター、ヒーター、火気などの熱源付近で使用しないでくだ
さい。

• 無断で本体や付属品を分解・改造（内蔵バッテリーの交換を含む）し
ないでください。保証が無効になります。故障時は正規サービス窓口
にご相談ください。

• 電池を誤飲、または体内への挿入があった場合、あるいはその疑いが
ある場合は、直ちに医療機関を受診してください。

• 本製品には取り外しできない内蔵バッテリーが搭載されています。
ご自身での交換や分解は行わないでください。製品やバッテリーを叩
く、潰す、切断する、焼却するなどの行為は避け、直射日光、裸火、
その他の高温環境への曝露を避けてください。火災や爆発の原因とな
るおそれがあります。バッテリーの膨張や漏液が認められた場合は、
直ちに使用を中止してください。

• 必ず付属の充電ケーブルを使用してください。ご利用の地域の安全規
格に適合するACアダプタを使用してください。本製品を装着したま
ま充電しないでください。

• 非常に高温の環境にバッテリーを放置すると、爆発や可燃性の液体や
ガスの漏れを引き起こすことがあります。

• 非常に空気圧の低い環境にバッテリーを放置すると、爆発や可燃性の
液体やガスの漏れを引き起こす可能性があります。

• バッテリーを家庭ごみとして廃棄したり埋立地に投棄したりしないで
ください。本製品および使用済みバッテリーの廃棄にあたっては、地
域の法令に従ってください。

• 本製品は玩具ではなく、小さな部品が含まれています。誤飲による窒
息やその他の傷害を防ぐため、乳幼児や子どもの手の届かない場所に
保管してください。

• 本製品で音楽等の音声を再生中は、周囲の警告音に対する認知が低
下する場合があります。安全が確保された環境でのみ使用してくだ
さい。

• 本製品を使用して太陽や日食を直接観察しないでください。

• 本製品は保護用具ではありません。紫外線ランプ、日焼け用ランプ、
レーザー、溶接アークなどの人工放射源から身を守る目的で使用し
ないでください。

• 本製品には耐衝撃の保護機能はありません。保護・安全用の眼鏡と
して使用しないでください。

安全上のご注意

ご使用前に以下の注意事項をよくお読みのうえ、順守してください。安
全の確保、性能の最適化、潜在的なリスクの低減に役立ちます。

• ご使用前に、必ず点検してください。老朽化やレンズ・フレームに損
傷がある場合は使用しないでください。

• 激しい運動中は本製品を使用しないでください。思わぬ事故やけがの
原因となるおそれがあります。

• ノーズパッドの調整は眼鏡店にご依頼ください。ご自身で無理に調整
すると、破損の原因となるおそれがあります。

• 本製品を保管する際は、必ずケースに入れてください。その際、本製
品に圧力がかからないようご注意ください。圧力が加わったまま保管
すると、変形の原因となることがあります。

• レンズ面を下にして置かないでください。傷の原因になります。

• 金属製品と一緒に保管しないでください。キズの原因となります。

• 皮膚接触部には生体適合性素材を採用していますが、体質により異常
（かゆみ・発疹等）が生じた場合は直ちに使用を中止し、医師にご相
談ください。

• 使用温度範囲：0℃～45℃、保管温度範囲（本体・付属品）：
－20℃～45℃。極端な温度環境ではフレームの変形や故障の原因と
なります。

• 高温・高湿環境（例：サウナ、車両のダッシュボード）での使用・
保管は避けてください。変形や亀裂の原因となります。

• 本製品は、管理された試験環境において IP54（防塵·IP5X・防滴
IPX4）相当の性能が確認されています。ただし、防塵・防滴性能は
恒久的に維持されるものではなく、日常のご使用により低下する場合
があります。

• 本製品は蒸気に対する耐性がありません。シャワー、入浴、スチーム
サウナ等の多湿環境では使用しないでください。

製品の仕様

製品：Smart Audio Glasses
スタイルタイプ：ハイブリッド・ブローライン エディション
品名：偏光サングラス
モデル：M2547G1
Bluetooth接続：Bluetooth® 5.4
Bluetooth 動作周波数：2400 MHz～2483.5 MHz
定格入力：5 V = 0.5 A
動作温度：0℃ ~ 45℃
寸法：56 □ 16 - 155
防滴・防塵：IP54※
レンズの材質：プラスチック（偏光、コーディング)
レンズ枠の材質：ステンレス（メッキ加工）
テンプルの材質：プラスチック（塗装）
紫外線透過率：0.1% 
可視光線透過率：16%（JIS T8141基準）
カテゴリー：3

3. 充電

充電中に、両テンプルのタッチエリアを長押しします。案内音の後、
工場出荷時設定にリセットされます。

4. 工場出荷時設定にリセット

位置合わせマー
クの向きをそろ
えてください。

図のとおり充電ケーブルを接続してください。両テンプルがケーブルに
接続され、ケーブルが電源に接続されていることを確認してください。

インジケーターの状態：
a. 白色点滅：充電中。
b. 消灯：満充電。
充電時間：約1時間

使用を終了した本製品の廃棄方法
本製品は小型家電リサイクル法（使用済小型電子機器等の
再資源化の促進に関する法律）の対象製品です。不要にな
った本製品は家庭ごみとして排出せず、各自治体等が行っ
ている使用済小型電子機器等の回収方法に従って排出して
ください。

免責事項：
本ユーザーマニュアルに記載されている製品、付属品、ユーザーイン
ターフェイスなどのイラストは、あくまでも参考のための模式図であ
り、実際の製品とは若干異なる場合があります。本マニュアルは、
XiaomiまたはXiaomiのエコシステムに属する企業によって発行されて
います。本マニュアルおよび関連プログラムおよび/または機器の誤植
や不正確な情報は、予告なく変更されることがあります。かかる変更
事項は、マニュアルの最新バージョンに掲載されます。
本資料に記載されている内容および画像は説明用です。  
実際の製品（外観、色、サイズ、機能など）とは異なる場合があり
ます。
詳細については実際の製品をご確認ください。

お問い合わせ先
Xiaomi Japan カスタマーサービスセンター
フリーダイヤル：0120-767-378
受付時間：9:00-18:00 （年末年始を除く）
Email：service.jp@support.mi.com
小米技術日本株式会社 
東京都港区赤坂四丁目15番1号　赤坂ガーデンシティ17階 
https://www.mi.com/jp

製造元：Xiaomi Communications Co., Ltd.
所在地：#019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beijing, China, 100085
詳細については、www.mi.com をご覧ください。

왼쪽 템플오른쪽 템플

제품 사용 전에 본 설명서를 자세히 읽고 적절하게 보관하세요.

구성품

분리형 프레임 충전 케이블

클리닝 천 사용 설명서

제품 소개

본 제품은 안경 형태의 스마트 오디오 기기로, 하루 종일 편안한 오디오 
경험을 제공하며 통화 및 기기 내 음성 녹음을 지원합니다.

터치 영역
충전 포트

표시등

터치 영역

스피커 개구부

마이크

장착/탈거

장착
그림과 같은 방향으로 왼쪽과 오른쪽 템플을 프레임 슬롯에 각각 
삽입하세요.

1. 최초 전원 켜기
최초 사용 전, 충전 케이블을 연결하여 전원을 켜고 충전하십시오. 다리 
부분의 흰색 표시등이 깜박이면 충전 중입니다. 이후 페어링하여 사용을 
시작할 수 있습니다.

2. 페어링 및 연결
a. 안경을 착용한 상태(충전 중 아님)에서 양쪽 다리의 터치 영역을 

동시에 길게 누르십시오. 안내음이 들리면 페어링 모드로 전환됩니다. 
소리가 없으면 배터리가 부족할 수 있으니 먼저 충전하십시오.

b. 사용 기기(예: 휴대전화)에서 Bluetooth를 켠 후“Mijia Smart Audio 
Glasses XXXX”를 검색하여 연결하십시오(XXXX는 본 기기의 
Bluetooth MAC 주소 마지막 네 자리입니다).

c. 연결이 성공하면 안경에서 확인음이 재생됩니다.
d. 듀얼 디바이스 연결: 본 제품은 두 대의 Bluetooth 기기에 동시에 

연결할 수 있습니다. 첫 기기 연결 후, 착용 상태(비충전)에서 두 터치 
영역을 다시 길게 눌러 페어링 모드로 들어가 두 번째 기기를 
페어링하십시오.
참고: 듀얼 연결은 기본 활성화되어 있으며, 비활성화하려면 앱에서 
설정을 변경하십시오.

팁: 장착 시 좌우 템플을 반드시 구분하세요.

탈거
1. 한 손으로 프레임 전면의 엔드피스를 잡고, 다른 손으로 템플 앞쪽의 

금속 힌지를 잡습니다.
2. 템플을 바깥쪽으로 당겨 분리합니다.
3. 탈거 시 프레임을 잡아당기지 마세요. 프레임에 무리한 힘이 가해지지 

않도록 주의하세요.

사용

통화 중: 임의의 터치 영역을 길게 누르고 톤이鳴난 후 떼면 통화 녹음 
시작. 통화 중이 아닐 때는 동일 동작으로 주변 녹음 시작.
참고: 미디어 오디오를 녹음하려면 앱에서 오디오/비디오 녹음을 
활성화하십시오.

왼쪽 터치 영역을 앞/뒤로 스와이프: 다음/이전 트랙.

음악/동영상 재생 중: 임의의 터치 영역을 두 번 탭하여 재생/일시정지. 
통화 중: 두 번 탭하여 통화 수신/종료.

Android 10.0 또는 iOS 14.0 이상 필요.

오른쪽 터치 영역을 앞/뒤로 스와이프: 볼륨 증가/감소.

5. 조작

모든 동작은 앱에서 사용자 지정할 수 있습니다.

6. 앱 다운로드

아래 QR 코드를 스캔하여 앱을 다운로드/설치하고, 추가 상호작용 
설정에 접근하십시오.

• 본 제품에는 분리할 수 없는 내장 배터리가 탑재되어 있습니다. 
임의로 교체하거나 분해하지 마십시오. 제품 또는 배터리를 타격·
압착·절단·소각하지 말고, 직사광선·화염·기타 고온 환경에 노출되지 
않도록 하십시오. 화재 또는 폭발 위험이 있습니다. 배터리가 
팽창하거나 누액이 발생하면 즉시 사용을 중지하십시오.

• 충전은 동봉된 충전 케이블을 사용하십시오. 전원 어댑터 사용 시에는 
적용 가능한 안전 규격 및 현지 인증 요건을 충족하는 제품을 
사용하십시오.

• 배터리를 극히 고온의 환경에 방치하면 폭발하거나 인화성 액체/가스가 
누출될 수 있습니다.

• 배터리를 극히 낮은 기압에 노출하면 폭발하거나 인화성 액체/가스가 
누출될 수 있습니다.

• 배터리는 생활 폐기물로 배출하거나 매립하지 마십시오. 본 제품 및 
사용한 배터리의 폐기는 현지 법규를 준수하십시오.

• 본 제품은 장난감이 아니며 작은 부품을 포함합니다. 어린이가 삼켜 
질식하거나 다치는 사고를 방지하기 위해 어린이의 손이 닿지 않는 
곳에 보관하십시오.

• 본 제품으로 음악 등 오디오를 재생하는 동안에는 주변의 경고음을 
인지하기 어려울 수 있습니다. 안전한 환경에서만 사용하십시오.

• 본 제품을 사용하여 태양이나 일식을 직접 관찰하지 마십시오.

• 본 제품은 보호 장비가 아닙니다. 자외선 램프, 태닝 램프, 레이저, 
용접 아크 등 인공 방사원으로부터의 차단 용도로 사용하지 마십시오.

• 본 제품은 충격 보호 기능을 제공하지 않습니다. 보호/안전용 
안경으로 사용하지 마십시오.

• 야간 또는 조도가 낮은 환경에서 운전 중이거나 도로를 보행할 때 본 
제품을 착용하지 마십시오.

• 렌즈 교체는 전문 안경사에게 의뢰해야 합니다. 임의로 분해·장착하지 
마십시오. 제품 손상이나 오작동의 원인이 될 수 있습니다.

• 태양을 직접 바라보는 용도로 사용하지 마십시오.

• 인공 광원(예: 선탠 기기)으로부터의 보호 용도로 사용하지 마십시오.

• 기계적 충격 보호용으로 사용하지 마십시오.

• 야간 또는 황혼/저조도 환경에서 운전 시 사용하지 마십시오.

Bluetooth® 워드마크와 로고는 Bluetooth SIG, Inc.가 소유한 등록 
상표이며, Xiaomi Inc.는 해당 상표를 라이선스에 따라 사용합니다. 
기타 상표 및 상호는 각 소유주의 자산입니다.

면책 조항: 
본 사용설명서에 포함된 제품, 액세서리, 사용자 인터페이스, 기타 
구성요소의 그림은 참고용 개략도이며 실제 제품과 조금 다를 수 
있습니다. 이 매뉴얼은 Xiaomi 또는 Xiaomi 생태계 기업에서 
발행합니다. 이 설명서 또는 관련 프로그램, 장비에 대한 부정확한 
정보와 오자는 사전 통지 없이 변경될 수 있습니다. 이러한 변경 사항은 
최신 버전의 설명서에 표시됩니다.

Bluetooth 동작 주파수: 2400 MHz–2483.5 MHz

안전 유의사항

본 제품을 사용하기 전에 아래 주의사항을 읽고 준수하십시오. 안전 
확보, 성능 최적화, 잠재적 위험 감소에 도움이 됩니다.

• 격렬한 운동 중에는 제품을 사용하지 마십시오. 사고로 인한 부상을 
예방합니다.

• 코받침 조정은 전문 안경점에 의뢰하십시오. 부적절한 조정은 파손을 
유발할 수 있습니다.

• 금속 물체와 함께 보관하지 마십시오. 스크래치의 원인이 됩니다.

• 피부 접촉 부위는 생체적합성 소재를 사용합니다. 개인차로 인한 피부 
자극이나 알레르기 반응이 발생하면 즉시 사용을 중지하고 의사와 
상담하십시오.

• 사용 온도 범위: 0℃–45℃ / 보관 온도 범위(제품 및 액세서리): 
－20℃–45℃. 극한 온도는 프레임 변형이나 고장을 유발할 수 
있습니다.

• 고온·고습 환경(예: 사우나, 차량 대시보드)에서의 사용/보관을 
피하십시오. 변형 또는 균열의 원인이 됩니다.

• 본 제품은 관리된 조건에서 **IP54**(방진 5, 방적 4) 등급을 
충족합니다. 보호 성능은 영구적이지 않으며, 일상적인 사용으로 
저하될 수 있습니다.

• 본 제품은 증기에 대한 내성이 없습니다. 샤워, 목욕, 스팀룸 등 고습 
환경에서 사용하지 마십시오.

• 본 제품은 세척/헹굼에 **부적합**합니다(가정용 수도꼭지 포함). 
물줄기 분사나 초음파 세척으로 청소하지 마십시오. 제품 및 
액세서리를 비나 습기에 노출하지 마십시오. 액체가 유입된 경우 즉시 
닦아내고 서늘하고 통풍이 잘 되는 곳에서 완전히 건조시키십시오. 
완전히 건조되기 전에는 사용하거나 충전하지 마십시오.

• 부드러운 마른 천 또는 전용 렌즈 클리너 천으로만 닦으십시오. 
렌즈에 미온수/온수를 사용하지 말고, 알코올 성분·부식성·연마성 
세정제 및 기타 화학 용제/세정제 사용을 피하여 렌즈와 전자 부품 
손상을 방지하십시오.

• 충전 케이블은 방수가 아닙니다. 충전 전에 템플의 충전 단자와 
케이블 금속 단자가 깨끗하고 건조한지 확인하십시오. 수분이 남아 
있으면 즉시 닦아 단락을 방지하십시오.

• 스피커 또는 마이크의 개구부를 막지 마십시오. 사용 설명서에 따라 
올바르게 사용하십시오.

• 운전 중에는 지역 법규를 준수하고 주의하여 사용하십시오.

• 라디에이터, 히터, 화염 등 열원 근처에서 사용하지 마십시오.

• 무단 분해 또는 개조(내장 배터리 교체 포함)는 보증이 무효화됩니다. 
이상이 발생하면 공인 서비스 센터에 문의하십시오.

• 배터리를 삼켰거나 체내 삽입이 의심되는 경우 즉시 의료 기관의 
진료를 받으십시오.

기본 사양

제품: Smart Audio Glasses
스타일 유형: 메탈 아비에이터 에디션
모델: M2547G1
무선 연결: Bluetooth® 5.4
정격 입력: 5 V = 0.5 A
작동 온도: 0℃ ~ 45℃
치수: 56 □ 16 - 155
방수·방진 등급: IP54
필터 등급: 3
렌즈 소재: 셀룰로오스 트리아세테이트(TAC)

3. 충전

충전 중에 양쪽 다리의 터치 영역을 길게 누르십시오. 안내음 이후 
기기가 공장 초기값으로 복원됩니다.

4. 공장 초기화

정렬 표시가 같은 
방향을 유지하도록 

하십시오.

그림과 같이 충전 케이블을 연결하십시오. 양쪽 다리가 케이블에 
연결되어 있고 케이블이 전원에 연결되어 있는지 확인하십시오.

표시등 상태:
a. 흰색 표시등 깜박임: 충전 중.
b. 표시등 꺼짐: 완충.

수입사: 샤오미테크놀로지코리아 유한책임회사
주소: 서울특별시 중구 을지로5길 26, 13층 (수하동, 미래에셋센터원)
A/S 번호: 070-8015-1154
중국 제조

제조업체: Xiaomi Communications Co., Ltd.
주소: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beijing, China, 100085
제품 관련 정보는 www.mi.com/kr/ 를 방문해 주시기 바랍니다.

ขาแว่นซ้ายขาแว่นขวา

โปรดอ่านคู่มือน้ีอยา่งละเอียดก่อนท่ีจะใช้ผลิตภัณฑ์ และเก็บคู่มือไว้สําหรบัการอ้างอิง
ในอนาคต

อุปกรณ์ในกล่อง

กรอบแว่นถอดได้ สายชาร์จ

ผ้าเช็ดทําความสะอาด คู่มือผู้ใช้

ภาพรวมผลิตภัณฑ์

ผลิตภัณฑ์น้ีเป็นอุปกรณ์ Smart Audio Glasses มอบประสบการณ์เสียงท่ีสบายตลอด
ท้ังวัน และรองรับการโทรและการบันทึกเสียงบนอุปกรณ์.

พื้นท่ีสัมผัส พอร์ตชาร์จ

ไฟแสดงสถานะ

พื้นท่ีสัมผัส

ชอ่งลําโพง

ไมโครโฟน

การติดต้ัง/การถอด

การติดต้ัง
ใสข่าแว่นท้ังขวาและซ้ายลงในรอ่งของกรอบตามภาพประกอบ

1. การเปิดใช้งานครั้งแรก
ก่อนใช้งานครั้งแรก ให้เชื่อมต่อสายชาร์จเพื่อเปิดเครื่องและชาร์จ ไฟแสดงผลสีขาวท่ี
ขาแว่นกระพริบหมายถึงกําลังชาร์จ จากน้ันจึงจับคู่และเริ่มใช้งานได้

2. การจับคู่และเชื่อมต่อ
a. ขณะสวมแว่น (ไม่กําลังชาร์จ) ให้กดค้างพร้อมกันท่ีพื้นท่ีสัมผัสบนขาท้ังสองข้าง 

เม่ือได้ยินสัญญาณเสียง แว่นจะเข้าสูโ่หมดการจับคู่ หากไม่มีเสียง อาจเกิดจาก
แบตเตอรี่ต�า—โปรดชาร์จให้เพียงพอก่อน

b. เปิด Bluetooth บนอุปกรณ์ของคุณ (เชน่ โทรศัพท์) ค้นหาและเชื่อมต่อกับ “Mijia 
Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX คือ 4 ตัวอักษรสุดท้ายของท่ีอยู ่Bluetooth 
MAC ของอุปกรณ์)

c. เม่ือเชื่อมต่อสําเร็จ จะมีเสียงยืนยันดังจากแว่น
d. เชื่อมต่อสองอุปกรณ์: แว่นสามารถเชื่อมต่อกับอุปกรณ์ Bluetooth ได้พร้อมกันสอง

เครื่อง หลังเชื่อมต่อเครื่องแรกแล้ว ขณะสวมแว่น (ไม่ชาร์จ) ให้กดค้างพื้นท่ีสัมผัสท้ัง
สองอีกครั้งเพื่อเข้าสูโ่หมดจับคู่และเชื่อมต่อกับเครื่องท่ีสอง
หมายเหตุ: การเชื่อมต่อสองอุปกรณ์เปิดใช้งานโดยค่าเริ่มต้น หากต้องการปิด ให้
เปล่ียนการต้ังค่าในแอป

คําแนะนํา: ระหว่างการติดต้ัง โปรดแยกแยะขาแว่นขวาและซ้ายให้ถูกต้อง

การถอด
1. ใช้มือข้างหน่ึงจับกรอบบริเวณปลายด้านหน้า อีกข้างจับบานพับโลหะท่ีด้านหน้า

ของขาแว่น
2. ดึงขาแว่นออกทางด้านนอกเพื่อถอด
3. ห้ามดึงท่ีกรอบระหว่างการถอด เพื่อหลีกเล่ียงความเสียหายต่อกรอบ

การใช้งาน

ระหว่างสนทนา กดค้างท่ีพื้นท่ีสัมผัสใดก็ได้แล้วปล่อยหลังได้ยินเสียง เพื่อเริ่มบันทึก
การสนทนา นอกเวลาสนทนา การทําเชน่เดียวกันจะเริ่มบันทึกเสียงสภาพแวดล้อม
หมายเหตุ: หากต้องการบันทึกเสียงจากสื่อ ให้เปิดใช้งานการบันทึกเสียง/
วิดีโอในแอป

ปัดไปข้างหน้า/ย้อนกลับท่ีพื้นท่ีสัมผัสด้านซ้าย เพื่อข้ามไปเพลงถัดไป/ก่อนหน้า

ระหว่างเล่นเพลง/วิดีโอ แตะสองครั้งท่ีพื้นท่ีสัมผัสใดก็ได้เพื่อเล่น/หยุดชั่วคราว ระหว่าง
สายเรียกเข้า/สนทนา แตะสองครั้งเพื่อรับสาย/วางสาย

ต้องใช้ Android 10.0 หรือ iOS 14.0 ขึ้นไป

ปัดไปข้างหน้า/ย้อนกลับท่ีพื้นท่ีสัมผัสด้านขวา เพื่อเพิ่ม/ลดระดับเสียง

5. การควบคุม

การทํางานท้ังหมดสามารถปรับแต่งได้ในแอป

6. ดาวน์โหลดแอป

สแกนรหัส QR ด้านล่างเพื่อดาวน์โหลดและติดต้ังแอป เพื่อเข้าถึงการต้ังค่าการโต้ตอบ
เพิ่มเติม

ผลิตโดย: Xiaomi Communications Co., Ltd.
ท่ีอยู:่ #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District Beijing ประเทศจีน, 100085
สําหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดดูท่ี www.mi.com

• ผลิตภัณฑ์น้ีมีแบตเตอร่ีแบบฝังท่ีไม่สามารถถอดเปล่ียนได้ โปรดอยา่เปล่ียนหรือถอด
ประกอบด้วยตนเอง ห้ามทุบ บีบอัด ตัด หรือเผาผลิตภัณฑ์หรือแบตเตอรี่ และหลีก
เล่ียงการถูกแสงแดดโดยตรง เปลวไฟ หรือสภาพแวดล้อมท่ีมีอุณหภูมิสูง เน่ืองจาก
อาจทําให้เกิดไฟไหม้หรือระเบิด หากแบตเตอรี่บวมหรือรั่วไหล ให้หยุดใช้งานทันที

• โปรดใชส้ายชารจ์ท่ีให้มาในการชาร์จ หากใช้อะแดปเตอรไ์ฟ ควรเป็นรุน่ท่ีเป็นไปตาม
มาตรฐานความปลอดภัยท่ีเก่ียวข้องและข้อกําหนดการรับรองในท้องถ่ิน

• การท้ิงแบตเตอรีไ่ว้ในสภาพแวดล้อมท่ีมีอุณหภูมิสงูมากอาจทําให้เกิดการระเบดิหรอื
การรั่วไหลของของเหลว/ก๊าซท่ีติดไฟได้

• การทําให้แบตเตอรีเ่ผชญิกับความกดอากาศท่ีต�ามากอาจทําให้เกิดการระเบดิหรอื
การรั่วไหลของของเหลว/ก๊าซท่ีติดไฟได้

• ห้ามท้ิงแบตเตอรีร่วมกับขยะครวัเรอืนหรือในหลมุฝังกลบ โปรดปฏิบติัตามกฎหมาย
และข้อบังคับท้องถ่ินเม่ือกําจัดผลิตภัณฑ์น้ีและแบตเตอรี่ใช้แล้ว

• ผลิตภัณฑ์น้ีไมใ่ชข่องเล่น และมีชิน้สว่นขนาดเล็ก โปรดเก็บให้พน้มือเด็กเพื่อป้องกัน
การสําลักหรือการบาดเจ็บจากการกลืนโดยไม่ต้ังใจ

• เม่ือเล่นเพลงหรือเน้ือหาเสียงอ่ืน ๆ  ด้วยผลิตภัณฑ์น้ี ความสามารถในการรับรู้เสียง
เตือนจากสภาพแวดล้อมอาจลดลง ควรใช้งานเฉพาะในสภาพแวดล้อมท่ีปลอดภัย

• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์น้ีเพื่อสังเกตดวงอาทิตย์หรือสุริยุปราคาโดยตรง

• ผลิตภัณฑ์น้ีไม่ใชอุ่ปกรณป้์องกัน ห้ามใช้เพื่อป้องกันแหล่งกําเนิดรงัสท่ีีมนุษยส์รา้ง
ขึ้น (เชน่ โคมไฟยูวี โคมไฟทําผิวแทน เลเซอร์ แสงอาร์คจากการเชื่อม)

• ผลิตภัณฑ์น้ีไม่มีการป้องกันแรงกระแทก ห้ามใช้เป็นแว่นตานิรภัย/แว่นตาป้องกัน

• ในเวลากลางคืนหรอืเม่ือแสงน้อย ห้ามสวมใสผ่ลิตภัณฑ์น้ีขณะขบัรถหรอืขณะเดินบน
ผิวจราจร

• การเปล่ียนเลนส์ต้องดําเนินการโดยชา่งออปติก/รา้นแว่นตามืออาชีพ ห้ามถอดหรอื
ติดต้ังด้วยตนเอง มิฉะน้ันอาจทําให้สินค้าเสียหายหรือทํางานผิดปกติ

• ห้ามใช้เพื่อมองดวงอาทิตย์โดยตรง

• ห้ามใช้เพื่อป้องกันจากแหล่งกําเนิดรังสีจากแสงเทียม (เชน่ เตียงอาบแดด)

• ห้ามใช้เพื่อป้องกันแรงกระแทกทางกล

• ห้ามใช้ขณะขับขี่ยามค�าคืนหรือชว่งพลบค�า/ในสภาพแสงน้อย

เครื่องหมายคําและโลโก้ Bluetooth® เป็นเครื่องหมายการค้าท่ีจดทะเบียนซึ่งเป็น
ทรพัยส์นิของ Bluetooth SIG, Inc. และการใชเ้ครื่องหมายดังกล่าวโดย Xiaomi Inc. 
อยูภ่ายใต้สัญญาอนุญาตใช้สิทธิ ์เครื่องหมายการค้าและชื่อทางการค้าอ่ืน ๆ เป็น
ทรัพย์สินของเจ้าของท่ีเก่ียวข้อง

ข้อความปฏิเสธความรับผิดชอบ:

ภาพผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสริม อินเทอร์เฟซผู้ใช้ และองค์ประกอบอ่ืน ๆ ในคู่มือผู้
ใช้ฉบับน้ีเป็นแผนผังอยา่งง่ายเพื่อการอ้างอิงเท่าน้ัน และอาจมีความแตกต่างจาก
ผลิตภัณฑ์จริงเล็กน้อย คู่มือฉบับน้ีเผยแพรโ่ดย Xiaomi หรือองค์กรในเครือของ 
Xiaomi ข้อผิดพลาดในการพมิพแ์ละข้อมูลท่ีไมถ่กูต้องในคู่มือฉบบัน้ี หรอืในโปรแกรม
และ/หรืออุปกรณ์ท่ีเก่ียวข้องอาจมีการเปล่ียนแปลงโดยไม่ต้องแจ้งให้ทราบล่วงหน้า 
ซึ่งการเปล่ียนแปลงดังกล่าวจะแจ้งไว้ให้ทราบในคู่มือฉบับล่าสุด

ความถ่ีการทํางานของ Bluetooth: 2400 MHz–2483.5 MHz
กําลังสง่ออกสูงสุดของ Bluetooth: 9.5 dBm

ข้อควรระวังด้านความปลอดภัย

ก่อนใช้งานผลิตภัณฑ์น้ี โปรดอ่านและปฏิบัติตามข้อควรระวังด้านล่าง การทําเชน่น้ีจะ
ชว่ยให้ใช้งานได้อยา่งปลอดภัย มีประสิทธภิาพ และลดความเสี่ยงท่ีอาจเกิดขึ้น

• หลีกเล่ียงการใช้แว่นตาระหว่างการออกกําลังกายท่ีหนักหนว่งเพื่อป้องกันการบาด
เจ็บ

• การปรับแป้นรองจมูกควรทําโดยผู้เชีย่วชาญในรา้นแว่นตา การปรบัท่ีไมถ่กูต้องอาจ
ทําให้เกิดความเสียหาย

• หลีกเล่ียงการเก็บแว่นตารวมกับวัตถุโลหะเพื่อป้องกันรอยขีดขว่น

• พื้นท่ีท่ีสัมผัสกับผิวหนังทําจากวัสดุท่ีเข้ากันได้ทางชีวภาพ ปลอดภัยต่อการสวมใส ่
หากเกิดการระคายเคืองหรืออาการแพ้ ให้หยุดใช้งานทันทีและปรึกษาแพทย์

• ชว่งอุณหภูมิในการใช้งาน: 0°C–45°C; ชว่งอุณหภูมิในการจัดเก็บ 
(ตัวผลิตภัณฑ์และอุปกรณ์เสริม): −20°C–45°C อุณหภูมิท่ีรุนแรงอาจทําให้กรอบ
แว่นบิดงอหรือเกิดความขัดข้อง

• ห้ามวางหรือใช้งานผลิตภัณฑ์ในสภาพแวดล้อมท่ีมีอุณหภูมิหรือความชื้นสูง (เชน่ 
ห้องซาวน่า แผงหน้าปัดรถยนต์) เพื่อหลีกเล่ียงการบิดงอหรือการแตกร้าว

• ผ่านการทดสอบภายใต้สภาวะท่ีมีการควบคุม: ระดับการป้องกัน **IP54** 
(กันฝุ่นระดับ 5 / กันละอองน�าระดับ 4) การป้องกันไม่ถาวรและอาจลดลงตามการ
สึกหรอจากการใช้งานตามปกติ

• ผลิตภัณฑ์น้ีไม่ทนต่อไอน�า ห้ามใช้งานระหว่างอาบน�า/ฝักบัว ห้องอบไอน�า หรือ
สภาพแวดล้อมท่ีมีความชื้นสูง

• ผลิตภัณฑ์น้ีไม่รองรับการล้างหรือการล้างผ่านน�า (รวมถึงการล้างใต้ก๊อกน�า) และ
ต้องไมทํ่าความสะอาดด้วยสายน�าแรงดันหรอืการทําความสะอาดด้วยอัลตราโซนิก 
หลีกเล่ียงการทําให้ตัวผลิตภัณฑ์และอุปกรณ์เสริมเปียกฝนหรือชื้น หากมีของเหลว
เขา้ภายใน ให้เช็ดทันทีและผ่ึงให้แห้งสนิทในท่ีเยน็และอากาศถ่ายเท ห้ามใชง้านหรอื
ชาร์จจนกว่าจะปราศจากความชื้นโดยสมบูรณ์

• ทําความสะอาดด้วยผ้านุม่แห้งหรือผ้าเชด็เลนสเ์ท่าน้ัน ห้ามใชน้�าอุ่น/น�ารอ้นกับเลนส์ 
และหลีกเล่ียงน�ายาทําความสะอาดท่ีมีแอลกอฮอล์ สารกัดกรอ่น หรอืผงขดั รวมถึงตัว
ทําละลาย/น�ายาทําความสะอาดเคมีอ่ืน ๆ เพื่อป้องกันความเสียหายต่อเลนส์และ
ชิ้นสว่นอิเล็กทรอนิกส์

• สายชาร์จไม่กันน�า ก่อนชาร์จ โปรดตรวจสอบให้จุดสัมผัสชาร์จท่ีขาแว่นและปลาย
โลหะของสายชาร์จสะอาดและแห้ง หากพบความชื้นให้เช็ดออกทันทีเพื่อป้องกัน
การลัดวงจร

• ห้ามปิดก้ันชอ่งลําโพงหรือชอ่งไมโครโฟน และโปรดใช้งานผลิตภัณฑ์ตามคู่มือผู้ใช้

• โปรดปฏิบัติตามกฎระเบียบท้องถ่ิน และใช้ความระมัดระวังขณะขับขี่

• ห้ามใช้งานผลิตภัณฑ์ใกล้แหล่งความร้อน เช่น หม้อน�า เครื่องทําความร้อน หรือ
เปลวไฟ

• ห้ามถอดประกอบหรือดัดแปลงผลิตภัณฑ์หรืออุปกรณ์เสริมโดยไม่ได้รับอนุญาต 
(รวมถึงการเปล่ียนแบตเตอรี่แบบฝัง) มิฉะน้ันการรับประกันจะสิ้นผล หาก
ผลิตภัณฑ์หรืออุปกรณ์เสริมขัดข้อง โปรดติดต่อศูนย์บริการหลังการขายท่ีได้รับ
อนุญาต

• หากแบตเตอรี่ถูกกลืนกิน หรือสงสัยว่าเข้าสูร่า่งกาย ให้รีบไปพบแพทย์ทันที

ข้อมูลจําเพาะ

สินค้า: Smart Audio Glasses
ประเภทสไตล์: รุน่ Metal Aviator Edition
รุน่: M2547G1
การเชื่อมต่อแบบไร้สาย: Bluetooth® 5.4
อินพุตท่ีกําหนด: 5 V = 0.5 A
อุณหภูมิการทํางาน: 0°C ถึง 45°C
ขนาด: 56 □ 16 - 155
ระดับการป้องกัน: IP54
ระดับฟิลเตอร์: 3
วัสดุเลนส์: เซลลูโลสไตรอะซีเตต (TAC)

3. การชาร์จ

ระหว่างชาร์จ ให้กดค้างท่ีพื้นท่ีสัมผัสท้ังสองข้าง เม่ือได้ยินสัญญาณ เครื่องจะคืนค่า
เป็นการต้ังค่าจากโรงงาน

4. การคืนค่าโรงงาน

ให้เครื่องหมายจัดแนวหัน
ไปทิศทางเดียวกัน

เชื่อมต่อสายชาร์จตามรูป ตรวจสอบว่าขาท้ังสองขา้งเชื่อมต่อกับสายเรยีบรอ้ย และสาย
เชื่อมต่อกับแหล่งจ่ายไฟแล้ว

สถานะไฟแสดงผล:
a. ไฟสีขาวกระพริบ: กําลังชาร์จ
b. ไฟดับ: ชาร์จเต็ม

Tangkai kiriTangkai kanan

Baca panduan ini dengan saksama sebelum menggunakan produk ini, 
dan simpan untuk referensi di masa mendatang.

Isi kemasan

Bingkai lepas-pasang Kabel Pengisian Daya

Kain pembersih Panduan 
Pengguna

Ikhtisar Produk

Produk ini adalah perangkat audio pintar berbentuk kacamata yang 
menghadirkan pengalaman audio yang nyaman sepanjang hari serta 
mendukung panggilan dan perekaman suara di perangkat.

Area sentuh
Port pengisian 

daya

Indikator

Area sentuh

Bukaan speaker

Mikrofon

Pemasangan/Pelepasan

Pemasangan
Masukkan tangkai kanan dan kiri ke slot bingkai sesuai ilustrasi.

1. Pengaktifan pertama
Sebelum penggunaan pertama, sambungkan kabel pengisian daya 
untuk menyalakan dan mengisi daya. Indikator putih yang berkedip 
pada tangkai menandakan pengisian sedang berlangsung. Setelah itu, 
lakukan pairing dan mulai gunakan produk.

2. Pairing & koneksi
a. Saat kacamata dikenakan (tidak sedang mengisi daya), tekan dan 

tahan kedua area sentuh pada kedua tangkai secara bersamaan. 
Setelah bunyi nada, kacamata masuk ke mode pairing. Jika tidak ada 
nada, baterai mungkin lemah—harap isi daya terlebih dahulu.

b. Aktifkan Bluetooth pada perangkat Anda (mis. ponsel), lalu cari dan 
sambungkan ke “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX adalah 
empat karakter terakhir dari alamat MAC Bluetooth perangkat).

c. Setelah tersambung dengan sukses, nada konfirmasi akan diputar 
melalui kacamata.

d. Koneksi dua perangkat: kacamata dapat terhubung ke dua perangkat 
Bluetooth sekaligus. Setelah menghubungkan perangkat pertama, 
dalam kondisi dikenakan (tidak mengisi daya), tekan dan tahan 
kembali kedua area sentuh untuk masuk ke mode pairing dan 
memasangkan perangkat kedua.

Tips: Saat pemasangan, pastikan membedakan tangkai kanan dan kiri.

Pelepasan
1. Pegang bingkai pada bagian ujung depan dengan satu tangan, dan 

engsel logam di bagian depan tangkai dengan tangan lainnya.
2. Tarik tangkai ke arah luar untuk melepaskannya.
3. Jangan menarik pada bingkai saat melepas; hindari memberi tekanan 

pada bingkai agar tidak rusak.

Penggunaan

Saat panggilan, tekan dan tahan area sentuh mana pun dan lepaskan 
setelah nada untuk memulai perekaman panggilan. Saat tidak dalam 
panggilan, tindakan yang sama memulai perekaman lingkungan.
Catatan: Untuk merekam audio dari media, aktifkan perekaman 
audio/video di aplikasi.

Geser maju/mundur pada area sentuh tangkai kiri untuk trek berikutnya/
sebelumnya.

Saat musik/video, ketuk dua kali area sentuh mana pun untuk putar/jeda. 
Saat panggilan, ketuk dua kali untuk jawab/akhiri.

Membutuhkan Android 10.0 atau iOS 14.0 (atau yang lebih baru).

Geser maju/mundur pada area sentuh tangkai kanan untuk menambah/
mengurangi volume.

5. Kontrol

Semua tindakan dapat disesuaikan di aplikasi.

6. Unduh aplikasi

Pindai kode QR di bawah untuk mengunduh dan memasang aplikasi 
demi pengaturan interaksi lebih lanjut.

Informasi Pembuangan dan Daur Ulang WEEE
Semua produk yang disertai simbol ini adalah limbah 
peralatan elektrik dan elektronik sehingga tidak boleh 
dicampur dengan limbah rumah tangga yang tidak disortir. 
Oleh karena itu, Anda harus melindungi kesehatan manusia 
dan lingkungan dengan menyerahkan limbah peralatan 

Anda ke titik pengumpulan yang ditunjuk untuk daur ulang limbah 
peralatan elektrik dan elektronik, ditentukan oleh pemerintah atau 
otoritas setempat. Proses pembuangan dan daur ulang yang benar akan 
membantu mencegah potensi konsekuensi negatif terhadap kesehatan 
manusia dan lingkungan. Hubungi pemasang atau otoritas setempat 
untuk mendapatkan informasi lebih lanjut tentang lokasi serta syarat 
dan ketentuan titik pengumpulan tersebut.

Penafian:

Ilustrasi produk, aksesori, antarmuka pengguna, dan elemen lain dalam 
Petunjuk Penggunaan ini adalah diagram skematik sebagai rujukan saja, 
dan mungkin sedikit berbeda dari produk sebenarnya. Petunjuk 
penggunaan ini diterbitkan oleh Xiaomi atau perusahaan di dalam 
ekosistem Xiaomi. Salah ketik dan ketidakakuratan informasi di dalam 
petunjuk penggunaan ini atau program dan/atau peralatan terkait dapat 
diubah tanpa pemberitahuan sebelumnya. Perubahan tersebut akan 
disebutkan dalam petunjuk penggunaan versi terbaru.

Frekuensi operasi Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Daya keluaran maksimum Bluetooth: 9,5 dBm

Diimpor oleh: PT. Xiaomi Communications Indonesia
Alamat: One Pacific Place, Suite 9-H,I,J,K, Jalan Jenderal Sudirman 
Kav. 52-53 Lot. 3 & 5, Kota Adm. Jakarta Selatan, Provinsi DKI Jakarta, 
Indonesia
Kode Pos: 12190
Dibuat di Tiongkok

Diproduksi oleh: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Alamat: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, Tiongkok, 100085
Untuk informasi selengkapnya, kunjungi www.mi.com

• Jangan gunakan di dekat sumber panas seperti radiator, pemanas, 
atau api terbuka.

• Jangan membongkar atau memodifikasi produk/aksesori (termasuk 
mengganti baterai internal) tanpa otorisasi; hal ini membatalkan 
garansi. Jika terjadi malfungsi, hubungi pusat layanan purna jual 
resmi.

• Jika baterai tertelan atau diduga masuk ke dalam tubuh, segera 
dapatkan pertolongan medis.

• Produk ini memiliki baterai internal yang tidak dapat dilepas. Jangan 
mencoba mengganti atau membongkarnya sendiri. Jangan memukul, 
menghancurkan, memotong, atau membakar produk maupun 
baterainya, dan hindari paparan sinar matahari langsung, api terbuka, 
atau lingkungan bersuhu tinggi karena dapat menyebabkan 
kebakaran atau ledakan. Hentikan penggunaan segera jika baterai 
menggelembung atau bocor.

• Gunakan kabel pengisi daya yang disertakan. Jika menggunakan 
adaptor daya, gunakan yang memenuhi standar keselamatan yang 
berlaku dan persyaratan sertifikasi setempat.

• Membiarkan baterai pada lingkungan bersuhu sangat tinggi dapat 
menyebabkan ledakan atau kebocoran cairan/gas yang mudah 
terbakar.

• Mengekspos baterai pada tekanan udara yang sangat rendah dapat 
mengakibatkan ledakan atau kebocoran cairan/gas yang mudah 
terbakar.

• Jangan membuang baterai bersama sampah rumah tangga atau ke 
tempat pembuangan akhir. Patuhi hukum dan peraturan setempat 
saat membuang produk ini dan baterai bekasnya.

• Produk ini bukan mainan dan mengandung komponen kecil. Jauhkan 
dari jangkauan anak-anak untuk mencegah tersedak atau cedera lain 
akibat tertelan secara tidak sengaja.

• Saat memutar musik atau konten audio lainnya dengan produk ini, 
kewaspadaan terhadap suara peringatan di sekitar Anda dapat 
berkurang. Gunakan hanya di lingkungan yang aman.

• Jangan pernah menggunakan produk ini untuk mengamati matahari 
atau gerhana matahari secara langsung.

• Produk ini bukan peralatan pelindung; jangan gunakan untuk 
melindungi dari sumber radiasi buatan apa pun (mis., lampu UV, 
lampu tanning, laser, busur pengelasan).

• Produk ini tidak menyediakan perlindungan terhadap benturan; 
jangan gunakan sebagai kacamata keselamatan/perlindungan.

• Pada malam hari atau dalam kondisi minim cahaya, jangan memakai 
produk ini saat mengemudi atau saat berjalan di badan jalan.

• Penggantian lensa harus dilakukan oleh optik profesional. Jangan 
mencoba membongkar atau memasang sendiri; hal ini dapat merusak 
produk atau menyebabkan malfungsi.

• Jangan digunakan untuk melihat matahari secara langsung.

• Jangan digunakan untuk perlindungan dari sumber radiasi buatan 
(mis., sunbed/alat penyamakan).

• Jangan digunakan untuk perlindungan dari benturan mekanis.

• Jangan digunakan saat mengemudi pada malam hari atau saat 
senja/dalam kondisi cahaya rendah.

Peringatan Keselamatan

Sebelum menggunakan produk ini, bacalah dan ikuti petunjuk berikut. 
Langkah ini membantu memastikan keselamatan, mengoptimalkan 
kinerja, dan mengurangi risiko.

• Jangan gunakan kacamata saat berolahraga berat untuk mencegah 
cedera.

• Untuk penyesuaian bantalan hidung, harap ke toko optik profesional. 
Penyetelan yang tidak tepat dapat menyebabkan kerusakan.

• Hindari menyimpan kacamata bersama benda logam agar tidak 
tergores.

• Area yang bersentuhan dengan kulit menggunakan bahan 
biokompatibel. Jika terjadi iritasi atau reaksi alergi, hentikan 
penggunaan dan konsultasikan dengan dokter.

• Suhu penggunaan: 0°C–45°C; penyimpanan (produk & aksesori): 
−20°C–45°C. Suhu ekstrem dapat menyebabkan bingkai berubah 
bentuk atau gangguan fungsi.

• Jangan digunakan/ditaruh di lingkungan bersuhu tinggi atau lembap 
(mis. sauna, dasbor kendaraan) untuk mencegah deformasi atau retak.

• Diuji dalam kondisi terkontrol: **IP54** (perlindungan debu 5, tahan 
percikan 4). Perlindungan tidak bersifat permanen dan dapat 
berkurang seiring pemakaian normal.

• Produk tidak tahan uap. Jangan gunakan saat mandi/berkamar mandi 
uap atau di lingkungan kelembapan tinggi lainnya.

• Produk tidak untuk dicuci atau dibilas (termasuk di bawah keran) dan 
tidak boleh dibersihkan dengan semprotan air atau pembersihan 
ultrasonik; hindari paparan hujan atau kelembapan. Jika terjadi 
masuknya cairan, segera lap dan keringkan sepenuhnya di tempat 
sejuk dan berventilasi baik; jangan digunakan atau diisi daya hingga 
benar-benar kering.

• Bersihkan hanya dengan kain lembut dan kering atau kain khusus 
lensa; jangan gunakan air hangat/panas pada lensa dan hindari 
pembersih berbahan alkohol, korosif, atau abrasif, serta pelarut/deterjen 
kimia lainnya agar lensa dan komponen elektronik tidak rusak.

• Kabel pengisi daya tidak tahan air. Sebelum mengisi daya, pastikan 
titik kontak pengisian pada tangkai dan ujung logam kabel bersih dan 
kering. Jika ada kelembapan, segera lap untuk mencegah korsleting.

• Jangan menutup lubang speaker atau mikrofon; gunakan produk 
sesuai petunjuk di buku manual.

• Patuhi peraturan setempat dan gunakan dengan hati-hati saat 
mengemudi.

Spesifikasi

Produk: Smart Audio Glasses
Jenis gaya: Edisi Metal Aviator
Model: M2547G1
Konektivitas Nirkabel: Bluetooth® 5.4
Input terukur: 5 V = 0.5 A
Suhu Pengoperasian: 0°C sampai 45°C
Dimensi: 56 □ 16 - 155
Tingkat Perlindungan: IP54
Kategori filter: 3
Bahan lensa: Selulosa tri-asetat (TAC)

3. Pengisian daya

Saat mengisi daya, tekan dan tahan area sentuh pada kedua tangkai. 
Setelah nada berbunyi, perangkat akan dipulihkan ke setelan pabrik.

4. Pemulihan setelan pabrik

Jaga agar tanda 
penyelarasan 

menghadap ke 
arah yang sama.

Sambungkan kabel pengisian daya seperti yang ditunjukkan. Pastikan 
kedua tangkai terhubung ke kabel dan kabel tersambung ke sumber 
listrik.

Status indikator:
a. Indikator putih berkedip: mengisi daya.
b. Indikator mati: terisi penuh.

Catatan: koneksi ganda aktif secara default; untuk menonaktifkannya, 
ubah pengaturannya di aplikasi.

Càng tráiCàng phải

Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng sản phẩm và giữ lại để 
tham khảo trong tương lai.

Bộ sản phẩm bao gồm

Gọng tháo rời Cáp sạc

Khăn lau Hướng dẫn 
sử dụng

Tổng quan về sản phẩm

Sản phẩm này là thiết bị âm thanh thông minh dạng kính, mang lại trải 
nghiệm âm thanh thoải mái suốt cả ngày và hỗ trợ gọi điện cùng ghi âm 
giọng nói ngay trên thiết bị.

Vùng cảm ứng
Cổng sạc

Đèn báo

Vùng cảm ứng

Lỗ loa

Micrô

Lắp đặt/Tháo rời

Lắp đặt
Lắp càng phải và càng trái vào khe của gọng theo hướng minh họa.

1. Bật nguồn lần đầu
Trước khi sử dụng lần đầu, hãy kết nối cáp sạc để bật nguồn và sạc. Đèn 
trắng nhấp nháy trên gọng cho biết đang sạc. Sau đó bạn có thể ghép 
đôi và bắt đầu sử dụng.

2. Ghép đôi & kết nối
a.  Khi đang đeo kính (không sạc), nhấn và giữ đồng thời vùng cảm ứng 

trên cả hai càng. Sau tiếng báo, kính sẽ vào chế độ ghép đôi. Nếu 
không nghe thấy tiếng báo, có thể pin yếu—vui lòng sạc trước.

b.  Bật Bluetooth trên thiết bị của bạn (ví dụ điện thoại), tìm và kết nối 
với “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX là bốn ký tự cuối của địa 
chỉ MAC Bluetooth của thiết bị).

c.  Sau khi kết nối thành công, kính sẽ phát âm báo xác nhận.
d.  Kết nối hai thiết bị: kính có thể kết nối đồng thời với hai thiết bị 

Bluetooth. Sau khi kết nối thiết bị thứ nhất, khi đang đeo kính (không 
sạc), nhấn và giữ lại cả hai vùng cảm ứng để vào chế độ ghép đôi và 
ghép với thiết bị thứ hai.
Lưu ý: kết nối kép được bật theo mặc định; để tắt, hãy thay đổi cài đặt 
trong ứng dụng.

Mẹo: Khi lắp đặt, nhớ phân biệt càng phải và càng trái.

Tháo rời
1.  Một tay giữ phần đầu gọng ở phía trước, tay kia giữ bản lề kim loại ở 

đầu càng.
2.  Kéo càng ra ngoài để tháo.
3.  Không kéo vào gọng khi tháo; tránh tác động lực lên gọng để không 

bị hư hỏng.

Sử dụng

Trong cuộc gọi, nhấn và giữ bất kỳ vùng cảm ứng nào và thả ra sau tiếng 
báo để bắt đầu ghi âm cuộc gọi. Khi không trong cuộc gọi, hành động 
tương tự sẽ bắt đầu ghi âm môi trường.
Lưu ý: Để ghi âm âm thanh từ nội dung media, hãy bật chức năng ghi 
âm âm thanh/video trong ứng dụng.

Vuốt tiến/lùi trên vùng cảm ứng càng trái để chuyển bài kế/ trước.

Khi phát nhạc/video, chạm đúp vào bất kỳ vùng cảm ứng nào để 
phát/tạm dừng. Khi có cuộc gọi, chạm đúp để trả lời/kết thúc.

Yêu cầu Android 10.0 hoặc iOS 14.0 trở lên.

Vuốt tiến/lùi trên vùng cảm ứng càng phải để tăng/giảm âm lượng.

5. Điều khiển

Mọi thao tác có thể tùy chỉnh trong ứng dụng.

6. Tải ứng dụng
Quét mã QR bên dưới để tải và cài đặt ứng dụng, truy cập thêm các cài 
đặt tương tác.

Thông Tin Tuân Thủ Quy Định
Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều thuộc loại rác 
thải thiết bị điện và điện tử (WEEE theo Chỉ thị 2012/19/EU) 
và không được bỏ chung với rác thải sinh hoạt chưa phân 
loại. Thay vào đó, bạn nên bảo vệ sức khỏe con người và môi 
trường bằng cách chuyển các thiết bị thải bỏ này đến điểm 

thu gom được chỉ định để tái chế thiết bị điện và điện tử, do chính phủ 
hoặc cơ quan chức năng địa phương chỉ định. Việc xử lý và tái chế đúng 
cách sẽ giúp ngăn ngừa các tác động tiêu cực tiềm ẩn đến môi trường 
và sức khỏe con người. Để biết thêm thông tin về địa điểm cũng như 
các điều khoản và điều kiện của các điểm thu gom này, vui lòng liên hệ 
với đơn vị lắp đặt hoặc chính quyền địa phương.

Tuyên bố miễn trừ trách nhiệm:

Hình minh họa của sản phẩm, phụ kiện, giao diện người dùng và các yếu 
tố khác trong Hướng dẫn sử dụng này là bản vẽ chỉ để tham khảo và 
có thể hơi khác so với sản phẩm thực tế. Hướng dẫn sử dụng này được 
xuất bản bởi Xiaomi hoặc một doanh nghiệp thuộc hệ sinh thái của 
Xiaomi. Các lỗi đánh máy và thông tin không chính xác trong sách 
hướng dẫn này hoặc các phần mềm và/hoặc thiết bị liên quan có thể 
bị thay đổi mà không cần thông báo trước. Những thay đổi như vậy sẽ 
được thông báo rõ trong phiên bản mới nhất của hướng dẫn sử dụng.

Tần số hoạt động Bluetooth: 2400–2483,5 MHz
Công suất phát tối đa Bluetooth: 9,5 dBm

Nhà sản xuất: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Địa chỉ: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Bắc Kinh, Trung Quốc, 100085
Để biết thêm thông tin, vui lòng truy cập www.mi.com

•  Sản phẩm này có pin tích hợp không thể tháo rời. Không tự ý thay thế 
hoặc tháo lắp. Không đập, nghiền, cắt hoặc đốt sản phẩm hay pin; 
tránh để tiếp xúc với ánh nắng trực tiếp, ngọn lửa trần hoặc các môi 
trường nhiệt độ cao khác vì có thể gây cháy nổ. Ngừng sử dụng ngay 
nếu pin bị phồng hoặc rò rỉ.

•  Sử dụng cáp sạc đi kèm để sạc. Nếu dùng bộ đổi nguồn, hãy chọn loại 
đáp ứng các tiêu chuẩn an toàn hiện hành và yêu cầu chứng nhận tại 
địa phương.

•  Để pin trong môi trường nhiệt độ cực cao có thể gây nổ hoặc rò rỉ 
chất lỏng/khí dễ cháy.

•  Tác động pin với áp suất không khí cực thấp có thể gây nổ hoặc rò rỉ 
chất lỏng/khí dễ cháy.

•  Không thải bỏ pin cùng rác sinh hoạt hoặc tại bãi chôn lấp. Tuân thủ 
luật pháp và quy định địa phương khi xử lý sản phẩm này và pin đã 
qua sử dụng.

•  Sản phẩm không phải là đồ chơi và có các chi tiết nhỏ. Để xa tầm tay 
trẻ em để tránh nguy cơ nghẹt thở hoặc chấn thương do nuốt phải.

•  Khi phát nhạc hoặc nội dung âm thanh khác bằng sản phẩm này, khả 
năng nhận biết âm thanh cảnh báo xung quanh có thể giảm. Chỉ sử 
dụng trong môi trường an toàn.

•  Không bao giờ sử dụng sản phẩm này để quan sát trực tiếp Mặt Trời 
hoặc hiện tượng nhật thực.

•  Sản phẩm này không phải là thiết bị bảo hộ; không dùng để che chắn 
khỏi các nguồn bức xạ nhân tạo (ví dụ: đèn UV, đèn tắm nắng, tia 
laser, hồ quang hàn).

•  Sản phẩm này không có khả năng bảo vệ chống va đập; không sử 
dụng như kính bảo hộ/an toàn.

•  Vào ban đêm hoặc khi ánh sáng yếu, không đeo sản phẩm này khi lái 
xe hoặc khi đi bộ trên phần đường xe chạy.

•  Việc thay tròng kính phải do kỹ thuật viên kính mắt chuyên nghiệp 
thực hiện. Không tự ý tháo/lắp; việc này có thể làm hỏng sản phẩm 
hoặc gây lỗi hoạt động.

•  Không sử dụng để nhìn trực tiếp vào mặt trời.

•  Không sử dụng để bảo vệ trước các nguồn bức xạ nhân tạo (ví dụ: 
giường/cabin tắm nắng).

•  Không sử dụng để bảo vệ khỏi va đập cơ học.

•  Không sử dụng khi lái xe vào ban đêm hoặc lúc chạng vạng/trong 
điều kiện thiếu sáng.

Dấu chữ và biểu trưng Bluetooth® là các nhãn hiệu đã đăng ký thuộc sở 
hữu của Bluetooth SIG, Inc., và mọi việc sử dụng các nhãn hiệu đó bởi 
Xiaomi Inc. đều theo giấy phép. Các nhãn hiệu và tên thương mại khác 
thuộc về chủ sở hữu tương ứng.

Lưu ý an toàn

Trước khi sử dụng, vui lòng đọc và tuân thủ các lưu ý dưới đây để đảm 
bảo an toàn, tối ưu hiệu năng và giảm thiểu rủi ro.

•  Không sử dụng kính trong khi vận động mạnh để tránh chấn thương.

•  Cần chỉnh đệm mũi, vui lòng đến cửa hàng kính. Chỉnh sai có thể gây 
hỏng.

•  Tránh cất kính chung với vật kim loại để ngừa trầy xước.

•  Vùng tiếp xúc da dùng vật liệu tương thích sinh học. Nếu bị kích ứng 
hoặc dị ứng, ngừng sử dụng ngay và tham khảo ý kiến bác sĩ.

•  Nhiệt độ sử dụng: 0°C–45°C; nhiệt độ lưu trữ (sản phẩm & phụ kiện): 
−20°C–45°C. Nhiệt độ cực đoan có thể làm biến dạng gọng hoặc gây lỗi.

•  Không sử dụng/đặt sản phẩm ở môi trường nhiệt độ cao/độ ẩm cao 
(ví dụ: phòng xông hơi, táp-lô xe), để tránh biến dạng/nứt vỡ.

•  Kiểm nghiệm trong điều kiện kiểm soát: **IP54** (chống bụi mức 5, 
chống bắn nước mức 4). Khả năng bảo vệ không vĩnh viễn và có thể 
suy giảm theo thời gian sử dụng.

•  Sản phẩm không chịu được hơi nước. Không dùng khi tắm/vòi sen, 
phòng xông hơi hoặc môi trường ẩm cao khác.

•  Sản phẩm không được thiết kế để rửa/xả (kể cả dưới vòi nước) và không 
được vệ sinh bằng tia nước hay siêu âm; tránh để sản phẩm và phụ kiện 
dính mưa/ẩm ướt. Nếu bị nước xâm nhập, lau khô ngay và để ở nơi 
thoáng mát cho khô hoàn toàn; không sử dụng/sạc cho đến khi khô hẳn.

•  Chỉ lau bằng khăn mềm khô hoặc khăn chuyên dụng cho thấu kính; 
không dùng nước ấm/nóng cho thấu kính và tránh hóa chất có cồn, 
ăn mòn hoặc mài mòn cũng như các dung môi/chất tẩy rửa khác, để 
tránh hư hại thấu kính và linh kiện điện tử.

•  Cáp sạc không chống nước. Trước khi sạc, đảm bảo các điểm tiếp xúc 
sạc trên càng kính và đầu kim loại của cáp sạch và khô. Nếu còn ẩm, 
lau ngay để tránh chập mạch.

•  Không che các lỗ loa hoặc micro; sử dụng theo hướng dẫn trong sổ tay.

•  Tuân thủ quy định địa phương và thận trọng khi sử dụng trong lúc lái xe.

•  Không sử dụng gần nguồn nhiệt như lò sưởi, máy sưởi hoặc ngọn lửa trần.

•  Không tự ý tháo rời/sửa đổi sản phẩm/phụ kiện (bao gồm thay pin 
tích hợp) khi chưa được ủy quyền; việc này sẽ làm mất bảo hành. Khi 
có sự cố, liên hệ trung tâm dịch vụ ủy quyền.

•  Nếu pin bị nuốt hoặc nghi ngờ đã vào cơ thể, hãy tìm trợ giúp y tế 
ngay lập tức.

Thông số kỹ thuật

Sản phẩm: Smart Audio Glasses
Loại kiểu dáng: Phiên bản Metal Aviator
Kiểu máy: M2547G1
Khả năng kết nối không dây: Bluetooth® 5.4
Đầu vào định mức: 5 V = 0.5 A
Nhiệt độ hoạt động: 0°C đến 45°C
Kích thước: 56 □ 16 - 155
Mức độ bảo vệ: IP54
Cấp độ lọc: 3
Chất liệu tròng: Triacetat xenlulo (TAC)

3. Sạc

Trong khi sạc, nhấn và giữ vùng cảm ứng trên cả hai càng. Sau tiếng 
báo, thiết bị sẽ khôi phục cài đặt gốc.

4. Khôi phục cài đặt gốc

Giữ các dấu căn 
thẳng cùng hướng.

Kết nối cáp sạc như hình minh họa. Đảm bảo cả hai càng kính đều được 
nối với cáp và cáp đã cắm nguồn.

Trạng thái đèn báo:
a. Đèn trắng nhấp nháy: đang sạc.
b. Đèn tắt: đã sạc đầy.

מוט ימיןמוט שמאל

יש לקרוא מדריך זה בקפידה לפני השימוש ולשמור אותו לסיוע בעתיד.

תכולת האריזה

מסגרת ניתנת להסרה

מדריך 
למשתמש

מטלית ניקוי

הקדמה למוצר

מוצר זה הוא מכשיר אודיו חכם בצורת משקפיים, המספק חוויית שמע נוחה לאורך 
כל היום ותומך בשיחות ובהקלטת קול במכשיר.

אזור מגע
יציאת טעינה

נורית חיווי

אזור מגע

פתח הרמקול

מיקרופון

כבל טעינה

התקנה/פירוק

התקנה
הכניסו את המוט הימני והשמאלי לחריצי המסגרת בהתאם לתרשים.

1. הפעלה ראשונה
לפני השימוש הראשון חברו את כבל הטעינה כדי להדליק את המוצר ולטעון אותו. 
נורית חיווי לבנה מהבהבת על המוט מציינת כי הטעינה מתבצעת. לאחר מכן ניתן 

לבצע צימוד ולהתחיל להשתמש במוצר.

2. צימוד וחיבור
כשהמשקפיים עליכם (ואינם בטעינה), לחצו והחזיקו בו־זמנית את אזורי המגע    .a
בשני המוטות. לאחר האות הקולי המשקפיים ייכנסו למצב צימוד. אם לא נשמע 

אות, ייתכן שהסוללה חלשה—יש לטעון תחילה.
 Mijia" במכשירכם (לדוגמה, טלפון), חפשו והתחברו אל Bluetooth-הפעילו את ה   .b

XXXX) "Smart Audio Glasses XXXX הם ארבעת התווים האחרונים של כתובת 
ה-MAC של ה-Bluetooth במכשיר).

לאחר חיבור מוצלח יושמע צליל אישור דרך המשקפיים.   .c
חיבור לשני מכשירים: ניתן לשמור חיבור בו-זמני לשני מכשירי Bluetooth. לאחר    .d
חיבור המכשיר הראשון, כשהמשקפיים עליכם (ואינם בטעינה), לחצו שוב והחזיקו 

את שני אזורי המגע כדי להיכנס למצב צימוד ולצמד את המכשיר השני.
הערה: חיבור כפול מופעל כברירת מחדל; ניתן לכבותו בהגדרות האפליקציה.

טיפ: בעת ההתקנה הקפידו להבחין בין המוט הימני לשמאלי.

פירוק
1.  החזיקו ביד אחת את חזית המסגרת באזור הקצה, וביד השנייה את הציר המתכתי 

בקדמת המוט.
2.  משכו את המוט כלפי חוץ כדי לשחררו.

3.  אל תמשכו במסגרת בעת הפירוק; הימנעו מהפעלת כוח על המסגרת כדי למנוע 
נזק.

שימוש

במהלך שיחה לחצו והחזיקו כל אזור מגע ושחררו לאחר האות כדי להתחיל בהקלטת 
השיחה; מחוץ לשיחה אותה פעולה תתחיל הקלטת סביבה.

הערה: להקלטת שמע ממדיה, הפעילו הקלטת אודיו/וידאו באפליקציה.

החלקה קדימה/אחורה באזור המגע במוט השמאלי—לרצועה הבאה/הקודמת.

בעת ניגון מוזיקה/וידאו: הקשה כפולה על כל אזור מגע להפעלה/השהיה. בשיחה: 
הקשה כפולה למענה/סיום.

נדרשים Android 10.0 או iOS 14.0 ומעלה.

החלקה קדימה/אחורה באזור המגע במוט הימני—להגביר/להנמיך את עוצמת הקול.

5. פקדים

ניתן להתאים את כל הפעולות באפליקציה.

6. הורדת האפליקציה

סרקו את קוד ה-QR כדי להוריד ולהתקין את האפליקציה ולקבל גישה להגדרות 
אינטראקציה נוספות.

מידע על תאימות רגולטורית
כל המוצרים הנושאים סמל זה מהווים פסולת ציוד חשמלי ואלקטרוני 
(WEEE) בהתאם לדירקטיבה EU/19/2012, ואין להשליכם יחד עם 

פסולת ביתית לא ממוינת. יש להגן על בריאות הציבור והסביבה על 
ידי מסירת הפסולת לנקודת איסוף ייעודית למחזור פסולת חשמלית 

ואלקטרונית, כפי שנקבעה על ידי הרשויות המקומיות או הממשלתיות. 
השלכה ומחזור נאותים יסייעו במניעת השלכות שליליות אפשריות על הסביבה ועל 

הבריאות. למידע נוסף על מיקום ותנאי נקודות האיסוף, אנא פנה למתקין או לרשויות 
המקומיות.

הצהרת התאימות של האיחוד האירופי
Xiaomi Communications Co., Ltd.

מצהירה בזאת כי ציוד הרדיו מדגם M2547G1 תואם להנחיה 
EU/2014/53 תואם להנחיה. הטקסט המלא של הצהרת התאימות 

של האיחוד האירופי זמין בקישור הבא: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Xiaomi Communications Co., Ltd. :יצרן
 ,Xi'erqi Middle 33 כתובת: #019, קומה 9, בניין 6, רחוב

רובע Haidian, בייג'ינג, סין, 100085
www.mi.com למידע נוסף, בקר באתר

השארת הסוללה בסביבה בטמפרטורה גבוהה מאוד עלולה לגרום לפיצוץ או    •
לדליפת נוזלים/גזים דליקים.

חשיפת הסוללה ללחץ אוויר נמוך מאוד עלולה לגרום לפיצוץ או לדליפת נוזלים   •
/גזים דליקים.

אין להשליך סוללות עם אשפה ביתית או להטמין במטמנות. פעלו לפי הדין המקומי    •
בעת השלכת מוצר זה והסוללות המשומשות.

מוצר זה אינו צעצוע והוא מכיל חלקים קטנים. יש להרחיק מהישג ידם של ילדים    •
כדי למנוע סכנת חנק או פגיעה כתוצאה מבליעה בשוגג.

בעת השמעת מוזיקה או תוכן שמע אחר באמצעות מוצר זה, ייתכן שהמודעות    •
לקולות אזהרה בסביבה תפחת. השתמשו בו רק בסביבות בטוחות.

לעולם אל תשתמשו במוצר זה כדי לצפות ישירות בשמש או בליקוי חמה.   •

מוצר זה אינו ציוד מגן; אין להשתמש בו כמיגון מפני מקורות קרינה מלאכותיים    •
(למשל מנורות UV, מנורות שיזוף, לייזרים, קשתות ריתוך).

מוצר זה אינו מספק הגנה מפני פגיעות; אין להשתמש בו כמשקפי מגן/בטיחות.   •

בלילה או בתנאי תאורה חלשה, אל תלבשו מוצר זה בזמן נהיגה או בעת הליכה על    •
הכביש.

יש לבצע את החלפת העדשות אצל אופטיקאי מקצועי. אין לפרק או להרכיב    •
בעצמכם; פעולה זו עלולה לגרום לנזק למוצר או לתקלה.

אין להשתמש להתבוננות ישירה בשמש.   •

אין להשתמש להגנה מפני מקורות קרינה מלאכותיים (למשל מיטות/מכשירי    •
שיזוף).

אין להשתמש להגנה מפני פגיעות/מכות מכניות.   •

אין להשתמש בזמן נהיגה בלילה או בשעת בין ערביים/בתנאי תאורה חלשים.   •

  Bluetooth הם סימני מסחר רשומים בבעלות  Bluetooth®  סימן המילה והלוגואים של
 .SIG, Inc, וכל שימוש בסימנים אלה על-ידי  .Xiaomi Inc  נעשה ברישיון. סימני מסחר 

ושמות מסחריים אחרים שייכים לבעליהם.

אמצעי בטיחות

לפני השימוש במוצר, קראו והקפידו על ההנחיות שלהלן. כך תסייעו לשמור על 
בטיחות, לשפר ביצועים ולהפחית סיכונים.

אין להשתמש במשקפיים בעת פעילות גופנית מאומצת, כדי למנוע פגיעה.   •

לכיוון רפידות האף פנו לחנות אופטיקה. כוונון שגוי עלול לגרום לנזק.   •

הימנעו מאחסון המשקפיים יחד עם פריטים מתכתיים כדי למנוע שריטות.   •

אזורי המגע עם העור עשויים מחומרים תואמי-ביולוגית ובטוחים לשימוש. אם    •
מופיעה גירוי או תגובה אלרגית, הפסיקו מיד את השימוש ופנו לרופא.

 . −20°C–45°C :(המוצר והאביזרים) 0° ; טווח אחסוןC–45°C :טווח שימוש   •
טמפרטורות קיצוניות עלולות לעוות את המסגרת או לגרום לתקלות.

הימנעו משימוש/אחסון בסביבה חמה או לחה מאוד (למשל סאונה, לוח מחוונים    •
ברכב) כדי למנוע עיוותים או סדקים.

נבדק בתנאים מבוקרים: **IP54** (הגנה מאבק 5 , מהתזות מים 4 ). ההגנה אינה    •
קבועה ועלולה להיחלש עם בלאי רגיל.

המוצר אינו עמיד לאדים. אין להשתמש בו במקלחת/אמבט, בחדר אדים או    •
בסביבות לחות מאוד אחרות.

המוצר אינו מיועד לשטיפה או לשטיפה במים (כולל מתחת לברז) ואסור לנקותו    •
בסילוני מים או בניקוי אולטרסוני; הימנעו מחשיפת המוצר והאביזרים לגשם 

או ללחות. במקרה של חדירת נוזלים, נגבו מיד והניחו לייבוש מלא במקום קריר 
ומאוורר; אין להשתמש או להטעין עד לייבוש מלא.

נקו באמצעות מטלית רכה ויבשה או מטלית ייעודית לעדשות בלבד; אין להשתמש    •
במים חמים על העדשות, והימנעו מחומרי ניקוי על בסיס אלכוהול, מחומרים 

מאכלים או שוחקים, וכן מממסים/חומרי ניקוי כימיים אחרים – העלולים להזיק 
לעדשות ולרכיבים האלקטרוניים.

כבל הטעינה אינו עמיד למים. לפני הטעינה ודאו שנקודות המגע על המוטות וקצות    •
המתכת של הכבל נקיים ויבשים. הסירו מיד כל לחות כדי למנוע קצר.

אל תחסמו את פתחים של הרמקול או המיקרופון; השתמשו במוצר בהתאם    •
למדריך המשתמש.

עמדו בתקנות המקומיות והשתמשו במוצר בזהירות בעת נהיגה.   •

אל תשתמשו במוצר בקרבת מקורות חום כגון רדיאטורים, מחממים או להבה    •
פתוחה.

אין לפרק או לשנות את המוצר/האביזרים ללא אישור (כולל החלפת הסוללה    •
המובנית); פעולה זו תבטל את האחריות. במקרה של תקלה פנו למרכז שירות 

מורשה.

אם סוללה נבלעה, או קיים חשד שהוחדרה לגוף, פנו מיד לקבלת טיפול רפואי.   •

מוצר זה כולל סוללה מובנית שאינה ניתנת להסרה. אין לנסות להחליף או לפרק    •
אותה בעצמכם. הימנעו מהכאה, מעיכה, חיתוך או שריפה של המוצר או הסוללה, 

וכן מחשיפה לאור שמש ישיר, ללהבה גלויה או לסביבות בטמפרטורה גבוהה, 
מחשש לשריפה או לפיצוץ. הפסיקו להשתמש במוצר מיד אם הסוללה מתנפחת 

או דולפת.

יש להשתמש בכבל הטעינה המצורף. בעת שימוש במתאם חשמל, ודאו שהוא    •
עומד בתקני הבטיחות החלים ובדרישות ההסמכה המקומיות.

מפרטים

Smart Audio Glasses :מוצר
Metal Aviator סוג סגנון: מהדורת

M2547G1 :דגם
Bluetooth® 5.4 :קישוריות אלחוטית

 0.5 A =  5 V :קלט נקוב
45°C 0°     עדC :טמפרטורת הפעלה

מידות: 155 - 16 □ 56 
 IP54 :IP דירוג

קטגוריית מסנן: 3
(TAC) חומר העדשות: טריאצטט תאית

3. טעינה

בעת טעינה לחצו והחזיקו את אזורי המגע בשני המוטות. לאחר האות המכשיר 
יישוחזר להגדרות היצרן.

4. שחזור הגדרות יצרן

שמרו על אותו כיוון 
של סימוני היישור.

חברו את כבל הטעינה כפי שמוצג. ודאו ששני המוטות מחוברים לכבל ושכבל הטעינה 
מחובר למקור מתח.

מצבי הנורית:
a. נורית לבנה מהבהבת: טעינה פעילה.

b. נורית כבויה: טעון במלואו.

תניית מיאון:

האיורים של המוצר, האביזרים, ממשקי המשתמש ורכיבים אחרים במדריך למשתמש 
הזה נועדו לעיון בלבד, וייתכנו הבדלים קלים בין מרכיבים אלה לבין המוצר בפועל. 

 .Xiaomi או תאגיד נלווה במערכת הכלכלית של Xiaomi המדריך הוצא לאור על ידי
שגיאות הקלדה ומידע לא מדויק במדריך הזה או בתוכניות מקושרות או וגם בציוד 

עשויים להשתנות ללא הודעה מקדימה. שינויים מעין אלה יצוינו בגרסה העדכנית של 
המדריך למשתמש.

תדירות פעולה של Bluetooth: 2400 – 2483.5 מגה־הרץ

 9.5  dBm :Bluetooth עוצמת יציאה מרבית של

Haste esquerdaHaste direita

Leia este manual cuidadosamente antes de usar este produto e 
guarde-o para referência futura.

Conteúdo da embalagem

Armação removível Cabo de carregamento

Pano de 
limpeza

Manual do 
Usuário

Visão geral do produto

Este produto é um dispositivo de áudio inteligente em formato de 
óculos, que oferece uma experiência de áudio confortável ao longo 
do dia e suporta chamadas e gravação de voz no dispositivo.

Área de toque
Porta de 

carregamento

Indicador

Área de toque

Abertura do 
alto-falante

Microfone

Instalação/Remoção

Instalação
Insira as hastes direita e esquerda nos encaixes da armação conforme 
ilustrado.

1. Primeiro acionamento
Antes do primeiro uso, conecte o cabo de carregamento para ligar e 
carregar. Um indicador branco piscando na haste indica que a carga 
está em andamento. Depois, você pode parear e começar a usar o 
produto.

2. Pareamento e conexão
a. Com os óculos no rosto (não carregando), pressione e segure ao 

mesmo tempo as áreas de toque em ambas as hastes. Após o tom, 
os óculos entram no modo de pareamento. Se não houver tom, 
a bateria pode estar baixa—carregue primeiro.

b. Ative o Bluetooth no seu dispositivo (ex.: celular), pesquise e 
conecte-se a “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX são os quatro 
últimos caracteres do endereço MAC Bluetooth do dispositivo).

c. Após a conexão bem-sucedida, um tom de confirmação será 
reproduzido nos óculos.

d. Conexão com dois dispositivos: os óculos podem permanecer 
conectados a dois dispositivos Bluetooth ao mesmo tempo. Após 
conectar o primeiro, com os óculos no rosto (não carregando), 
pressione e segure novamente as duas áreas de toque para entrar 
no modo de pareamento e parear o segundo.
Observação: a conexão dupla vem ativada por padrão; para 
desativá-la, altere a opção no app.

Dica: na instalação, certifique-se de diferenciar a haste direita da 
esquerda.

Remoção
1. Com uma mão, segure a armação na extremidade; com a outra, 

segure a dobradiça metálica na parte frontal da haste.
2. Puxe a haste para fora para desprendê-la.
3. Não puxe pela armação ao remover; evite aplicar força na armação 

para não danificá-la.

Uso

Durante uma chamada, mantenha pressionada qualquer área de toque e 
solte após o tom para iniciar a gravação da chamada. Fora de chamada, 
a mesma ação inicia uma gravação ambiental.
Observação: para gravar áudio de mídias, ative a gravação de áudio/vídeo 
no app.

Deslize para frente/para trás na área de toque da haste esquerda para 
faixa seguinte/anterior.

Com música/vídeo, toque duas vezes em qualquer área de toque para 
reproduzir/pausar. Em chamadas, toque duas vezes para atender/encerrar.

Requer Android 10.0 ou iOS 14.0, ou versões posteriores.

Deslize para frente/para trás na área de toque da haste direita para 
aumentar/diminuir o volume.

5. Controles

Todas as ações podem ser personalizadas no app.

6. Baixar o app

Escaneie o QR Code para baixar e instalar o app e acessar mais 
configurações de interação.

Informações sobre conformidade regulamentar
Todos os produtos com esse símbolo são resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrônicos (REEE, conforme a 
diretiva 2012/19/UE) que não devem ser misturados ao lixo 
doméstico não separado. Em vez disso, você deve proteger 
a saúde humana e o meio ambiente, entregando seu 

equipamento usado em um ponto de coleta designado para a 
reciclagem de equipamentos elétricos e eletrônicos, indicado pelo 
governo ou pelas autoridades locais. O descarte e a reciclagem corretos 
ajudarão a evitar possíveis consequências negativas ao meio ambiente 
e à saúde humana. Entre em contato com o setor responsável ou as 
autoridades locais para obter mais informações sobre o local, bem 
como os termos e condições desses pontos de coleta.

Declaração de conformidade da UE
A marca CE é aplicável ao produto e à bateria embutida.
Pelo presente, a Xiaomi Communications Co., Ltd. declara 
que o equipamento de rádio do tipo M2547G1 está em 

conformidade com a Diretiva 2014/53/UE e o Regulamento (UE) 
2023/1542. O texto completo da declaração de conformidade da União 
Europeia está disponível no seguinte endereço de internet: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Isenção de responsabilidade:

As ilustrações do produto, acessórios, interface do usuário e outros 
elemento neste Manual do Usuário são diagramas esquemáticos 
somente para referência, podendo ser ligeiramente diferentes do 
produto real. Este manual foi publicado pela Xiaomi ou por uma 
empresa no ecossistema da Xiaomi. Erros de digitação e informações 
imprecisas neste manual ou equipamento e/ou programas relacionados 
podem ser alterados sem aviso prévio. Essas alterações serão indicadas 
na versão mais recente do manual.

Frequência de operação do Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Potência máxima de saída do Bluetooth: 9,5 dBm

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Endereço: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, China, 100085
Para obter mais informações, acesse www.mi.com.

• Não desmonte nem modifique o produto ou seus acessórios 
(incluindo a substituição da bateria interna) sem autorização; isso 
anula a garantia. Em caso de falha, contate uma assistência técnica 
autorizada.

• Se uma bateria for, ou houver suspeita de ter sido, engolida ou 
inserida no corpo, procure atendimento médico imediatamente.

• Este produto contém uma bateria interna não removível. Não tente 
substituí-la nem desmontá-la por conta própria. Não golpeie, 
esmague, corte ou incinere o produto ou a bateria e evite exposição 
à luz solar direta, chamas abertas ou ambientes de alta temperatura, 
pois pode ocorrer incêndio ou explosão. Interrompa imediatamente 
o uso se a bateria inchar ou apresentar vazamento.

• Utilize o cabo de carregamento fornecido. Se usar um adaptador de 
energia, escolha um que atenda às normas de segurança aplicáveis 
e às exigências de certificação locais.

• Deixar a bateria em ambiente com temperatura extremamente alta 
pode causar explosão ou vazamento de líquidos ou gases inflamáveis.

• Submeter a bateria a pressão atmosférica extremamente baixa pode 
resultar em explosão ou vazamento de líquidos ou gases inflamáveis.

• Não descarte a bateria no lixo doméstico nem em aterros sanitários. 
Siga as leis e regulamentações locais ao descartar este produto e 
suas baterias usadas.

• Este produto não é um brinquedo e contém peças pequenas. 
Mantenha-o fora do alcance de crianças para evitar engasgo ou 
outras lesões por ingestão acidental.

• Ao reproduzir música ou outros conteúdos de áudio com este 
produto, sua percepção de sons de alerta do ambiente pode ser 
reduzida. Use apenas em ambientes seguros.

• Nunca use este produto para observar diretamente o sol ou um 
eclipse solar.

• Este produto não é equipamento de proteção; não o utilize para se 
proteger de fontes de radiação artificiais (ex.: lâmpadas UV, lâmpadas 
de bronzeamento, lasers, arcos de solda).

• Este produto não fornece proteção contra impactos; não o utilize 
como óculos de segurança/proteção.

• À noite ou em condições de pouca luz, não use este produto ao dirigir 
nem ao caminhar na via.

• A troca das lentes deve ser realizada por um ótico profissional. Não 
tente desmontar nem montar por conta própria; isso pode danificar o 
produto ou causar mau funcionamento.

• Não usar para olhar diretamente para o sol.

• Não usar para proteção contra fontes de radiação artificial (ex.: solários).

• Não usar para proteção contra impactos mecânicos.

• Não usar ao dirigir à noite ou ao entardecer/em condições de baixa 
luminosidade.

A marca nominativa e os logotipos Bluetooth® são marcas registradas 
de propriedade da Bluetooth SIG, Inc., e seu uso pela Xiaomi Inc. é feito 
sob licença. Outras marcas e nomes comerciais pertencem aos seus 
respectivos proprietários.

Precauções de segurança

Antes de usar este produto, leia e siga as precauções abaixo. Isso ajuda 
a garantir a segurança, otimizar o desempenho e reduzir riscos 
potenciais.

• Não utilize os óculos durante exercícios intensos para evitar lesões.

• Para ajustar as plaquetas nasais, procure uma ótica. Ajustes 
incorretos podem causar danos.

• Evite guardar os óculos com objetos metálicos para prevenir riscos.

• As áreas em contato com a pele utilizam materiais biocompatíveis. 
Em caso de irritação ou reação alérgica, interrompa o uso e consulte 
um médico.

• Uso: 0°C a 45°C; armazenamento (produto e acessórios): −20°C a 45°C. 
Temperaturas extremas podem deformar a armação ou causar falhas.

• Não utilize ou deixe o produto em ambientes de alta temperatura ou 
umidade (ex.: saunas, painel do veículo) para evitar deformação ou 
rachaduras.

• Testado em condições controladas: **IP54** (proteção contra poeira 
5, contra respingos 4). A proteção não é permanente e pode diminuir 
com o desgaste normal.

• O produto não é resistente a vapor. Não use em banho/chuveiro, salas 
de vapor ou outros ambientes de alta umidade.

• O produto não é classificado para lavagem ou enxágue (inclusive sob 
torneira) e não deve ser limpo com jatos de água nem por ultrassom; 
evite expor o produto e os acessórios à chuva ou umidade. Se houver 
ingresso de líquido, seque imediatamente e deixe secar 
completamente em local fresco e ventilado; não use ou carregue até 
secar totalmente.

• Limpe apenas com pano macio e seco ou flanela específica para 
lentes; não use água morna/quente nas lentes e evite limpadores com 
álcool, corrosivos ou abrasivos, bem como outros 
solventes/detergentes químicos, para evitar danos às lentes e 
componentes eletrônicos.

• O cabo de carregamento não é à prova d’água. Antes de carregar, 
garanta que os contatos dos hastes e as pontas metálicas do cabo 
estejam limpos e secos. Remova qualquer umidade para prevenir 
curto-circuitos.

• Não obstrua as aberturas do alto-falante ou do microfone; use o 
produto conforme o manual do usuário.

• Siga as normas locais e utilize o produto com cautela ao dirigir.

• Não utilize o produto próximo a fontes de calor como radiadores, 
aquecedores ou chamas abertas.

Especificações

Produto: Smart Audio Glasses
Tipo de estilo: Edição Aviator em metal
Modelo: M2547G1
Conectividade sem fios: Bluetooth® 5.4
Entrada nominal: 5 V = 0.5 A
Temperatura de operação: 0 °C a 45 °C
Dimensões: 56 □ 16 - 155
Grau de proteção: IP54
Categoria do filtro: 3
Material das lentes: Triacetato de celulose (TAC)

3. Carregamento

Enquanto carrega, pressione e segure as duas áreas de toque nas 
hastes. Após o tom, o dispositivo será restaurado para as configurações 
de fábrica.

4. Restaurar configurações de fábrica

Mantenha as 
marcas de 

alinhamento voltadas 
para a mesma direção.

Conecte o cabo de carregamento conforme ilustrado. Verifique se 
ambas as hastes estão conectadas ao cabo e se o cabo está ligado 
à energia.

Estados do indicador:
a.  Indicador branco piscando: carregando.
b.  Indicador apagado: carga completa.

Vasen sankaOikea sanka

Läs igenom användarmanualen noggrant innan användning och bevara 
den för framtida användning.

Pakkauksen sisältö

Irrotettava kehys Latausjohto

Puhdistusliina Käyttöopas

Produktöversikt

Tämä tuote on silmälasimuotoinen älykäs äänilaite, joka tarjoaa 
miellyttävän koko päivän kuuntelukokemuksen ja tukee puheluja sekä 
äänen tallennusta laitteessa.

Kosketusalue
Latausliitäntä

Merkkivalo

Kosketusalue

Kaiutinaukko

Mikrofoni

Asennus/Purkaminen

Asennus
Työnnä oikea ja vasen sanka kehyksen uriin kuvan mukaisesti.

1. Ensimmäinen käyttöönotto
Ennen ensimmäistä käyttöä kytke latauskaapeli laitteen 
käynnistämiseksi ja lataamiseksi. Sangan valkoinen merkkivalo vilkkuu 
latauksen ollessa käynnissä. Tämän jälkeen voit muodostaa pariliitoksen 
ja aloittaa käytön.

2. Pariliitos ja yhdistäminen
a. Kun laite on päässä (ei latauksessa), pidä molempien sankojen 

kosketusalueita painettuna yhtä aikaa. Äänimerkin jälkeen laite siirtyy 
pariliitostilaan. Jos äänimerkkiä ei kuulu, akku voi olla vähissä—lataa 
ensin.

b. Ota Bluetooth käyttöön laitteessasi (esim. puhelimessa), etsi ja 
yhdistä laitteeseen “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX = 
laitteen Bluetooth-MAC-osoitteen neljä viimeistä merkkiä).

c. Onnistuneen yhdistämisen jälkeen laitteesta kuuluu äänimerkki.
d. Kaksoisyhteys: laite voi olla samanaikaisesti yhdistetty kahteen 

Bluetooth-laitteeseen. Kun ensimmäinen yhteys on muodostettu, 
pidä jälleen molempia kosketusalueita painettuna (ei latauksessa) 
siirtyäksesi pariliitostilaan ja yhdistääksesi toisen laitteen.
Huom.: kaksoisyhteys on oletusarvoisesti käytössä; voit poistaa sen 
käytöstä sovelluksessa.

Vinkki: Varmista asennuksen aikana, ettet sekoita oikeaa ja vasenta 
sankaa.

Purkaminen
1. Pidä kehystä etuosan päädystä yhdellä kädellä ja toisen käden 

metallisaranasta sangassa.
2. Vedä sankaa ulospäin irrottaaksesi sen.
3. Älä vedä kehyksestä purkamisen aikana; vältä kehyksen rasittamista 

vaurioiden estämiseksi.

Käyttö

Puhelun aikana pidä mitä tahansa kosketusaluetta painettuna ja 
vapauta äänimerkin jälkeen aloittaaksesi puhelun tallennuksen. 
Muulloin sama toiminto käynnistää ympäristöäänityksen.
Huom.: Median äänittämistä varten ota ääni-/videotallennus käyttöön 
sovelluksessa.

Pyyhkäise vasemman sangan kosketusalueella eteen/taakse 
seuraavaan/edelliseen kappaleeseen.

Musiikki/video: kaksoisnapauta mitä tahansa kosketusaluetta 
toistaaksesi/keskeyttääksesi. Puheluissa: kaksoisnapauta 
vastataksesi/lopettaaksesi.

Edellyttää Android 10.0:aa tai iOS 14.0:aa tai uudempaa.

Pyyhkäise oikean sangan kosketusalueella eteen/taakse 
äänenvoimakkuuden suurentamiseksi/pienentämiseksi.

5. Ohjaus

Kaikki toiminnot ovat muokattavissa sovelluksessa.

6. Sovelluksen lataaminen

Skannaa alla oleva QR-koodi ladataksesi ja asentaaksesi sovelluksen 
sekä käyttääksesi lisäasetuksia.

Lainsäädännön noudattamista koskevat tiedot
Kaikki tällä symbolilla merkityt tuotteet ovat sähkö- ja 
elektroniikkaromua (WEEE kuten direktiivissä 2012/19/EU), 
joita ei saa sekoittaa lajittelemattomaan 
kotitalousjätteeseen. Sen sijaan sinun on suojeltava 
ihmisten terveyttä ja ympäristöä luovuttamalla romulaitteet 

nimettyyn sähkö- ja elektroniikkaromun kierrätyspisteeseen, jonka 
hallitus tai paikallisviranomaiset ovat osoittaneet. Oikea hävittäminen ja 
kierrätys auttavat estämään mahdolliset kielteiset vaikutukset 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen. Ota yhteyttä asentajaan tai 
paikallisiin viranomaisiin saadaksesi lisätietoja tällaisten keräyspisteiden 
sijainnista ja käyttöehdoista.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
CE-merkintä koskee tuotetta ja sisäänrakennettua akkua.
Täten Xiaomi Communications Co., Ltd. vakuuttaa, että 
radiolaitetyyppi M2547G1 noudattaa direktiiviä 2014/53/EU 

ja asetusta (EU) 2023/1542. EU:n vaatimustenmukaisuutta koskeva 
teksti löytyy kokonaisuudessaan seuraavasta osoitteesta: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Vastuuvapautuslauseke:

Tuotteen, lisävarusteiden, käyttöliittymien ja muiden elementtien kuvat 
tässä käyttöoppaassa ovat vain viitteellisiä kaavioesityksiä ja saattavat 
poiketa hieman varsinaisesta tuotteesta. Tämän käsikirjan julkaisija on 
Xiaomi tai Xiaomin ekosysteemiin kuuluva yritys. Tämän käsikirjan tai 
siihen liittyvien ohjelmien ja/tai laitteiden kirjoitusvirheet ja epätarkat 
tiedot saattavat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Tällaiset muutokset 
merkitään käsikirjan uusimpaan versioon.

Bluetoothin käy�ötaajuus: 2400–2483,5 MHz

Bluetoothin enimmäislähtöteho: 9,5 dBm

Valmistaja: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Osoite: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Peking, Kiina, 100085
Lisätietoja löydät osoi�eesta www.mi.com

• Noudata paikallisia määräyksiä ja käytä tuote�a varovasti ajaessasi.

• Älä käytä tuote�a lämpölähteiden, kuten pa�ereiden, lämmi�imien 
tai avotulen, läheisyydessä.

• Älä pura tai muokkaa tuote�a tai sen tarvikkeita ilman valtuutusta 
(mukaan lukien sisäänrakennetun akun vaihto); tämä mitätöi takuun. 
Vikatilanteessa ota yhteys valtuute�uun huoltokeskukseen.

• Jos akku on nielty tai epäilet sen joutuneen kehoon, hakeudu 
väli�ömästi lääkärin hoitoon.

• Tuo�eessa on kiinteä, irrote�ava akun sisältävä rakenne. Älä yritä 
vaihtaa tai purkaa akkua itse. Älä lyö, purista, leikkaa tai polta tuote�a 
tai akkua, ja vältä altistamista suoralle auringonvalolle, avotulelle tai 
muille korkealämpöisille olosuhteille – tulipalon tai räjähdyksen vaara. 
Lopeta käy�ö väli�ömästi, jos akku pullistuu tai vuotaa.

• Lataa vain mukana toimitetulla latauskaapelilla. Jos käytät 
virtalaite�a, sen tulee täy�ää soveltuvat turvallisuusstandardit ja 
paikalliset sertifiointivaatimukset.

• Akun jä�äminen eri�äin kuumaan ympäristöön voi aiheu�aa 
räjähdyksen tai sy�yvien nesteiden/kaasujen vuodon.

• Akun altistaminen eri�äin alhaiselle ilmanpaineelle voi aiheu�aa 
räjähdyksen tai sy�yvien nesteiden/kaasujen vuodon.

• Älä hävitä akkua kotitalousjä�een mukana tai kaatopaikalle. Noudata 
paikallisia lakeja ja määräyksiä tämän tuo�een ja käyte�yjen akkujen 
hävi�ämisessä.

• Tuote ei ole lelu ja sisältää pieniä osia. Säilytä lasten 
ulo�uma�omissa tukehtumis- tai muiden vahinkojen ehkäisemiseksi.

• Musiikkia tai muuta ääntä toiste�aessa ympäristön varoitusäänien 
havaitseminen voi heikentyä. Käytä vain turvallisissa ympäristöissä.

• Älä koskaan käytä tätä tuote�a auringon tai auringonpimennyksen 
suoraan tarkkailuun.

• Tämä tuote ei ole suojavaruste; älä käytä sitä suojautumiseen 
keinotekoisten säteilylähteiden varalta (esim. UV-lamput, 
rusketuslamput, laserit, hitsauskaaret).

• Tämä tuote ei tarjoa iskunkestävää suojaa; älä käytä sitä 
suojalaseina/turvalaseina.

• Yöllä tai heikossa valaistuksessa älä käytä tätä tuote�a ajaessasi tai 
kävellessäsi ajoradalla.

• Linssien vaihto on teete�ävä amma�itaitoisella optikolla. Älä yritä 
purkaa tai asentaa itse; tämä voi vahingoi�aa tuote�a tai aiheu�aa 
toimintahäiriöitä.

• Älä käytä auringon suoraan katsomiseen.

• Älä käytä suojaksi keinotekoisilta säteilylähteiltä (esim. solariumlai�eet).

• Älä käytä suojaksi mekaanisia iskuja vastaan.

• Älä käytä ajaessasi yöllä tai hämärässä/heikossa valaistuksessa.

Bluetooth®-sanamerkki ja logot ovat Bluetooth SIG, Inc.:n rekisteröityjä 
tavaramerkkejä, ja Xiaomi Inc. käyttää näitä merkkejä lisenssillä. Muut 
tavaramerkit ja tuotenimet ovat omistajiensa omaisuutta.

Turvallisuusohjeet

Ennen käy�öä lue ja noudata alla olevia ohjeita. Tämä au�aa 
varmistamaan turvallisuuden, optimoimaan suorituskyvyn ja 
vähentämään riskejä.

• Älä käytä laseja raskaan fyysisen rasituksen aikana tapaturmien 
väl�ämiseksi.

• Teetä nenätyynyjen säätö optikkoliikkeessä. Virheellinen säätö voi 
aiheu�aa vaurioita.

• Vältä säily�ämästä laseja metalliesineiden kanssa naarmujen 
ehkäisemiseksi.

• Ihokosketusalueet on valmiste�u biokompatibeleista materiaaleista 
ja ne ovat turvallisia käytössä. Jos ilmenee ärsytystä tai allerginen 
reaktio, lopeta käy�ö väli�ömästi ja ota yhteys lääkäriin.

• Käy�ölämpötila: 0–45 °C; säilytys (tuote ja tarvikkeet): −20–45 °C. 
Äärilämpötilat voivat muu�aa kehyksen muotoa tai aiheu�aa 
toimintahäiriöitä.

• Älä käytä tai säilytä tuote�a korkean lämpötilan tai kosteuden 
ympäristöissä (esim. sauna, ajoneuvon kojelauta), jo�a vältät 
muodonmuutokset ja halkeamat.

• Testa�u valvotuissa olosuhteissa: IP54 (pölysuojaus 5, roiskesuojaus 4). 
Suojaus ei ole pysyvä ja voi heikentyä normaalissa käytössä.

• Tuote ei kestä vesihöyryä. Älä käytä sitä suihkussa, kylvyssä, 
höyrysaunassa tai muissa eri�äin kosteissa ympäristöissä.

• Tuote�a ei ole tarkoite�u pestäväksi tai huuhdeltavaksi (myöskään 
hanan alla), eikä sitä saa puhdistaa vesisuihkuilla tai ultraäänellä; 
vältä altistamasta tuote�a ja tarvikkeita sateelle tai kosteudelle. 
Jos neste�ä pääsee sisään, pyyhi heti ja anna kuivua täysin viileässä, 
hyvin ilmastoidussa paikassa; älä käytä tai lataa ennen kuin tuote on 
täysin kuiva.

• Puhdista vain pehmeällä, kuivalla liinalla tai erillisellä linssiliinalla; älä 
käytä lämmintä/kuumaa ve�ä linsseihin, ja vältä alkoholia sisältäviä, 
syövy�äviä tai hankaavia puhdistusaineita sekä muita kemiallisia 
liuo�imia/puhdistusaineita, jo�a linssit ja elektroniikka eivät 
vaurioidu.

• Latauskaapeli ei ole vedenpitävä. Varmista ennen latausta, e�ä 
sangoissa olevat latauskoske�imet ja kaapelin metallipäät ovat 
puhtaat ja kuivat. Pyyhi mahdollinen kosteus heti oikosulun 
estämiseksi.

• Älä peitä kaiu�imen tai mikrofonin aukkoja; käytä tuote�a 
käy�öoppaan mukaisesti.

Tiedot

Tuote: Smart Audio Glasses
Tyylin tyyppi: Metal Aviator -versio
Malli: M2547G1
Langaton yhteys: Bluetooth® 5.4
Nimellistulo: 5 V = 0.5 A
Käyttölämpötila: 0 °C - 45 °C
Mitat: 56 □ 16 - 155
Koteloitumisluokka: IP54
Sovellettu standardi: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Suodatinluokka: 3
Linssimateriaali: Selluloosatriasetaatti (TAC)

3. Lataaminen

Latauksen aikana pidä molempien sankojen kosketusalueita painettuna. 
Äänimerkin jälkeen laite palautuu tehdasasetuksiin.

4. Tehdasasetusten palautus

Pidä 
kohdistusmerkinnät 
samaan suuntaan.

Kytke latauskaapeli ohjeen mukaisesti. Varmista, että molemmat sangat 
on kytketty kaapeliin ja että kaapeli on liitetty virtalähteeseen.

Merkkivalon tilat:
a.  Valkoinen valo vilkkuu: lataus käynnissä.
b.  Valo pois päältä: akku täynnä.

Venstre brillestangHøyre brillestang

Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se tulevaa 
käyttöä varten.

Pakkens innhold

Avtakbar innfatning Ladekabel

Rengjøringsklut Brukerhåndbok

Tuotteen yleiskuva

Dette produktet er en smart lydenhet i brilleform som gir en behagelig 
lydopplevelse hele dagen og støtter samtaler og stemmeopptak på 
enheten.

Berøringsområde
Ladeport

Indikator

Berøringsområde

Høyttaleråpning

Mikrofon

Montering/Demontering

Montering
Før høyre og venstre brillestang inn i sporene i innfatningen som vist.

1. Førstegangs oppstart
Før første bruk, koble til ladekabelen for å slå på og lade. En hvit, blinkende 
indikator på stangen viser at lading pågår. Deretter kan du pare og begynne 
å bruke produktet.

2. Paring og tilkobling
a. Med brillen på (ikke under lading), hold begge berøringsområdene på 

stengene inne samtidig. Etter tonesignalet går brillen i paringsmodus. 
Høres ingen tone, kan batteriet være lavt—lad først.

b. Aktiver Bluetooth på enheten din (f.eks. telefon), søk etter og koble 
til “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX er de fire siste tegnene 
i enhetens Bluetooth-MAC-adresse).

c. Når tilkoblingen er vellykket, spilles et bekreftelsessignal av i brillen.
d. Tilkobling til to enheter: Brillen kan være tilkoblet to 

Bluetooth-enheter samtidig. Etter at den første er tilkoblet, hold 
begge berøringsområdene inne på nytt (mens brillen bæres og ikke 
lades) for å gå til paringsmodus og pare den andre.
Merk: Dobbelt tilkobling er aktivert som standard; deaktiver dette 
i appen om ønskelig.

Tips: Pass på å skille mellom høyre og venstre stang under montering.

Demontering
1. Hold innfatningen ved endestykket med den ene hånden og 

metallhengselen foran på stangen med den andre.
2. Trekk stangen utover for å ta den av.
3. Ikke dra i innfatningen under demontering; unngå belastning av 

innfatningen for å forhindre skade.

Bruk

Under samtale: hold et hvilket som helst berøringsområde inne og slipp 
etter tonet for å starte samtaleopptak. Utenfor samtale starter samme 
handling et omgivelsesopptak.
Merk: For å ta opp medielyd, aktiver lyd-/videoopptak i appen.

Sveip frem/tilbake på berøringsområdet på venstre stang for 
neste/forrige spor.

Ved musikk/video: dobbelttrykk på et hvilket som helst berøringsområde 
for å spille/pause. Ved anrop: dobbelttrykk for å svare/avslutte.

Krever Android 10.0 eller iOS 14.0 eller nyere.

Sveip frem/tilbake på berøringsområdet på høyre stang for å øke/minke 
volumet.

5. Kontroller

Alle handlinger kan tilpasses i appen.

6. Last ned appen

Skann QR-koden for å laste ned og installere appen og få tilgang til flere 
interaksjonsinnstillinger.

Informasjon om overholdelse av forskrifter
Alle produkter som bærer dette symbolet er elektrisk og 
elektronisk avfall (WEEE som i direktiv 2012/19/EU) som ikke 
skal blandes med usortert husholdningsavfall. I stedet bør 
du beskytte menneskers helse og miljø ved å overlevere 
e-avfallet til et utpekt innsamlingssted for resirkulering av 

elektrisk og elektronisk utstyr, oppnevnt av myndighetene eller lokale 
myndigheter. Riktig avhending og resirkulering vil bidra til å forhindre 
potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskers helse. Ta 
kontakt med installatøren eller lokale myndigheter for mer informasjon 
om stedet samt vilkår og betingelser for slike innsamlingspunkter.

EU-samsvarserklæring
CE-merket gjelder for produktet og den innebygde 
batteriet.
Herved erklærer Xiaomi Communications Co., Ltd. at 

radioutstyrstypen M2547G1 er i samsvar med direktiv 2014/53/EU 
og forordning (EU) 2023/1542. Den fullstendige teksten i EUs 
samsvarserklæring er tilgjengelig på følgende Internett-adresse: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Ansvarsfraskrivelse:

Illustrasjonene av produktet, tilbehøret, brukergrensesnittene og andre 
elementer i denne brukerhåndboken er skjematiske diagrammer kun for 
referanse, og de kan være litt forskjellige fra det faktiske produktet. 
Denne brukerhåndboken er utgitt av Xiaomi eller en bedrift i Xiaomis 
økosystem. Typografiske feil og unøyaktig informasjon i denne 
brukerhåndboken eller relaterte programmer og/eller utstyr kan endres 
uten forvarsel. Slike endringer vil bli indikert i den siste versjonen av 
brukerhåndboken.

Bluetooth-dri�sfrekvens: 2400–2483,5 MHz

Maksimal utgangseffekt for Bluetooth: 9,5 dBm

Produsert av: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, Kina, 100085
For mer informasjon, gå til www.mi.com

• Ikke demonter eller modifiser produktet eller tilbehøret uten tillatelse 
(inkludert å by�e det innebygde ba�eriet); de�e gjør garantien ugyldig. 
Kontakt et autorisert servicesenter ved feil.

• Hvis et ba�eri er svelget eller mistenkes å ha kommet inn i kroppen, 
søk straks legehjelp.

• Produktet har et innebygd, ikke-avtakbart ba�eri. Ikke forsøk å by�e 
eller demontere det selv. Ikke slå, knus, ku� eller brenn produktet 
eller ba�eriet, og unngå direkte sollys, åpen flamme eller andre 
høytemperaturmiljøer, da det kan medføre brann eller eksplosjon. 
Avslu� bruken umiddelbart hvis ba�eriet blir oppblåst eller lekker.

• Bruk medfølgende ladekabel for lading. Ved bruk av strømadapter må 
den oppfylle gjeldende sikkerhetsstandarder og lokale sertifiseringskrav.

• Å e�erlate ba�eriet i et miljø med ekstremt høy temperatur kan føre 
til eksplosjon eller lekkasje av brennbar væske/gass.

• Å utse�e ba�eriet for ekstremt lavt lu�trykk kan føre til eksplosjon 
eller lekkasje av brennbar væske/gass.

• Ikke kast ba�eriet sammen med husholdningsavfall eller på deponi. 
Følg lokale lover og forskri�er ved kassering av de�e produktet og 
brukte ba�erier.

• De�e produktet er ikke en leke og inneholder små deler. Oppbevares 
utilgjengelig for barn for å unngå kvelning eller andre skader ved 
utilsiktet svelging.

• Ved avspilling av musikk eller annet lydinnhold kan oppfa�elsen av 
omgivende varsellyder reduseres. Bruk kun i sikre omgivelser.

• Bruk aldri de�e produktet til å observere solen eller en solformørkelse 
direkte.

• De�e produktet er ikke verneutstyr; bruk det ikke som besky�else 
mot kunstige strålingskilder (f.eks. UV-lamper, solariums-lamper, 
lasere, sveisebuer).

• De�e produktet gir ingen støt-/slagbesky�else; bruk det ikke som 
verne-/sikkerhetsbriller.

• Om na�en eller i svakt lys må du ikke bruke de�e produktet når du 
kjører eller går i kjørebanen.

• Linseby�e må utføres av en profesjonell optiker. Ikke forsøk å 
demontere eller montere selv; de�e kan skade produktet eller føre til 
funksjonsfeil.

• Må ikke brukes til å se direkte mot solen.

• Må ikke brukes som besky�else mot kunstige strålingskilder (f.eks. 
solarium).

• Må ikke brukes som besky�else mot mekaniske støt.

• Må ikke brukes ved bilkjøring om na�en eller i skumring/ved svakt lys.

Bluetooth®-ordmerket og logoene er registrerte varemerker som eies av 
Bluetooth SIG, Inc., og all bruk av slike merker av Xiaomi Inc. skjer under 
lisens. Andre varemerker og produktnavn tilhører sine respektive eiere.

Sikkerhetsinformasjon

Les og følg instruksjonene nedenfor før du bruker produktet. De�e 
bidrar til å ivareta sikkerhet, optimalisere ytelsen og redusere risiko.

• Ikke bruk brillen under hard fysisk aktivitet for å unngå personskade.

• For justering av nesestø�er, kontakt optiker. Feil justering kan 
medføre skade.

• Unngå å oppbevare brillen sammen med metallgjenstander for å 
hindre riper.

• Hudkontaktområdene er laget av biokompatible materialer og er 
trygge å bruke. Ved irritasjon eller allergisk reaksjon, stopp bruken 
umiddelbart og kontakt lege.

• Brukstemperatur: 0°C–45°C; lagring (produkt og tilbehør): −20°C–45°C. 
Ekstreme temperaturer kan deformere innfatningen eller forårsake feil.

• Unngå bruk/lagring i miljøer med høy temperatur eller fuktighet (f.eks. 
badstue, bilens dashbord) for å unngå deformasjon eller sprekker.

• Testet under kontrollerte forhold: **IP54** (støvbesky�else 5, 
sprutbesky�else 4). Besky�elsen er ikke permanent og kan avta 
ved normal slitasje.

• Produktet er ikke dampbestandig. Ikke bruk det i dusj, bad, damprom 
eller andre miljøer med høy lu�fuktighet.

• Produktet er ikke beregnet for vask eller skylling (heller ikke under 
kran) og må ikke rengjøres med vannstråler eller ultralyd; unngå at 
produktet og tilbehør utse�es for regn eller fukt. Ved 
væskeinntrengning: tørk umiddelbart og la tørke helt på et kjølig, godt 
ventilert sted; ikke bruk eller lad før det er helt tørt.

• Rengjør kun med en myk, tørr klut eller en dedikert linseklut; ikke 
bruk varmt vann på linsene, og unngå alkoholbaserte, korrosive eller 
slipende rengjøringsmidler samt andre kjemiske løsemidler/rengjørere 
som kan skade linser og elektronikk.

• Ladekabelen er ikke vannte�. Før lading, sørg for at ladekontaktene på 
stengene og kabelens metalltupper er rene og tørre. Fjern umiddelbart 
fukt for å forhindre kortslutning.

• Ikke blokker høy�aler- eller mikrofonåpningene; bruk produktet i 
henhold til brukermanualen.

• Følg lokale regler og bruk produktet med forsiktighet ved kjøring.

• Ikke bruk produktet nær varmekilder som radiatorer, varmeovner eller 
åpen flamme.

Spesifikasjoner

Produkt: Smart Audio Glasses
Stiltype: Metal Aviator-utgave
Modell: M2547G1
Trådløs tilkobling: Bluetooth® 5.4
Nominell inngang: 5 V = 0.5 A
Driftstemperatur: 0 °C til 45 °C
Mål: 56 □ 16 - 155
Kapslingsgrad: IP54
Anvendt standard: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filterkategori: 3
Linsemateriale: Cellulosetriacetat (TAC)

3. Lading

Under lading, hold berøringsområdene på begge stengene inne. Etter 
tonesignalet gjenopprettes enheten til fabrikkinnstillinger.

4. Gjenopprett fabrikkinnstillinger

Hold 
justeringsmerkene 

i samme retning.

Koble til ladekabelen som vist. Sørg for at begge stengene er koblet til 
kabelen, og at kabelen er koblet til strøm.

Indikatorstatus:
a.  Hvit indikator blinker: lader.
b.  Indikator av: fulladet.

Leva drškaDesna drška

Pažljivo pročitajte ovaj priručnik pre upotrebe i sačuvajte ga za buduću 
upotrebu.

Sadržaj pakovanja

Odvojivi okvir Kabl za punjenje

Krpica za čišćenje Korisničko 
uputstvo

Pregled proizvoda

Ovaj proizvod je pametni audio-uređaj u obliku naočara koji pruža 
celodnevno udobno audio iskustvo i podržava pozive i snimanje glasa 
na samom uređaju.

Dodirna 
površina Priključak 

za punjenje

Indikator

Dodirna površina

Otvor zvučnika

Mikrofon

Ugradnja/Skidanje

Ugradnja
Umetnite desnu i levu dršku u utore okvira prema ilustraciji.

1. Prvo uključivanje
Pre prve upotrebe povežite kabl za punjenje da biste uključili uređaj 
i započeli punjenje. Belo trepćuće svetlo na nožici označava da je 
punjenje u toku. Zatim možete upariti i početi da koristite proizvod.

2. Uparivanje i povezivanje
a.  Sa naočarima na glavi (van punjenja) istovremeno pritisnite i držite 

dodirne površine na obe nožice. Posle zvučnog signala naočare ulaze 
u režim uparivanja. Ako nema tona, baterija je možda slaba—najpre 
napunite.

b.  Uključite Bluetooth na svom uređaju (npr. telefonu), potražite 
i povežite se sa „Mijia Smart Audio Glasses XXXX“ (XXXX su poslednja 
četiri znaka Bluetooth MAC adrese uređaja).

c.  Nakon uspešnog povezivanja u naočarima će se oglasiti potvrđujući 
ton.

d.  Povezivanje sa dva uređaja: naočare mogu istovremeno biti povezane 
sa dva Bluetooth uređaja. Posle povezivanja prvog, dok su naočare na 
vama (van punjenja), ponovo držite obe dodirne površine da uđete 
u režim uparivanja i uparite drugi uređaj.
Napomena: dvostruko povezivanje je podrazumevano uključeno; za 
isključivanje promenite podešavanje u aplikaciji.

Savet: Tokom ugradnje obavezno razlikujte desnu i levu dršku.

Skidanje
1.  Jednom rukom držite okvir na završetku prednjeg dela, drugom držite 

metalnu šarku na prednjem delu drške.
2.  Povucite dršku ka spolja da je skinete.
3.  Ne povlačite okvir tokom skidanja; izbegavajte opterećenje okvira 

kako ne bi došlo do oštećenja.

Upotreba

Tokom poziva držite bilo koju dodirnu površinu i otpustite posle tona da 
započnete snimanje poziva. Van poziva ista radnja pokreće snimanje 
okoline.
Napomena: Za snimanje zvuka iz medija omogućite audio/video 
snimanje u aplikaciji.

Prevucite napred/nazad na dodirnoj površini leve nožice za 
sledeću/prethodnu numeru.

Muzika/video: dvaput dodirnite bilo koju dodirnu površinu za 
reprodukciju/pauzu. Pozivi: dvaput dodirnite za javljanje/završetak.

Zahteva Android 10.0 ili iOS 14.0 ili noviji.

Prevucite napred/nazad na dodirnoj površini desne nožice za 
povećanje/smanjenje jačine zvuka.

5. Kontrole

Sve radnje se mogu prilagoditi u aplikaciji.

6. Preuzimanje aplikacije

Skenirajte QR kod da preuzmete i instalirate aplikaciju i pristupite 
dodatnim podešavanjima interakcije.

Informacije o usaglašenosti sa propisima
Svi proizvodi označeni ovim simbolom predstavljaju otpadnu 
električnu i elektronsku opremu (WEEE prema Direktivi 
2012/19/EU) i ne smeju se odlagati zajedno sa nesortiranim 
komunalnim otpadom. Radi zaštite zdravlja ljudi i životne 
sredine, otpadnu opremu predajte na određeno mesto za 

sakupljanje i reciklažu EE otpada koje su uspostavili nadležni organi ili 
lokalna samouprava. Pravilno odlaganje i reciklaža pomažu u sprečavanju 
mogućih negativnih posledica po životnu sredinu i ljudsko zdravlje. 
Za više informacija o lokacijama i uslovima rada takvih mesta za 
sakupljanje obratite se prodavcu ili nadležnim lokalnim organima.

EU deklaracija o usaglašenosti
CE oznaka se primenjuje na proizvod i na ugrađenu bateriju.
Ovim Xiaomi Communications Co., Ltd. izjavljuje da vrsta 
radio-opreme M2547G1 ispunjava zahteve Direktive 

2014/53/EU i Uredbe (EU) 2023/1542. Pun tekst EU deklaracije o 
usaglašenosti dostupan je na sledećoj internet adresi: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Odricanje od odgovornosti:

Ilustracije proizvoda, dodatne opreme, korisničkih interfejsa i drugih 
elemenata u ovom uputstvu su šematski prikazi namenjeni isključivo za 
referencu i mogu se razlikovati od stvarnog proizvoda. Ovo uputstvo 
objavljuje kompanija Xiaomi ili društvo iz Xiaomi ekosistema. Ispravke 
tipografskih grešaka i ažuriranja informacija u ovom uputstvu ili u 
povezanim programima i/ili opremi mogu biti izvršene bez prethodne 
najave. Sve izmene biće naznačene u najnovijem izdanju uputstva.

Radna frekvencĳa Bluetooth-a: 2400–2483,5 MHz

Maksimalna izlazna snaga Bluetooth-a: 9,5 dBm

Proizvođač: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresa: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, China, 100085
Za više informacĳa posetite www.mi.com

• Ne rasklapajte i ne modifikujte proizvod ili pribor bez odobrenja 
(uključujući zamenu ugrađene baterĳe); to poništava garancĳu. 
U slučaju kvara, obratite se ovlašćenom servisu.

• Ako je baterĳa progutana ili se sumnja da je dospela u telo, odmah 
potražite medicinsku pomoć.

• Proizvod sadrži ugrađenu, nerastavljivu baterĳu. Ne pokušavajte da je 
sami zamenite ili rastavite. Ne udarajte, ne pritiskajte, ne secite niti ne 
spaljujte proizvod ili baterĳu; izbegavajte izloženost direktnom suncu, 
otvorenom plamenu ili drugim visokotemperaturnim okruženjima — 
postoji rizik od požara ili eksplozĳe. Odmah prekinite upotrebu ako se 
baterĳa naduva ili počne da curi.

• Za punjenje koristite priloženi kabl. Ako koristite mrežni adapter, on 
mora biti u skladu sa važećim bezbednosnim standardima i lokalnim 
zahtevima za sertifikacĳu.

• Ostaviti baterĳu u okruženju sa izuzetno visokom temperaturom 
može izazvati eksplozĳu ili curenje zapaljivih tečnosti/gasova.

• Izlaganje baterĳe izuzetno niskom vazdušnom pritisku može dovesti 
do eksplozĳe ili curenja zapaljivih tečnosti/gasova.

• Baterĳu ne odlažite sa kućnim otpadom niti na deponĳe. Prilikom 
odlaganja ovog proizvoda i iskorišćenih baterĳa poštujte lokalne 
zakone i propise.

• Ovaj proizvod nĳe igračka i sadrži sitne delove. Držite van domašaja 
dece da biste sprečili gušenje ili druge povrede usled slučajnog 
gutanja.

• Tokom reprodukcĳe muzike ili drugog audio sadržaja može se 
umanjiti percepcĳa upozoravajućih zvukova iz okoline. Koristite 
samo u bezbednim okruženjima.

• Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod za direktno posmatranje Sunca 
ili pomračenja Sunca.

• Ovaj proizvod nĳe zaštitna oprema; ne koristite ga za zaštitu od 
veštačkih izvora zračenja (npr. UV lampe, lampe za sunčanje, laseri, 
zavarivački lukovi).

• Ovaj proizvod ne pruža zaštitu od udaraca; ne koristite ga kao 
zaštitne/sigurnosne naočare.

• Noću ili pri slabom osvetljenju ne nosite ovaj proizvod tokom vožnje ili 
prilikom hodanja kolovozom.

• Zamenu sočiva mora da izvrši profesionalni optičar. Ne pokušavajte 
samostalnu demontažu ili montažu; to može oštetiti proizvod ili 
izazvati neispravan rad.

• Ne koristiti za direktno gledanje u sunce.

• Ne koristiti za zaštitu od veštačkih izvora zračenja (npr. solarĳum).

• Ne koristiti za zaštitu od mehaničkih udaraca.

• Ne koristiti tokom vožnje noću ili u sumrak/pri slabom osvetljenju.

Reč i logotipi Bluetooth® su registrovani žigovi u vlasništvu kompanije 
Bluetooth SIG, Inc., a svaka upotreba tih žigova od strane kompanije 
Xiaomi Inc. vrši se na osnovu licence. Ostali žigovi i trgovački nazivi 
pripadaju svojim vlasnicima.

Mere bezbednosti

Pre upotrebe, pročitajte i pridržavajte se uputstava u nastavku. 
Ovo pomaže da se obezbedi bezbednost, optimizuju performanse 
i smanje rizici.

• Ne koristite naočare tokom intenzivne fizičke aktivnosti kako biste 
izbegli povrede.

• Za podešavanje nosnih jastučića obratite se optičarskoj radnji. 
Nepravilno podešavanje može prouzrokovati oštećenja.

• Ne odlažite naočare zajedno sa metalnim predmetima kako biste 
sprečili ogrebotine.

• Površine koje dolaze u dodir sa kožom izrađene su od 
biokompatibilnih materĳala i bezbedne su za nošenje. U slučaju 
iritacĳe ili alergĳske reakcĳe, odmah prekinite upotrebu i konsultujte 
lekara.

• Radna temperatura: 0°C–45°C; skladištenje (proizvod i pribor): 
−20°C–45°C. Ekstremne temperature mogu dovesti do deformacĳe 
okvira ili kvara.

• Ne koristite/ne odlažite proizvod u okruženjima sa visokom 
temperaturom ili vlagom (npr. sauna, instrument tabla vozila), kako 
biste izbegli deformacĳe ili pucanja.

• Testirano u kontrolisanim uslovima: **IP54** (zaštita od prašine 5, od 
prskanja vode 4). Zaštita nĳe trajna i može opadati usled normalnog 
habanja.

• Proizvod nĳe otporan na paru. Ne koristite ga pod tušem, u kadi, 
parnom kupatilu ili drugim visoko vlažnim okruženjima.

• Proizvod nĳe namenjen pranju ili ispiranju (čak ni pod slavinom) i ne 
sme se čistiti mlazom vode niti ultrazvučnim čišćenjem; izbegavajte 
izlaganje proizvoda i pribora kiši ili vlazi. Ako dođe do prodora tečnosti, 
odmah obrišite i ostavite da se potpuno osuši na hladnom i 
provetrenom mestu; ne koristite niti punite dok se potpuno ne osuši.

• Čistite samo mekom, suvom krpom ili krpicom za sočiva; ne koristite 
mlaku/vrelu vodu na sočivima i izbegavajte sredstva na bazi alkohola, 
korozivna ili abrazivna sredstva, kao i druge hemĳske rastvarače/čistače 
kako biste sprečili oštećenje sočiva i elektronskih komponenti.

• Kabl za punjenje nĳe vodootporan. Pre punjenja proverite da su 
kontaktne tačke na ručkama i metalni vrhovi kabla čisti i suvi. 
Odmah uklonite vlagu kako biste sprečili kratak spoj.

• Ne prekrivajte otvore zvučnika ili mikrofona; koristite proizvod 
u skladu sa uputstvom za upotrebu.

• Poštujte lokalne propise i koristite proizvod pažljivo tokom vožnje.

• Ne koristite proizvod u blizini izvora toplote kao što su radĳatori, 
grejalice ili otvoreni plamen.

Specifikacije

Proizvod: Smart Audio Glasses
Tip stila: Metal Aviator izdanje
Model: M2547G1
Bežična konekcija: Bluetooth® 5.4
Nazivni ulaz: 5 V = 0.5 A
Radna temperatura: od 0°C do 45°C
Dimenzije: 56 □ 16 - 155
Stepen zaštite: IP54
Kategorija filtera: 3
Materijal sočiva: Triacetat celuloze (TAC)

3. Punjenje

Tokom punjenja pritisnite i držite dodirne površine na obe nožice. Nakon 
tona uređaj će se vratiti na fabrička podešavanja.

4. Vraćanje na fabrička podešavanja

Oznake za 
poravnanje držite 

u istom smeru.

Povežite kabl za punjenje kao na slici. Proverite da su obe nožice 
spojene na kabl i da je kabl priključen na napajanje.

Stanja indikatora:
a. Belo svetlo treperi: punjenje.
b. Indikator isključen: potpuno napunjeno.

Лява дръжкаДясна дръжка

Pažljivo pročitajte ove upute prĳe uporabe i sačuvajte ih za kasnĳe.

Съдържание на опаковката

Сваляема рамка Заряден кабел

Кърпичка за 
почистване

Ръководство за 
потребителя

Преглед на продукта

Този продукт е интелигентно аудио устройство във формат очила, 
което осигурява комфортно аудио изживяване през целия ден и 
поддържа обаждания и запис на глас на самото устройство.

Зона за 
докосване Заряден 

порт

Индикатор

Зона за докосване

Отвор на 
високоговорителя

Микрофон

Монтаж/Демонтаж

Монтаж
Поставете дясната и лявата дръжка в каналите на рамката, както е 
показано.

1. Първо включване
Преди първа употреба свържете зарядния кабел, за да включите и 
заредите устройството. Мигащ бял индикатор на дръжката показва, 
че се зарежда. След това можете да сдвоите и да започнете работа.

2. Сдвояване и свързване
a.  С очилата на глава (извън зареждане) задръжте едновременно 

сензорните зони на двете дръжки. След звуковия сигнал очилата 
влизат в режим на сдвояване. Ако няма сигнал, батерията може да 
е изтощена—заредете първо.

b.  Активирайте Bluetooth на вашето устройство (напр. телефон), 
намерете и се свържете с „Mĳia Smart Audio Glasses XXXX“ (XXXX 
са последните четири знака от Bluetooth MAC адреса на 
устройството).

c.  След успешно свързване в очилата се възпроизвежда звуков сигнал.
d.  Двойна връзка: очилата могат да бъдат свързани едновременно 

с две Bluetooth устройства. След свързване на първото, със 
сложени очила (извън зареждане), отново задръжте двете 
сензорни зони, за да влезете в режим на сдвояване и да сдвоите 
второто устройство.
Забележка: двойната връзка е активирана по подразбиране; 
можете да я изключите в приложението.

Съвет: При монтажа не обърквайте дясната с лявата дръжка.

Демонтаж
1.  Дръжте рамката в предния ѝ край с едната ръка, а с другата 

хванете металната панта в предната част на дръжката.
2.  Издърпайте дръжката навън, за да я свалите.
3.  Не дърпайте рамката при демонтаж; избягвайте натоварване на 

рамката, за да не се повреди.

Използване

По време на разговор задръжте произволна сензорна зона 
и отпуснете след сигнала, за да стартирате запис на разговора. 
Извън разговор същото действие стартира околен запис.
Забележка: За запис на аудио от медии активирайте запис на 
аудио/видео в приложението.

Плъзнете напред/назад върху сензорната зона на лявата дръжка за 
следващ/предишен запис.

Музика/видео: докоснете два пъти произволна сензорна зона за 
възпроизвеждане/пауза. Обаждания: двойно докосване за 
отговор/край.

Необходимо е Android 10.0 или iOS 14.0 или по-нова версия.

Плъзнете напред/назад върху сензорната зона на дясната дръжка, за 
да увеличите/намалите звука.

5. Управление

Всички действия могат да се персонализират в приложението.

6. Изтегляне на приложението

Сканирайте QR кода, за да изтеглите и инсталирате приложението 
и да получите достъп до допълнителни настройки.

Производител: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адрес: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 

District, Beĳing, China, 100085
За повече информация, моля, посетете www.mi.com

• Спазвайте местните разпоредби и използвайте продукта 
внимателно по време на шофиране.

• Не използвайте продукта в близост до източници на топлина като 
радиатори, отоплители или открит пламък.

• Не разглобявайте и не модифицирайте продукта или аксесоарите 
без разрешение (вкл. смяна на вградената батерия); това 
обезсилва гаранцията. При неизправност се обърнете към 
оторизиран сервизен център.

• Ако батерия е погълната или се подозира, че е попаднала в тялото, 
незабавно потърсете медицинска помощ.

• Този продукт съдържа вградена, неотстранима батерия. Не се 
опитвайте да я подменяте или разглобявате сами. Не удряйте, не 
притискайте, не режете и не изгаряйте продукта или батерията и 
избягвайте излагането им на пряка слънчева светлина, открит 
пламък или други среди с висока температура, тъй като съществува 
риск от пожар или експлозия. Незабавно преустановете употребата, 
ако батерията се подуе или протече.

• За зареждане използвайте включения в комплекта кабел. При 
използване на мрежов адаптер той трябва да отговаря на приложимите 
стандарти за безопасност и местните изисквания за сертификация.

• Престоят на батерията в среда с изключително висока температура 
може да предизвика експлозия или изтичане на запалими течности/
газове.

• Излагането на батерията на изключително ниско атмосферно 
налягане може да доведе до експлозия или изтичане на запалими 
течности/газове.

• Не изхвърляйте батерията с битовите отпадъци и не я 
депонирайте. Спазвайте местното законодателство при 
изхвърляне на този продукт и използваните батерии.

• Този продукт не е играчка и съдържа дребни части. Дръжте далеч 
от деца, за да предотвратите задушаване или други наранявания 
вследствие на случайно поглъщане.

• При възпроизвеждане на музика или друго аудио възприемането 
на предупредителните звуци от средата може да бъде намалено. 
Използвайте само в безопасна среда.

• Никога не използвайте този продукт за директно наблюдение на 
слънцето или слънчево затъмнение.

• Този продукт не е предпазно средство; не го използвайте за защита 
от изкуствени източници на радиация (напр. UV лампи, лампи за 
тен, лазери, заваръчни дъги).

• Този продукт не осигурява защита от удари; не го използвайте като 
предпазни/защитни очила.

• През нощта или при слаба осветеност не носете този продукт при 
шофиране или при ходене по пътното платно.

• Смяната на лещите трябва да се извършва от професионален оптик. 
Не предприемайте самостоятелно демонтиране или монтиране; 
това може да повреди изделието или да доведе до неизправност.

• Да не се използва за директно гледане към слънцето.

• Да не се използва за защита срещу изкуствени източници на 
радиация (напр. солариуми).

• Да не се използва за защита срещу механични удари.

• Да не се използва при шофиране през нощта или по здрач/при 
слаба осветеност.

Мерки за безопасност

Преди употреба прочетете и спазвайте указанията по-долу. 
Това помага за осигуряване на безопасност, оптимална работа 
и намаляване на рисковете.

• Не използвайте очилата по време на интензивно физическо 
натоварване, за да избегнете травми.

• За регулиране на носовите подложки се обърнете към оптика. 
Неправилната настройка може да причини повреди.

• Не съхранявайте очилата заедно с метални предмети, за да 
избегнете надрасквания.

• Зоните в контакт с кожата са изработени от биосъвместими 
материали и са безопасни за носене. При поява на раздразнение 
или алергична реакция прекратете употребата и се консултирайте 
с лекар.

• Работен температурен диапазон: 0°C–45°C; съхранение (продукт 
и аксесоари): −20°C–45°C. Екстремни температури могат да 
деформират рамката или да предизвикат неизправности.

• Не използвайте/не съхранявайте продукта в среди с висока 
температура или влажност (напр. сауна, табло на автомобил), за да 
избегнете деформации или пукнатини.

• Тествано при контролирани условия: **IP54** (защита от прах 5, от 
пръски вода 4). Защитата не е постоянна и може да намалява при 
нормално износване.

• Продуктът не е устойчив на пара. Не го използвайте под душ, във 
вана, парна баня или други среди с висока влажност.

• Продуктът не е предназначен за измиване/изплакване (вкл. под 
чешма) и не трябва да се почиства със струи вода или ултразвук; 
избягвайте излагане на дъжд или влага. При проникване на 
течност – незабавно избършете и оставете да изсъхне напълно на 
хладно и проветриво място; не използвайте и не зареждайте преди 
пълно изсъхване.

• Почиствайте само с мека суха кърпа или със специална кърпичка за 
лещи; не използвайте топла/гореща вода върху лещите и избягвайте 
препарати на алкохолна основа, корозивни или абразивни 
средства, както и други химически разтворители/препарати, за да 
предотвратите повреда на лещите и електронните компоненти.

• Кабелът за зареждане не е водоустойчив. Преди зареждане се 
уверете, че контактите за зареждане на дръжките и металните 
накрайници на кабела са чисти и сухи. Отстранете веднага влагата, 
за да предотвратите късо съединение.

• Не запушвайте отворите на високоговорителя или микрофона; 
използвайте продукта според упътването.

Спецификации

Продукт: Smart Audio Glasses
Тип стил: Издание „Metal Aviator“
Модел: M2547G1
Безжична връзка: Bluetooth® 5.4
Номинален вход: 5 V = 0.5 A
Работна температура: от 0°C до 45°C
Размери: 56 □ 16 - 155
Степен на защита: IP54
Приложим стандарт: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Категория на филтъра: 3
Материал на лещите: Триацетат на целулозата (TAC)

3. Зареждане

По време на зареждане задръжте сензорните зони на двете дръжки. 
След сигнала устройството се възстановява до фабричните 
настройки.

4. Възстановяване на фабрични настройки

Пазете
ориентирите за 

подравняване в една 
и съща посока.

Свържете зарядния кабел, както е показано. Уверете се, че и двете 
дръжки са свързани към кабела и че кабелът е включен към захранване.

Състояния на индикатора:
a. Бял индикатор мига: зареждане.
b. Индикаторът е изключен: напълно заредено.

Vänstra skalmenHögra skalmen

Läs igenom användarmanualen noggrant innan användning och bevara 
den för framtida användning.

Förpackningens innehåll

Avtagbar båge Laddningskabel

Rengöringsduk Bruksanvisning

Produktöversikt

Denna produkt är en smart ljudenhet i glasögonformat som ger en bekväm 
ljudupplevelse hela dagen och stödjer samtal och röstinspelning på 
enheten.

Touch-yta
Laddningsport

Indikator

Touch-yta

Högtalaröppning

Mikrofon

Montering/Demontering

Montering
För in den högra och vänstra skalmen i bågens spår enligt bilden.

1. Första igångsättning
Anslut laddningskabeln före första användningen för att slå på och 
ladda. En vit blinkande indikator på skalmen visar att laddning pågår. 
Därefter kan du parkoppla och börja använda produkten.

2. Parkoppling och anslutning
a. Med glasögonen på (inte under laddning), håll båda beröringsytorna på 

skalmarna nedtryckta samtidigt. Efter tonsignalen går glasögonen in i 
parkopplingsläge. Hörs ingen ton kan batteriet vara lågt—ladda först.

b. Aktivera Bluetooth på din enhet (t.ex. telefon), sök efter och anslut till 
”Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX är de sista fyra tecknen i 
enhetens Bluetooth-MAC-adress).

c. När anslutningen lyckas spelas en bekräftelsesignal i glasögonen.
d. Dubbel enhetsanslutning: glasögonen kan vara anslutna till två 

Bluetooth-enheter samtidigt. Efter att den första enheten anslutits, 
håll åter båda beröringsytorna nedtryckta (med glasögonen på, inte 
under laddning) för att gå in i parkopplingsläge och parkoppla den 
andra enheten.
Obs! Dubbelanslutning är aktiverad som standard; stäng av i appen 
om så önskas.

Tips: Var noga med att skilja på höger och vänster skalm vid montering.

Demontering
1. Håll bågen vid ändstycket med ena handen och metallgångjärnet 

framtill på skalmen med den andra.
2. Dra skalmen utåt för att ta loss den.
3. Dra inte i bågen vid demontering; undvik att belasta bågen för att 

förhindra skador.

Användning

Under ett samtal: håll ned valfri beröringsyta och släpp efter signalen för 
att starta samtalsinspelning. Utanför samtal startar samma åtgärd en 
omgivningsinspelning.
Obs! För att spela in medieljud, aktivera ljud-/videoinspelning i appen.

Svep framåt/bakåt på den vänstra skalmen för nästa/föregående spår.

Vid musik/video: dubbeltryck på valfri beröringsyta för att spela/pausa. 
Vid samtal: dubbeltryck för att svara/avsluta.

Kräver Android 10.0 eller iOS 14.0 eller senare.

Svep framåt/bakåt på den högra skalmen för att öka/minska volymen.

5. Kontroller

Alla åtgärder kan anpassas i appen.

6. Ladda ned appen

Skanna QR-koden för att ladda ned och installera appen och få fler 
interaktionsinställningar.

Information om regelefterlevnad
Alla produkter märkta med den här symbolen är el- och 
elektronikprodukter (WEEE i enlighet med direktivet 
2012/19/EU) och får inte avyttras tillsammans med osorterat 
hushållsavfall. Du bör istället skydda människors hälsa och 
miljön genom att lämna in ditt el- och elektronikavfall till de 

insamlingsstationer för återvinning av el- och elektronikutrustning som 
tillhandahålls av statliga eller lokala myndigheter. Korrekt avyttring och 
återvinning bidrar till att minska negativa konsekvenser för miljön och 
människors hälsa. Kontakta installatören eller de lokala myndigheterna 
för mer information om dessa insamlingsplatser och vilka villkor som 
gäller.

EU-försäkran om överensstämmelse
CE-märket gäller för produkten och den inbyggda batteriet.
Härmed intygar Xiaomi Communications Co., Ltd. att 
radioutrustningstypen M2547G1 överensstämmer med 

direktivet 2014/53/EU och förordningen (EU) 2023/1542. Den fullständiga 
texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande 
Internetadress: http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Ansvarsfriskrivning:

Illustrationerna av produkten, tillbehören, användargränssnitten och 
andra element i denna användarmanual är endast schematiska diagram 
för referens, och de kan skilja sig något från den faktiska produkten. 
Den här manualen är publicerad av Xiaomi eller ett företag i Xiaomis 
ekosystem. Typografiska fel och felaktig information i denna manual 
eller relaterade program och/eller utrustning kan ändras utan 
föregående meddelande. Sådana ändringar kommer att anges i den 
senaste versionen av manualen.

Bluetooth-dri�sfrekvens: 2400–2483,5 MHz

Maximal Bluetooth-uteffekt: 9,5 dBm

Tillverkad av: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adress: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Peking, Kina, 100085
För y�erligare information, gå till www.mi.com

• Demontera eller modifiera inte produkten eller dess tillbehör utan 
tillstånd (inklusive byte av det inbyggda ba�eriet); de�a upphäver 
garantin. Kontakta e� auktoriserat servicecenter vid fel.

• Om e� ba�eri har svalts, eller misstänks ha förts in i kroppen, sök 
omedelbart läkarvård.

• Den här produkten innehåller e� inbyggt, ej avtagbart ba�eri. Försök 
inte a� själv byta ut eller demontera det. Slå, krossa, skär eller bränn 
inte produkten eller ba�eriet, och undvik exponering för direkt solljus, 
öppen låga eller andra högtemperaturmiljöer, e�ersom brand eller 
explosion kan uppstå. Sluta omedelbart använda produkten om 
ba�eriet sväller eller läcker.

• Använd den medföljande laddningskabeln för laddning. Om en 
strömadapter används ska den uppfylla gällande säkerhetsstandarder 
och lokala certifieringskrav.

• A� lämna ba�eriet i en miljö med extremt hög temperatur kan orsaka 
explosion eller läckage av brandfarlig vätska eller gas.

• A� utsä�a ba�eriet för extremt lågt lu�tryck kan leda till explosion 
eller läckage av brandfarlig vätska eller gas.

• Kassera inte ba�eriet med hushållsavfall eller på soptippar. Följ lokala 
lagar och bestämmelser vid kassering av denna produkt och dess 
använda ba�erier.

• Produkten är inte en leksak och innehåller små delar. Förvara utom 
räckhåll för barn för a� undvika kvävning eller andra skador vid 
oavsiktligt sväljande.

• Vid uppspelning av musik eller annat ljudinnehåll kan din medvetenhet 
om varningsljud i omgivningen minska. Använd endast i säkra miljöer.

• Använd aldrig denna produkt för a� direkt observera solen eller en 
solförmörkelse.

• Denna produkt är ingen skyddsutrustning; använd den inte som skydd 
mot artificiella strålningskällor (t.ex. UV-lampor, solarielampor, lasrar, 
svetsbågar).

• Denna produkt ger inget slag-/stö�åligt skydd; använd den inte som 
skydds-/säkerhetsglasögon.

• Använd inte denna produkt na�etid eller i svagt ljus när du kör eller 
går på körbanan.

• Linsbyte måste utföras av en professionell optiker. Försök inte a� själv 
demontera eller montera; de�a kan skada produkten eller orsaka 
funktionsfel.

• Använd inte för a� ti�a direkt mot solen.

• Använd inte som skydd mot artificiella strålningskällor (t.ex. solarium).

• Använd inte som skydd mot mekanisk påverkan/stötar.

• Använd inte vid bilkörning i mörker eller i skymning/vid svag belysning.

Ordmärket Bluetooth® och dess logotyper är registrerade varumärken 
som ägs av Bluetooth SIG, Inc., och all användning av sådana 
varumärken av Xiaomi Inc. sker enligt licens. Övriga varumärken och 
handelsnamn tillhör respektive ägare.

Säkerhetsanvisningar

Läs och följ anvisningarna nedan innan du använder produkten. De�a 
bidrar till säkerhet, optimal prestanda och minskade risker.

• Använd inte glasögonen under kra�ig fysisk aktivitet för a� undvika 
personskador.

• Justering av näsdynor ska göras hos optiker. Felaktig justering kan 
orsaka skador.

• Förvara inte glasögonen tillsammans med metallföremål som kan 
orsaka repor.

• Hudkontaktområdena använder biokompatibla material och är säkra 
a� bära. Vid irritation eller allergisk reaktion, avbryt användning 
omedelbart och kontakta läkare.

• Användningstemperatur: 0°C–45°C; förvaring (produkt och tillbehör): 
−20°C–45°C. Extrema temperaturer kan deformera bågen eller orsaka fel.

• Använd eller förvara inte produkten i miljöer med hög temperatur eller 
lu�fuktighet (t.ex. bastu, fordonets instrumentbräda) för a� undvika 
deformation eller sprickbildning.

• Testad under kontrollerade förhållanden: **IP54** (damm 5, stänk 4). 
Skyddet är inte permanent och kan minska med normal användning.

• Produkten är inte ångtålig. Använd den inte i dusch, bad, ångbastu 
eller andra miljöer med hög lu�fuktighet.

• Produkten är inte avsedd för tvä�ning eller sköljning (inte ens under 
kran) och får inte rengöras med va�enstrålar eller ultraljud; undvik a� 
utsä�a produkt och tillbehör för regn eller fukt. Vid inträngning av 
vätska: torka omedelbart och låt torka helt på en sval, ventilerad plats; 
använd eller ladda inte förrän den är helt torr.

• Rengör endast med en mjuk, torr trasa eller en särskild linsduk; 
använd inte varmt va�en på linserna och undvik alkoholbaserade, 
korrosiva eller slipande rengöringsmedel samt andra kemiska 
lösnings- eller rengöringsmedel för a� förhindra skador på linser och 
elektronik.

• Laddningskabeln är inte va�entät. Kontrollera före laddning a� 
laddkontakterna på skalmarna och metalländarna på kabeln är rena 
och torra. Avlägsna omedelbart eventuell fukt för a� förhindra 
kortslutning.

• Blockera inte högtalar- eller mikrofonöppningarna; använd produkten 
enligt bruksanvisningen.

• Följ lokala bestämmelser och använd produkten med försiktighet vid 
bilkörning.

• Använd inte produkten nära värmekällor såsom radiatorer, värmare 
eller öppen låga.

Specifikationer

Produkt: Smart Audio Glasses
Stiltyp: Aviator-utgåva i metall
Modell: M2547G1
Trådlös anslutning: Bluetooth® 5.4
Märkt inmatning: 5 V = 0.5 A
Drifttemperatur: 0 °C till 45 °C
Mått: 56 □ 16 - 155
Kapslingsklass: IP54
Tillämpad standard: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filterkategori: 3
Linsmaterial: Cellulosatriacetat (TAC)

3. Laddning

Under laddning: håll båda beröringsytorna på skalmarna nedtryckta. 
Efter signalen återställs enheten till fabriksinställningar.

4. Återställ fabriksinställningar

Se till att 
riktningsmarkeringarna 

pekar åt samma håll.

Anslut laddningskabeln enligt bilden. Kontrollera att båda skalmarna är 
anslutna till kabeln och att kabeln är ansluten till ström.

Indikatorlägen:
a.  Vit blinkande indikator: laddar.
b.  Indikator släckt: fulladdad.

Læs denne vejledning omhyggeligt før brug, og opbevar den til senere 
brug.

Pakkens indhold

Produktoversigt

Dette produkt er en smart lydenhed i brilleformat, som giver en behagelig 
lydoplevelse hele dagen og understøtter opkald og stemmeoptagelse på 
enheden.

Berøringsfelt
Opladning

sport

Indikator

Berøringsfelt

Højttaleråbning

Mikrofon

Montering/Afmontering

Montering
Indsæt højre og venstre brillestang i stellets slidser som vist.

1. Første opstart
Før første brug tilsluttes opladerkablet for at tænde og oplade. En hvidt 
blinkende indikator på stangen viser, at opladning er i gang. Derefter 
kan du parre og begynde at bruge produktet.

2. Parring og tilslutning
a. Med brillerne på (ikke under opladning) holdes begge berøringsfelter 

på stængerne nede samtidigt. Efter tonesignalet går brillerne i 
parringstilstand. Hvis der ikke høres en tone, kan batteriet være 
lavt—oplad først.

b. Aktiver Bluetooth på din enhed (f.eks. telefon), søg efter og opret 
forbindelse til “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX er de sidste 
fire tegn i enhedens Bluetooth-MAC-adresse).

c. Når forbindelsen er oprettet, afspilles en bekræftelsestone i brillerne.
d. Dobbelt enhedsforbindelse: Brillerne kan være forbundet til to 

Bluetooth-enheder samtidigt. Efter tilslutning af den første enhed, 
hold igen begge berøringsfelter nede (mens brillerne bæres og ikke 
oplades) for at gå i parringstilstand og parre den anden.
Bemærk: Dobbelt forbindelse er som standard aktiveret; deaktiveres i 
appen.

Tip: Sørg for at skelne mellem højre og venstre stang under montering.

Afmontering
1. Hold stellet ved endestykket med den ene hånd og metalhængslet 

forrest på stangen med den anden.
2. Træk stangen udad for at afmontere.
3. Træk ikke i stellet under afmontering; undgå belastning af stellet for 

at forhindre skade.

Brug

Under opkald: hold et valgfrit berøringsfelt nede og slip efter tonen for at 
starte optagelse af opkaldet. Uden for opkald starter samme handling en 
miljøoptagelse.
Bemærk: For at optage medielyd, skal du aktivere lyd-/videooptagelse i 
appen.

Stryg frem/tilbage på venstre stangs berøringsfelt for næste/forrige 
nummer.

Ved musik/video: dobbelttryk på et vilkårligt berøringsfelt for 
afspil/pause. Ved opkald: dobbelttryk for at besvare/afslutte.

Kræver Android 10.0 eller iOS 14.0 eller nyere.

Stryg frem/tilbage på højre stangs berøringsfelt for at øge/mindske 
lydstyrken.

5. Betjening

Alle handlinger kan tilpasses i appen.

6. Hent appen

Scan QR-koden for at hente og installere appen og få flere 
indstillingsmuligheder.

Oplysninger om overholdelse af lovgivningen
Ethvert produkt, der bærer dette symbol, er affald af elektrisk 
og elektronisk udstyr (WEEE som i direktiv 2012/19/EU), som 
ikke må blandes med usorteret husholdningsaffald. I stedet 
skal du beskytte den menneskelige sundhed og miljøet ved 
at overgive dit affaldsudstyr til et dertil beregnet 

indsamlingspunkt til genanvendelse af affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr, som er udnævnt af de nationale eller lokale myndigheder. 
Korrekt bortskaffelse og genanvendelse vil bidrage til at forhindre 
potentielt negative konsekvenser for miljøet og den menneskelige 
sundhed. Kontakt installatøren eller de lokale myndigheder for at få flere 
oplysninger om lokationen samt vilkårene og betingelserne for sådanne.

EU-overensstemmelseserklæring
CE-mærkningen gælder for produktet og den indbyggede 
batteri.
Hermed erklærer Xiaomi Communications Co., Ltd., at 

radioudstyr af typen M2547G1 er i overensstemmelse med direktiv 
2014/53/EU og forordning (EU) 2023/1542. Den fulde tekst af 
EU-overensstemmelseserklæringen kan findes på følgende webadresse: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Ansvarsfraskrivelse:

Illustrationerne af produktet, tilbehør, brugergrænseflader og andre 
elementer i denne brugervejledning er kun skematiske diagrammer til 
referencebrug, og de kan afvige en smule fra det faktiske produkt. 
Denne brugervejledning er udgivet af Xiaomi eller en virksomhed i 
Xiaomis økosystem. Typografiske fejl og unøjagtige oplysninger i denne 
brugervejledning eller de relaterede programmer og/eller udstyr kan 
ændres uden forudgående varsel. Sådanne ændringer vil blive angivet i 
den seneste version af brugervejledningen.

Bluetooth-dri�sfrekvens: 2400–2483,5 MHz

Maksimal Bluetooth-udgangseffekt: 9,5 dBm

Fremstillet af: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, Kina, 100085
Du kan finde flere oplysninger på www.mi.com

• Undlad at adskille eller modificere produktet eller tilbehøret uden 
tilladelse (herunder udski�ning af det indbyggede ba�eri); de�e 
medfører bortfald af garanti. Kontakt et autoriseret servicecenter 
ved fejl.

• Hvis et ba�eri er blevet, eller mistænkes at være blevet, slugt eller 
indført i kroppen, søg straks lægehjælp.

• De�e produkt indeholder et indbygget, ikke-a�ageligt ba�eri. Foretag 
ikke selv udski�ning eller adskillelse. Slå, knus, skær eller brænd ikke 
produktet eller ba�eriet, og undgå direkte sollys, åben ild eller andre 
højtemperaturmiljøer, da der er risiko for brand eller eksplosion. Stop 
straks brugen, hvis ba�eriet svulmer op eller lækker.

• Brug det medfølgende opladningskabel til opladning. Hvis du bruger 
en strømadapter, skal den opfylde gældende sikkerhedsstandarder 
og lokale certificeringskrav.

• At e�erlade ba�eriet i et miljø med ekstremt høj temperatur kan 
forårsage eksplosion eller lækage af brandbar væske eller gas.

• Udsæ�else af ba�eriet for ekstremt lavt lu�tryk kan medføre eksplosion 
eller lækage af brandbar væske eller gas.

• Bortskaf ikke ba�eriet med husholdningsaffald eller på lossepladser. 
Følg lokale love og regler ved bortskaffelse af de�e produkt og brugte 
ba�erier.

• De�e produkt er ikke legetøj og indeholder små dele. Opbevares 
utilgængeligt for børn for at undgå kvælning eller andre skader ved 
utilsigtet indtagelse.

• Ved afspilning af musik eller andet lydindhold kan din opfa�else af 
advarselslyde i omgivelserne være nedsat. Brug kun i sikre omgivelser.

• Brug aldrig de�e produkt til at observere solen eller en solformørkelse 
direkte.

• De�e produkt er ikke et besky�elsesudstyr; brug det ikke som 
afskærmning mod kunstige strålingskilder (f.eks. UV-lamper, 
solarielamper, lasere, svejsebuer).

• De�e produkt yder ingen slagbesky�else; brug det ikke som 
sikkerheds-/besky�elsesbrille.

• Brug ikke de�e produkt om na�en eller ved svagt lys, når du kører 
eller går på kørebanen.

• Linseski� skal udføres af en professionel optiker. Forsøg ikke selv at 
af- eller påmontere; de�e kan beskadige produktet eller medføre 
funktionsfejl.

• Må ikke bruges til at se direkte mod solen.

• Må ikke bruges som besky�else mod kunstige strålingskilder (fx solarier).

• Må ikke bruges som besky�else mod mekaniske stød/påvirkninger.

• Må ikke bruges ved kørsel om na�en eller i skumringen/ved svag 
belysning.

Bluetooth®-ordmærket og logoerne er registrerede varemærker, der 
tilhører Bluetooth SIG, Inc., og enhver brug af sådanne mærker af Xiaomi 
Inc. sker under licens. Øvrige varemærker og handelsnavne tilhører 
deres respektive ejere.

Sikkerhedsoplysninger

Læs og følg nedenstående oplysninger før brug af produktet. Det 
hjælper med at sikre sikkerhed, optimere ydelsen og reducere 
potentielle risici.

• Brug ikke brillerne under hård fysisk aktivitet for at undgå 
personskade.

• Justering af næsepuder bør udføres hos en optiker. Forkert justering 
kan forårsage skader.

• Opbevar ikke brillerne sammen med metalgenstande for at undgå 
ridser.

• Hudkontaktområderne er fremstillet af biokompatible materialer og er 
sikre at bære. Ved irritation eller allergisk reaktion, stop straks brugen 
og kontakt en læge.

• Dri�stemperatur: 0°C–45°C; opbevaring (produkt og tilbehør): 
−20°C–45°C. Ekstreme temperaturer kan deformere stellet eller 
forårsage fejl.

• Brug/opbevar ikke produktet i varme eller meget fugtige miljøer 
(fx sauna, bilens instrumentbræt), da det kan medføre deformering 
eller revner.

• Testet under kontrollerede forhold: **IP54** (støvbesky�else 5, 
stænkbesky�else 4). Besky�elsen er ikke permanent og kan a�age 
ved almindelig brug.

• Produktet er ikke damptæt. Brug det ikke i brusebad, bad, dampbad 
eller andre miljøer med høj lu�fugtighed.

• Produktet er ikke beregnet til vask eller skylning (heller ikke under 
en vandhane) og må ikke rengøres med vandstråler eller ved ultralyd; 
undgå at udsæ�e produkt og tilbehør for regn eller fugt. Ved 
væskeindtrængning: tør straks af og lad tørre helt på et køligt, 
ventileret sted; brug eller oplad ikke før det er helt tørt.

• Rengør kun med en blød, tør klud eller en dedikeret linseklud; brug 
ikke varmt vand på linserne, og undgå alkoholbaserede, korrosive eller 
slibende rengøringsmidler samt andre kemiske opløsningsmidler/
rengøringsmidler for at undgå skader på linser og elektronik.

• Opladerkablet er ikke vandtæt. Sørg før opladning for, at ladepunkterne 
på stængerne og kablets metalender er rene og tørre. A�ør straks fugt 
for at undgå kortslutning.

• Dæk ikke høj�aler- eller mikrofonåbningerne; brug produktet i henhold 
til brugervejledningen.

• Overhold lokale regler og vær forsigtig under kørsel.

• Brug ikke produktet i nærheden af varmekilder som radiatorer, 
varmeapparater eller åben ild.

Specifikationer

Produkt: Smart Audio Glasses
Stiltype: Aviator-udgave i metal
Model: M2547G1
Trådløs forbindelse: Bluetooth® 5.4
Nominel indgang: 5 V = 0.5 A
Driftstemperatur: 0 °C til 45 °C
Mål: 56 □ 16 - 155
Kapslingsklasse: IP54
Anvendt standard: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filterkategori: 3
Linsens materiale: Cellulosetriacetat (TAC)

3. Opladning

Under opladning: hold begge berøringsfelter på stængerne nede. Efter 
tonesignalet gendannes fabriksindstillingerne.

4. Gendan fabriksindstillinger

Hold 
justeringsmærkerne 

i samme retning.

Tilslut opladerkablet som vist. Sørg for, at begge stænger er forbundet til 
kablet, og at kablet er sluttet til strøm.

Indikatorstatus:
a.  Hvid indikator blinker: oplader.
b.  Indikator slukket: fuldt opladt.

Venstre brillestangHøjre brillestang

Aftageligt stel Opladningskabel

Renseklud Brugervejledning

Haste esquerdaHaste direita

Leia este manual com atenção antes de utilizar este produto e guarde-o 
para referência futura.

Conteúdo da embalagem

Armação amovível Cabo de carregamento

Pano de limpeza Manual do 
utilizador

Visão geral do produto

Este produto é um dispositivo de áudio inteligente em formato de óculos, 
que proporciona uma experiência sonora confortável ao longo de todo 
o dia e suporta chamadas e gravação de voz no próprio dispositivo.

Área tátil
Porta de 

carregamento

Indicador

Área tátil

Abertura do 
altifalante

Microfone

Montagem/Desmontagem

Montagem
Introduza as hastes direita e esquerda nas ranhuras da armação conforme 
ilustrado.

1. Primeira ativação
Antes da primeira utilização, ligue o cabo de carregamento para ligar 
e carregar. Um indicador branco a piscar na haste assinala que 
o carregamento está em curso. Depois pode emparelhar e começar 
a usar o produto.

2. Emparelhamento e ligação
a.  Com os óculos colocados (sem estarem a carregar), mantenha 

premidas em simultâneo as áreas táteis de ambas as hastes. Após 
o tom, os óculos entram em modo de emparelhamento. Se não ouvir 
o tom, a bateria pode estar fraca—carregue primeiro.

b.  Ative o Bluetooth no seu dispositivo (p. ex., telemóvel), procure e 
ligue-se a “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX são os últimos 
quatro caracteres do endereço MAC Bluetooth do dispositivo).

c.  Após ligação bem-sucedida, é emitido um tom de aviso pelos óculos.
d.  Ligação a dois dispositivos: os óculos podem manter ligação a dois 

dispositivos Bluetooth em simultâneo. Depois de ligar o primeiro, 
com os óculos colocados (sem carregar), mantenha novamente 
ambas as áreas táteis premidas para voltar ao modo de 
emparelhamento e associar o segundo.
Nota: a ligação dupla vem ativada por omissão; para a desativar, 
altere a definição na aplicação.

Dica: durante a montagem, certifique-se de distinguir entre a haste 
direita e a esquerda.

Desmontagem
1.  Com uma mão, segure a armação na extremidade; com a outra, a 

dobradiça metálica na parte frontal da haste.
2.  Puxe a haste para fora para a soltar.
3.  Não puxe pela armação durante a desmontagem; evite forçar a 

armação para prevenir danos.

Utilização

Durante uma chamada, mantenha premida qualquer área tátil e largue 
após o tom para iniciar a gravação da chamada. Fora de chamada, a 
mesma ação inicia uma gravação ambiente.
Nota: para gravar áudio de conteúdos multimédia, ative a gravação de 
áudio/vídeo na aplicação.

Deslize para a frente/atrás na área tátil da haste esquerda para faixa 
seguinte/anterior.

Com música/vídeo, toque duas vezes numa área tátil para reproduzir/pausar. 
Em chamadas, toque duas vezes para atender/terminar.

Requer Android 10.0 ou iOS 14.0, ou posterior.

Deslize para a frente/atrás na área tátil da haste direita para 
aumentar/diminuir o volume.

5. Controlos

Todas as ações podem ser personalizadas na aplicação.

6. Transferir a aplicação

Digitalize o código QR para transferir e instalar a aplicação e aceder a 
mais definições de interação.

Informação sobre o cumprimento da 
regulamentação

Todos os produtos que apresentem este símbolo são 
considerados resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), 
não devendo ser misturados com resíduos domésticos 
indiscriminados. Em vez disso, o utilizador deve proteger 
a saúde humana e o meio ambiente e entregar o respetivo 

equipamento num ponto de recolha designado para reciclagem de 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, indicado pelo 
governo ou pelas autoridades locais. A correta eliminação e a 
reciclagem ajudarão a prevenir eventuais consequências negativas 
para o meio ambiente e a saúde humana. Para obter mais informações 
sobre os locais e os termos e condições de tais pontos de recolha, 
entre em contacto com a entidade responsável pela instalação ou 
com as autoridades locais.

Declaração de conformidade da UE
A marca CE é aplicável ao produto e à bateria integrada.
Pelo presente, a Xiaomi Communications Co., Ltd. declara 
que o equipamento de rádio do tipo M2547G1 está em 
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE e o Regulamento 

(UE) 2023/1542. O texto completo da declaração de conformidade da UE 
está disponível no seguinte endereço de Internet: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Renúncia de responsabilidade:
As ilustrações do produto, os acessórios, as interfaces de utilizador e 
outros elementos indicados neste manual do utilizador são diagramas 
esquemáticos. Servem apenas de referência e podem ser ligeiramente 
diferentes do produto real. Este manual é publicado pela Xiaomi ou uma 
empresa pertencente ao ecossistema da Xiaomi. Os erros tipográficos e 
as informações inexatas neste manual ou os programas relacionados 
e/ou o equipamento podem ser alterados sem aviso prévio. Estas 
alterações vão ser indicadas na versão mais recente do manual.

Frequência de operação do Bluetooth: 2400–2483,5 MHz
Potência máxima de saída do Bluetooth: 9,5 dBm

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Morada: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Pequim, China, 100085
Para mais informações, consulte o site www.mi.com

•  Este produto contém uma bateria integrada não amovível. Não tente 
substituí-la nem desmontá-la por conta própria. Não golpeie, esmague, 
corte ou incinere o produto ou a bateria e evite exposição à luz solar 
direta, a chamas abertas ou a ambientes de alta temperatura, pois 
pode ocorrer incêndio ou explosão. Interrompa imediatamente o uso 
se a bateria inchar ou vazar.

•  Utilize o cabo de carregamento incluído. Se usar um adaptador de 
corrente, escolha um que cumpra as normas de segurança aplicáveis 
e os requisitos de certificação locais.

•  Manter a bateria em ambiente de temperatura extremamente 
elevada pode causar explosão ou fuga de líquido ou gás inflamável.

•  Submeter a bateria a pressão atmosférica extremamente baixa pode 
provocar explosão ou fuga de líquido ou gás inflamável.

•  Não descarte a bateria com o lixo doméstico nem em aterros. Siga as 
leis e regulamentações locais ao descartar este produto e as suas 
baterias usadas.

•  Este produto não é um brinquedo e contém peças pequenas. 
Mantenha-o fora do alcance de crianças para evitar asfixia ou outros 
ferimentos por ingestão acidental.

•  Ao reproduzir música ou outros conteúdos de áudio com este produto, 
a perceção de sinais sonoros de alerta do ambiente pode ser reduzida. 
Utilize apenas em ambientes seguros.

•  Nunca utilize este produto para observar diretamente o sol ou um 
eclipse solar.

•  Este produto não é equipamento de proteção; não o utilize para 
se proteger de fontes de radiação artificiais (p. ex., lâmpadas UV, 
lâmpadas de bronzeamento, lasers, arcos de soldadura).

•  Este produto não oferece proteção contra impactos; não o utilize como 
óculos de segurança/proteção.

•  À noite ou em condições de pouca luz, não utilize este produto ao 
conduzir nem ao caminhar na faixa de rodagem.

•  A substituição das lentes deve ser realizada por um óptico profissional. 
Não tente desmontar nem montar por conta própria; tal ação pode 
danificar o produto ou causar avarias.

•  Não utilizar para olhar diretamente para o sol.
•  Não utilizar para proteção contra fontes de radiação artificial (p. ex., 

solários).
•  Não utilizar para proteção contra impactos mecânicos.
•  Não utilizar ao conduzir à noite ou ao crepúsculo/em condições de 

pouca luz.

A palavra-marca e os logótipos Bluetooth® são marcas registadas 
detidas pela Bluetooth SIG, Inc., e a sua utilização pela Xiaomi Inc. é 
feita sob licença. Outras marcas e nomes comerciais pertencem aos 
respetivos proprietários.

Precauções de segurança

Antes de utilizar este produto, leia e siga as precauções abaixo. Isto 
ajuda a garantir a segurança, otimizar o desempenho e reduzir riscos 
potenciais.
•  Não utilize os óculos durante exercício �sico intenso para evitar lesões.
•  Para ajuste das almofadas nasais, dirĳa-se a uma ótica. Um ajuste 

incorreto pode causar danos.
•  Evite guardar os óculos com objetos metálicos para prevenir riscos.
•  As áreas de contacto com a pele utilizam materiais biocompatíveis. 

Em caso de irritação ou reação alérgica, interrompa imediatamente 
o uso e consulte um médico.

•  Utilização: 0°C a 45°C; armazenamento (produto e acessórios): −20°C 
a 45°C. Temperaturas extremas podem deformar a armação ou causar 
avarias.

•  Não utilize ou coloque o produto em ambientes de alta temperatura 
ou humidade (p. ex., saunas, tablier de automóvel), para evitar 
deformações ou fissuras.

•  Testado em condições controladas: **IP54** (proteção contra o pó 5, 
contra projeções de água 4). A proteção não é permanente e pode 
diminuir com o uso normal.

•  O produto não é resistente a vapor. Não o utilize em duches, banhos, 
salas de vapor ou outros ambientes com elevada humidade.

•  O produto não é indicado para lavagem ou enxaguamento (incluindo 
sob uma torneira) e não deve ser limpo com jatos de água nem 
por ultrassons; evite expor o produto e os acessórios à chuva ou 
humidade. Em caso de entrada de líquido, limpe de imediato e deixe 
secar completamente num local fresco e ventilado; não utilize nem 
carregue até ficar totalmente seco.

•  Limpe apenas com um pano macio e seco ou um pano próprio para 
lentes; não use água morna/quente nas lentes e evite produtos à base 
de álcool, corrosivos ou abrasivos, bem como outros solventes/
detergentes químicos, para não danificar as lentes e os componentes 
eletrónicos.

•  O cabo de carregamento não é à prova de água. Antes de carregar, 
assegure-se de que os contactos nas hastes e as pontas metálicas do 
cabo estão limpos e secos. Elimine de imediato qualquer humidade 
para evitar curto-circuitos.

•  Não obstrua as aberturas do altifalante ou do microfone; utilize o produto 
conforme o manual do utilizador.

•  Cumpra a legislação local e utilize o produto com cautela ao conduzir.
•  Não utilize o produto perto de fontes de calor, como radiadores, 

aquecedores ou chamas abertas.
•  Não desmonte nem modifique o produto ou os seus acessórios 

(incluindo substituir a bateria integrada) sem autorização; tal anula 
a garantia. Em caso de avaria, contacte um centro de assistência 
autorizado.

•  Se uma bateria for, ou se suspeitar que tenha sido, engolida ou 
introduzida no corpo, procure assistência médica imediata.

Especificações

Produto: Smart Audio Glasses
Tipo de estilo: Edição Aviator em metal
Modelo: M2547G1
Ligação sem fios: Bluetooth® 5.4
Entrada nominal: 5 V = 0.5 A
Temperatura operacional: 0 °C a 45 °C
Dimensões: 56 □ 16 - 155
Grau de proteção: IP54
Norma aplicada: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Categoria do filtro: 3
Material das lentes: Triacetato de celulose (TAC)

3. Carregamento

Durante o carregamento, mantenha premidas as áreas táteis de ambas 
as hastes. Após o tom, o dispositivo é reposto para as definições de 
fábrica.

4. Repor definições de fábrica

Mantenha as 
marcas de 

alinhamento 
orientadas na 

mesma direção.

Ligue o cabo de carregamento conforme ilustrado. Certifique-se de 
que ambas as hastes estão ligadas ao cabo e que o cabo está ligado 
à corrente.

Estados do indicador:
a  Indicador branco a piscar: a carregar.
b.  Indicador apagado: totalmente carregado.

Левая дужкаПравая дужка

Перед использованием продукта внимательно прочтите эту 
инструкцию и сохраните ее для обращения к ней в будущем.

Комплект поставки

Съёмная оправа Кабель для зарядки

Салфетка для 
чистки

Руководство 
пользователя

Описание изделия

Данный продукт — умное аудиоустройство в формате очков, 
обеспечивающее комфортное звучание в течение всего дня и 
поддерживающее звонки и запись голоса на устройстве.

Область 
касания Порт 

зарядки

Индикатор

Область касания

Отверстие 
динамика

Микрофон

Установка/Снятие

Установка
Вставьте правую и левую дужки в пазы оправы, как показано на схеме.

1. Первое включение
Перед первым использованием подключите зарядный кабель, чтобы 
включить устройство и начать зарядку. Мигающий белый индикатор 
на дужке означает, что идет зарядка. Затем вы можете выполнить 
сопряжение и начать работу.

2. Сопряжение и подключение
a.  Наденьте очки (не во время зарядки) и одновременно 

удерживайте сенсорные зоны на обеих дужках. После звукового 
сигнала очки перейдут в режим сопряжения. Если сигнал не 
звучит, возможно, низкий заряд—сначала подзарядите.

b.  Включите Bluetooth на своем устройстве (например, телефоне), 
найдите и подключитесь к «Mĳia Smart Audio Glasses XXXX» (XXXX — 
последние четыре символа Bluetooth-MAC-адреса устройства).

c.  После успешного подключения в очках прозвучит звуковой сигнал.
d.  Подключение к двум устройствам: очки могут одновременно 

подключаться к двум Bluetooth-устройствам. После подключения 
первого устройства, надев очки (не во время зарядки), снова 
удерживайте обе сенсорные зоны, чтобы войти в режим 
сопряжения, и подключите второе устройство.
Примечание: режим подключения двух устройств включён по 
умолчанию; чтобы отключить, измените настройку в приложении.

Подсказка: при установке не перепутайте правую и левую дужку.

Снятие
1.  Одной рукой держите оправу за концевую часть передней рамки, 

другой — металлическую петлю в передней части дужки.
2.  Потяните дужку наружу, чтобы снять её.
3.  Не тяните за оправу при снятии; избегайте нагрузки на оправу, 

чтобы не повредить её.

Использование

Во время звонка удерживайте любую сенсорную область и отпустите 
после сигнала, чтобы начать запись разговора. Вне звонка это 
действие запускает запись окружающего звука.
Примечание: для записи звука из медиа включите 
аудио/видеозапись в приложении.

Проведите вперед/назад по сенсорной области на левой дужке для 
перехода к следующему/предыдущему треку.

Во время воспроизведения музыки/видео дважды коснитесь любой 
сенсорной области для воспроизведения/паузы. При звонках 
дважды коснитесь для ответа/завершения.

Требуется Android 10.0 или iOS 14.0 и новее.

Проведите вперед/назад по сенсорной области на правой дужке для 
увеличения/уменьшения громкости.

5. Управление

Все действия можно настроить в приложении.

6. Загрузка приложения

Сканируйте QR-код, чтобы загрузить и установить приложение и 
получить доступ к дополнительным настройкам взаимодействия.

Изготовитель: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адрес: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Пекин, Китай, 100085
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт 
www.mi.com

• Не используйте изделие вблизи источников тепла (радиаторы, 
нагреватели, открытое пламя).

• Не разбирайте и не модифицируйте изделие или аксессуары 
без разрешения (включая замену встроенного аккумулятора); 
это ведёт к утрате гарантии. При неисправности обратитесь 
в авторизованный сервисный центр.

• При проглатывании аккумулятора либо подозрении на её 
попадание в организм немедленно обратитесь за медицинской 
помощью.

• Изделие оснащено встроенным несъёмным аккумулятором. 
Не пытайтесь самостоятельно его заменять или разбирать. Не 
ударяйте, не сдавливайте, не разрезайте и не сжигайте изделие 
или аккумулятор; избегайте воздействия прямых солнечных лучей, 
открытого огня и иных высокотемпературных условий — 
возможны возгорание или взрыв. Немедленно прекратите 
использование, если аккумулятор вздулся или произошла утечка.

• Пожалуйста, используйте прилагаемый кабель для зарядки 
устройства. Используйте только адаптеры питания, 
соответствующие местным стандартам безопасности, либо 
сертифицированные и поставляемые квалифицированными 
производителями.

• Не оставляйте аккумулятор в среде с чрезвычайно высокой 
температурой — это может привести к взрыву или утечке 
легковоспламеняющейся жидкости или газа.

• Воздействие чрезвычайно низкого давления воздуха на аккумулятор 
может привести к взрыву или утечке горючей жидкости или газа.

• Не выбрасывайте аккумулятор в бытовые отходы или на свалки. 
Пожалуйста, соблюдайте местные законы и правила при 
утилизации этого продукта и его использованных аккумуляторов.

• Этот продукт не является игрушкой и содержит мелкие детали. 
Храните его в недоступном для детей месте, чтобы предотвратить 
удушье или другие травмы при случайном проглатывании.

• При воспроизведении музыки или иного аудио может снижаться 
восприятие предупреждающих звуков окружающей среды. 
Используйте изделие только в безопасной обстановке.

• Никогда не используйте это изделие для прямого наблюдения 
Солнца или солнечного затмения.

• Это изделие не является средством защиты; не используйте его 
для экранирования от искусственных источников излучения 
(например, УФ-ламп, ламп для загара, лазеров, сварочных дуг).

• Это изделие не обеспечивает защиту от ударов; не используйте его 
как защитные/предохранительные очки.

• Ночью или при плохом освещении не носите это изделие во время 
вождения и при движении пешком по проезжей части.

• Замена линз должна выполняться профессиональным оптиком. 
Не пытайтесь снимать или устанавливать их самостоятельно; 
это может повредить изделие или привести к неисправности.

• Не использовать для прямого наблюдения солнца.
• Не использовать для защиты от искусственных источников 

излучения (например, соляриев).
• Не использовать для защиты от механических воздействий/ударов.
• Не использовать при вождении в ночное время или в сумерках/

при низкой освещённости.

Словесный знак и логотипы Bluetooth® являются зарегистрированными 
товарными знаками, принадлежащими компании Bluetooth SIG, Inc., 
и используются компанией Xiaomi Inc. на основании лицензии. 
Прочие товарные знаки и торговые наименования принадлежат их 
правообладателям.

Меры предосторожности

Перед использованием ознакомьтесь с приведёнными ниже 
рекомендациями и соблюдайте их. Это поможет обеспечить 
безопасность, оптимальную работу и снизить возможные риски.

• Не используйте очки во время интенсивных физических нагрузок, 
чтобы избежать травм.

• Регулировку носовых упоров выполняйте профессональном 
салоне оптики. Неправильная регулировка может вызвать 
повреждения.

• Не храните очки вместе с металлическими предметами, чтобы 
избежать царапин.

• Зоны контакта с кожей изготовлены из биосовместимых материалов 
и безопасны при ношении. При раздражении или аллергической 
реакции немедленно прекратите использование и обратитесь к врачу.

• Диапазон эксплуатации: 0°C–45°C; хранение (изделие и аксессуары): 
−20°C–45°C. Экстремальные температуры могут деформировать 
оправу или вызвать неисправности.

• Не используйте/не размещайте изделие в условиях высокой 
температуры или влажности (например, сауна, панель приборов 
автомобиля), чтобы избежать деформации или трещин.

• Протестировано в контролируемых условиях: **IP54** (защита от 
пыли 5, от брызг 4). Защита не является постоянной и может 
снижаться по мере износа.

• Изделие не устойчиво к пару. Не используйте его в душе, в ванной, 
парной и иных средах с высокой влажностью.

• Изделие не предназначено для мытья или ополаскивания (в том 
числе под краном) и не должно очищаться струями воды или 
ультразвуком; избегайте воздействия дождя и влаги на изделие и 
аксессуары. При попадании жидкости немедленно вытрите и 
полностью высушите в прохладном проветриваемом месте; не 
используйте и не заряжайте до полного высыхания.

• Очищайте только мягкой сухой салфеткой или специальной 
салфеткой для линз; не используйте тёплую/горячую воду для линз 
и избегайте спиртосодержащих, коррозионных или абразивных 
средств, а также иных химических растворителей/очистителей, 
чтобы не повредить линзы и электронные компоненты.

• Зарядный кабель не является водонепроницаемым. Перед 
зарядкой убедитесь, что зарядные контакты на дужках 
и металлические наконечники кабеля чистые и сухие. 
Немедленно удалите влагу, чтобы избежать короткого замыкания.

• Не закрывайте отверстия динамика и микрофона; используйте 
изделие в соответствии с руководством пользователя.

• Соблюдайте местные нормы и используйте изделие 
с осторожностью при управлении автомобилем.

Технические характеристики

Продукт: Умные аудиоочки
Тип стиля: Версия «Metal Aviator»
Модель: M2547G1
Беспроводное подключение: Bluetooth® 5.4
Номинальный вход: 5 В = 0,5 А
Рабочая температура: от 0 °C до 45 °C
Размеры: 56 □ 16 - 155
Степень защиты: IP54
Категория фильтра: 3
Материал линз: Триацетат целлюлозы (TAC)

3. Зарядка

Во время зарядки удерживайте сенсорные зоны на обеих дужках. 
После звукового сигнала устройство будет восстановлено до 
заводских настроек.

4. Восстановление заводских настроек

Следите, чтобы
метки выравнивания 
были ориентированы 
в одном направлении.

Подключите зарядный кабель, как показано. Убедитесь, что обе 
дужки подключены к кабелю, а кабель включен в сеть.

Состояния индикатора:
a. Белый индикатор мигает: идет зарядка.
b. Индикатор выключен: полностью заряжено.

9. Продукт должен транспортироваться в оригинальной упаковке. 
Не подвергайте продукт сдавливанию или ударам во время 
транспортировки.

Отказ от обязательств.

Иллюстрации продукта, аксессуаров, пользовательских интерфейсов 
и других элементов в данном Руководстве пользователя — это 
схематические изображения только для справки, они могут 
незначительно отличаться от реального продукта. Данное 
Руководство опубликовано компанией Xiaomi или предприятием 
из экосистемы Xiaomi. Опечатки и неточная информация в данном 
Руководстве или связанных программах и/или оборудовании могут 
быть исправлены без предварительного уведомления. Такие 
изменения будут указаны в последней версии Руководства.

Рабочая частота Bluetooth: 2400–2483,5 МГц

Максимальная выходная мощность Bluetooth: 9,5 дБм

Read this manual carefully before using this product, and retain it for 
future reference.

Package contents

Product Overview

This product is a glasses-style smart audio device that provides a 
comfortable all-day audio experience and supports calls and on-device 
voice recording.

Touch Area
Charging 

Port

Indicator

Touch Area

Speaker Opening

Microphone

Installation/Removal

Installation
Insert the left and right temples into the frame slots as shown.

Requires Android 10.0 or iOS 14.0 or later.

All actions can be customized in the app.

6. Download the app

Scan the QR code below to download and install the app for more 
interaction settings.

Regulatory Compliance Information
All products bearing this symbol are waste electrical and 
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) 
which should not be mixed with unsorted household waste. 
Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a 

designated collection point for the recycling of waste electrical and 
electronic equipment, appointed by the government or local authorities. 
Correct disposal and recycling will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human health. Please contact 
the installer or local authorities for more information about the location 
as well as terms and conditions of such collection points.

EU Declaration of Conformity
CE mark is applicable to product and built-in battery.
Hereby, Xiaomi Communications Co., Ltd. declares that 
the radio equipment type M2547G1 is in compliance with 

Directive 2014/53/EU and Regulation (EU) 2023/1542. The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html 

Hereby, Xiaomi Communications Co., Ltd. declares that the radio 
equipment typeM2547G1 is in compliance with Radio Equipment 
Regulations 2017. The full text of the UKCA declaration of conformity is 
available at the following internet address: 
https://www.mi.com/uk/service/support/declaration.html

Disclaimer:

The illustrations of the product, accessories, user interfaces, and other 
elements in this User Manual are schematic diagrams for reference 
only, and they may be slightly different from the actual product. This 
manual is published by Xiaomi or an enterprise in Xiaomi’s ecosystem. 
Typographical errors and inaccurate information in this manual or the 
related programs and/or equipment may change without prior notice. 
Such changes will be indicated in the latest version of the manual.

Bluetooth Operating Frequency: 2400 MHz–2483.5 MHz

Bluetooth Maximum Output Power: 9.5 dBm

Manufacturer: Xiaomi Communications Co., Ltd. 
Address: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 

Haidian District, Beĳing, China, 100085
For further information, please go to www.mi.com

• Do not disassemble or modify the product or its accessories (including 
replacing the built-in ba�ery) without authorization; doing so will void 
the warranty. If the product or its accessories malfunction, contact an 
authorized a�er-sales service center.

• If a ba�ery is, or is suspected to have been, swallowed or inserted into 
the body, seek immediate medical a�ention.

• This product contains a non-removable built-in ba�ery. Do not replace or 
disassemble it yourself. Do not strike, crush, cut, or incinerate the product 
or the ba�ery, and avoid exposure to direct sunlight, open flames, or other 
high-temperature environments, as this may cause fire or explosion. Stop 
using the product immediately if the ba�ery swells or leaks.

• Use the included charging cable to charge. If using a power adapter, 
use one that meets applicable safety standards and local certification 
requirements.

• Leaving the ba�ery in an extremely high-temperature environment 
may cause an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

• Subjecting the ba�ery to extremely low air pressure may result in an 
explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

• Do not dispose of the ba�ery with household waste or in landfills. 
Follow local laws and regulations when disposing of this product and 
its used ba�eries.

• This product is not a toy and contains small parts. Keep it out of the 
reach of children to prevent choking or other injuries from accidental 
swallowing.

• When playing music or other audio content with this product, your 
awareness of ambient warning sounds may be reduced. Use only in 
safe environments.

• Never use this product to directly observe the sun or a solar eclipse.

• This product is not protective equipment; do not use it to shield 
against any artificial radiation sources (e.g., UV lamps, tanning lamps, 
lasers, welding arcs).

• This product provides no impact protection; do not use it as safety/
protective eyewear.

• At night or in low-light conditions, do not wear this product while 
driving or when walking on roadways.

• Lens replacement must be performed by a professional optician. 
Do not a�empt self-removal or installation; doing so may damage 
the product or cause malfunction.

• Do not use to look directly at the sun.

• Do not use for protection against artificial radiation sources (e.g., 
sunbeds).

• Do not use for protection against mechanical impact.

• Do not use for driving at night or in twilight/low-light conditions.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned 
by Bluetooth SIG, Inc., and any use of such marks by Xiaomi Inc. is under 
license. Other trademarks and trade names are the property of their 
respective owners.

Safety Precautions

Before using this product, please read and follow the precautions below. 
Doing so helps ensure safety, optimize performance, and reduce 
potential risks.

• Do not use the glasses during strenuous exercise to avoid personal 
injury caused by accidents.

• For nose pad adjustment, please visit a professional optical store. 
Improper adjustment may cause damage.

• Avoid storing the glasses with metal objects to prevent scratches.

• The skin-contact areas use biocompatible materials and are safe for wear. 
If irritation or an allergic reaction occurs due to individual differences, 
stop using the product immediately and consult a physician.

• Use the product within 0°C to 45°C and store the product and its 
accessories within -20°C to 45°C. Extreme temperatures may deform 
the frame or cause malfunction.

• Do not place or use the product in high-temperature or high-humidity 
environments (e.g., saunas, vehicle dashboards), to prevent 
deformation or cracking.

• Tested under controlled conditions, this product is rated IP54 
(dust-protected 5, splash-proof 4). Protection is not permanent and 
may diminish with normal wear.

• The product is not resistant to steam. Do not use it in showers, baths, 
steam rooms, or other high-humidity environments.

• The product is not rated for washing or rinsing (including under a 
household faucet) and must not be cleaned with any water jets or by 
ultrasonic cleaning; avoid exposing the product and its accessories to 
rain or moisture. If liquid ingress occurs, wipe immediately and allow 
to dry thoroughly in a cool, well-ventilated place; do not use or charge 
until completely dry.

• Clean with a so�, dry cloth or a dedicated lens cloth only; do not use 
warm or hot water on the lenses, and avoid alcohol-based, corrosive, 
or abrasive cleaners, or any other chemical solvents/cleaners, to 
prevent damage to the lenses and electronic components.

• The charging cable is not waterproof. Before charging, ensure the 
charging contacts on the temples and the metal tips of the cable are 
clean and dry. If any moisture remains, wipe it off promptly to prevent 
short circuits.

• Do not block the speaker or microphone openings; use this product 
as instructed in the user manual.

• Comply with local regulations and use the product with caution while 
driving.

• Do not use the product near heat sources such as radiators, heaters, 
or open flames.

Specifications

Product: Smart Audio Glasses
Style Type: Metal Aviator Edition
Model: M2547G1
Wireless Connectivity: Bluetooth® 5.4 
Rated Input: 5 V = 0.5 A
Operating Temperature: 0°C to 45°C
Dimensions: 56 □ 16 - 155
IP Rating: IP54
Applied standard: EN ISO 12312-1:2013+A1:2015
Filter category: 3
Lens material: Triacetate Cellulose (TAC)

3. Charging

While the glasses are charging, press and hold both touch areas on the 
temples. After the prompt tone, the device will be restored to factory 
settings.

4. Restore factory settings

Keep the 
alignment marks 
facing the same 

direction.

Connect the charging cable as shown. Make sure both temples are 
connected to the cable and the cable is plugged into power.

Indicator states:
a.  White indicator flashing: charging. 
b.  Indicator off: fully charged.

1. First-time power-on
Before first use, connect the charging cable to power on and charge. 
A white indicator on the temple will flash to show charging is in progress. 
You can then pair and start using the product.

2. Pairing & connection
a. With the glasses worn (not charging), press and hold both touch 

areas on the temples at the same time. After the prompt tone, the 
glasses enter pairing mode. If no tone is heard, the battery may be 
low—please charge first.

b. Enable Bluetooth on your device (e.g., phone), then search for and 
connect to “Mijia Smart Audio Glasses XXXX” (XXXX are the last four 
characters of this device’s Bluetooth MAC address).

c. After a successful connection, a prompt tone will play through the 
glasses.

d. Dual-device connection: the glasses can connect to two Bluetooth 
devices at the same time. After connecting the first device, while 
wearing the glasses (not charging), press and hold both touch areas 
again to enter pairing mode and pair the second device. 
Note: Dual-device connection is enabled by default; to disable it, 
change the setting in the app.

Tip: During installation, make sure to distinguish the left and right temples.

Removal
1. With one hand, hold the frame at the endpiece; with the other, hold 

the metal hinge at the front of the temple. 
2. Pull the temple outward to detach it.
3. Do not pull on the frame when removing; avoid applying force to the 

frame to prevent damage.

Use

During a call, press and hold any touch area and release after the tone 
to start call recording. When not on a call, the same action starts 
ambient recording.
Note: To record audio from media, enable audio/video recording in the 
app.

Swipe forward/back on the left temple touch area for next/previous track.

With music/video, double-tap either touch area to play/pause. During an 
incoming call or call, double-tap to answer/end.

Swipe forward/back on the right temple touch area to increase/decrease 
volume.

5. Controls

Left templeRight temple

Detachable frame Charging Cable

Cleaning 
cloth

User 
Manual

W trakcie połączenia: przytrzymaj dowolną powierzchnię dotykową 
i zwolnij po sygnale, aby rozpocząć nagrywanie rozmowy. Poza 
połączeniem ta sama czynność uruchamia nagrywanie otoczenia.
Uwaga: Aby nagrywać dźwięk z mediów, włącz w aplikacji nagrywanie 
audio/wideo.

Przesuń do przodu/do tyłu na lewej powierzchni dotykowej, aby przejść 
do następnego/poprzedniego utworu.

Przy muzyce/wideo: dwukrotnie stuknij dowolną powierzchnię dotykową, 
aby odtworzyć/wstrzymać. Podczas połączeń: dwukrotnie stuknij, aby 
odebrać/zakończyć.

Wymaga Androida 10.0 lub iOS 14.0 bądź nowszego.

Przesuń do przodu/do tyłu na prawej powierzchni dotykowej, aby 
zwiększyć/zmniejszyć głośność.

5. Sterowanie

Wszystkie czynności można dostosować w aplikacji.

6. Pobieranie aplikacji

Zeskanuj kod QR, aby pobrać i zainstalować aplikację oraz uzyskać 
dostęp do dodatkowych ustawień interakcji.

Znak słowny Bluetooth® i logotypy są zastrzeżonymi znakami towarowymi 
należącymi do firmy Bluetooth SIG, Inc., a ich użycie przez Xiaomi Inc. 
odbywa się na podstawie licencji. Pozostałe znaki towarowe i nazwy 
handlowe należą do ich właścicieli.

Tanda kata dan logo Bluetooth® adalah merek dagang terdaftar milik 
Bluetooth SIG, Inc., dan setiap penggunaan merek tersebut oleh Xiaomi 
Inc. dilakukan berdasarkan lisensi. Merek dagang dan nama dagang 
lainnya adalah milik masing-masing pemiliknya.

Информация за регулаторно съответствие
Всички продукти, които носят този символ, са отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване (WEEE, както е 
посочено в директива 2012/19/EU), които не трябва да се 
смесват с несортирани битови отпадъци. Вместо това 
трябва да защитите човешкото здраве и околната среда, 

като предадете вашето отпадъчно оборудване на определена точка 
за събиране за рециклиране на отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване, назначена от правителството или местните 
власти. Правилното изхвърляне и рециклиране ще помогне за 
предотвратяване на потенциални негативни последици за околната 
среда и човешкото здраве. Моля, свържете се с инсталатора или 
местните власти за повече информация за местоположението, както 
и условията и условията на такива пунктове за събиране.

Декларация за съответствие на ЕС
Маркировката CE е приложима за 
продукта и вградената батерия.
По този начин Xiaomi Communications Co., Ltd. 

декларира, че радиооборудването тип M2547G1 е в съответствие 
с Директива 2014/53/ЕС и Регламент (ЕС) 2023/1542. Пълният текст на 
декларацията за съответствие на ЕС е наличен на следния интернет 
адрес: h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Отказ от отговорност:

Илюстрациите на продукта, аксесоарите, потребителските 
интерфейси и други елементи в ръководството за потребителя са 
схематични диаграми само за справка и могат леко да се различават 
от действителния продукт. Това ръководство е публикувано от Xiaomi 
или предприятие в екосистемата на Xiaomi. Типографските грешки и 
неточната информация в това ръководство или свързаните програми 
и/или оборудване могат да се променят без предварително 
уведомление. Такива промени ще бъдат посочени в последната 
версия на ръководството.

Работна честота на Bluetooth: 2400–2483,5 MHz

Максимална изходна мощност на Bluetooth: 9,5 dBm

Словният знак и логотипите Bluetooth® са регистрирани търговски 
марки, собственост на Bluetooth SIG, Inc., а тяхната употреба от 
Xiaomi Inc. се извършва на основание лиценз. Другите търговски 
марки и търговски наименования са собственост на съответните им 
притежатели.
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RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica Ie disposizioni del tuo Comune. 
Separa Ie componenti e conferiscile in modo corretto.

※本製品は IEC 60529 に基づき IP54 相当の防塵・防滴性能を備えてい
ます。水に触れる可能性のある活動（雨天時の屋外使用、水辺での使用
など）でのご使用はお控えいただくことをお勧めします。また、防塵・
防滴性能は永久的なものではなく、日常的な摩耗や経年劣化により低下
する場合があります。なお、湿気の多い場所や水滴が付着した状態での
充電は行わないでください。

• 夜間または暗所では、運転中や車道を歩行する際に本製品を着用し
ないでください。

• レンズ交換は専門の眼鏡技術者が行う必要があります。ご自身での
取り外しや取り付けは行わないでください。製品の破損や動作不良
の原因となります。

• 聴力に悪影響を及ぼすおそれがあるため、大音量で長時間
聴かないでください。 

• 本製品は、太陽光の有害な紫外線をカットし、ホコリや風などを防
ぐために設計されていますが、溶接などの遮光レンズとして使用し
ないでください。また強い衝撃などから目を保護するものではあり
ません。

• 過度の衝撃などが加わるとフレーム等が破損し、顔や眼に重大な傷
害を及ぼす場合がありますので十分にご注意ください。

• レンズのカラーによって、朝や夕方、トンネル内では視界が悪くな
る場合があります。特に自動車、バイク等の運転時でのご使用には
ご注意ください。

• 本製品を使用すると、自動車のフロントガラスなどの強化ガラスを
通して見る際に、干渉縞が見えることがあります。運転時には視界
の妨げとなる場合がありますのでご注意ください。

• ご使用前には、必ず本製品を点検してください。老朽化が顕著な場
合や、レンズやフレームに亀裂、破損など明らかに傷んでいる場合
は、使用を中止してください。レンズの細かなスリ傷は、視界の妨
げとなる可能性もあります。

• 本製品を掛けて偏光板を使用した液晶表示画面（デジタル腕時計、携
帯電話、乗り物の計器、パソコン、テレビ等）を見ると、機種によっ
ては見る角度により、暗くなったり歪んで見える事がありますので
ご注意ください。

• 一部の無線機器は、ペースメーカー、人工内耳、補聴器などの埋め
込み型医療機器や、その他の医療機器に影響を及ぼす可能性があり
ます。本製品をご使用の際は、これらの医療機器から15cm以上離し
てお使いください。詳細については、ご使用の医療機器のメーカー
にお問い合わせください。

• 13歳未満のお子様は本製品を使用しないでください。13歳以 上の
お子様は、保護者の監督のもとでご使用ください。また、長時間の
使用は避けてください。

• 本製品をご自身で改造や修理をすることは絶対にお止めください。
機能性や品質が損なわれ破損 やケガを負うなど安全上の問題が生じ
る原因となります。

• 太陽を直接見るために使用しないでください。

• 人工光源（例：日焼け用ランプ）からの保護用途には使用しないで
ください。

• 機械的な衝撃からの保護には使用しないでください。

• 夜間または薄明かり／低照度環境での運転時には使用しないでくだ
さい。

屋内の暗い場所やトンネル内、夕暮れ時、夜間や薄
曇、薄暗い場所などの暗い環境での運転や路上での
使用はしないでください。
視力が低下し、事故などの危険があります。

Bluetooth® のワードマークおよびロゴは Bluetooth SIG, Inc. の登録商
標であり、Xiaomi Inc. はライセンスに基づいてこれらの商標を使用し
ています。その他の商標および登録商標は各権利者に帰属します。

技術基準適合情報
本製品は電波法にもとづく小電力データ通信シ
ステムの無線設備として認証を受けています。
本製品を分解・改造する行為は、法律により罰
せられることがあります。

R  218-250740

單元
Unit

設備名稱：智慧音頻眼鏡 Smart Audio Glasses
Equipment name

型號（型式）：M2547G1
Type designation (Type)

鉛
Lead (Pb)

汞
Mercury 

(Hg)

鎘
Cadmium 

(Cd)

六價鉻
Hexavalent 
chromium 

(Cr+6)

限用物質及其化學符號
Restricted substances and its chemical symbols

多溴聯苯
Polybrominated 

biphenyls
(PBB)

多溴二苯醚
Polybrominated 

diphenyl 
ethers 
(PBDE)

主板 
Motherboard

塑膠外殼 
Plastic casing
內建金屬件 

Built-in metal 
parts

磁吸充電線 
Magnetic 
charging 

cable

−

−

備考1.〝超出0.1 wt %〞及〝超出0.01 wt %〞係指限用物質之百份比含量超出分比含量基
準值。
Note 1: “Exceeding 0.1 wt %” and “Exceeding 0.01 wt %” indicate that the percentage 
content of the restricted substance exceeds the reference percentage value of presence 
condition.
備考2.〝   〞係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。
Note 2: The “    ” indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
備考3.〝−〞係指該項限用物質為排除項目。
Note 3: The “−” indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

D39245 產品品牌：Mĳia

產品名稱：■偏光太陽眼鏡  □一般太陽眼鏡    數量：1支

產品型號：M2547G1

符合本標準總號：CNS 15067

濾鏡分類：□0          □1          □2          ■3          □4  

使用限制：

(1)不能用於直接目視太陽。

(2)不能用於防護人工光源，例：日光浴室。

(3)不能用於當作防止機械性撞擊危害之護目鏡(用於未符合7.3或7.6之產品)。

製造廠商認為適當的其他限制：

請挑選和臉部曲線，大小相宜的款式;

進行劇烈運動時，請勿使用本產品，以免因意外帶來人身傷害:

不適合夜間或昏暗光線駕駛用:

請避免和易造成刮磨的金屬用品一起存放;

塑膠材質及鏡片不耐熱，請避免在高溫處使用(如三溫暖等)或存放(如車內的儀
表板上等)，以免引起變形或裂開;

如使用中發生皮膚過敏等現象，請停止使用;

兒童需在成人監護下使用，避免幼兒將鏡架拆解誤食引發窒息;

不能用於直接觀測太陽;

不能用於防護人造光源，如日光浴的傷害:

不能用於防護眼睛免受機械性傷害。

運輸條件：運輸時應輕卸、輕放，儲存處應注意乾燥、通風。

不適用之保養及清潔用品清單：請勿用溫熱水清潔鏡片。

進口商名稱：台灣小米通訊有限公司

進口商地址：臺北市中正區新生南路1段50號2樓之2

進口商電話：02-77255376

製造商：小米通訊技術有限公司

製造商地址：北京市海淀區西二旗中路33號院6城樓9樓019號

警語標示：不適合夜間或昏暗光線駕駛用(濾鏡介於8%~75%)

製造日期：2025年10月                             產    地：中國製造

鏡片材質：三醋酸纖維素（TAC）          鏡框材質：不鏽鋼（電鍍處理）

注：此頁的D字軌符號僅針對Mijia偏光太陽眼鏡的鏡片
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Діапазон частот робочого режиму Максимальна номінальна потужність

Bluetooth 2400–2483,5 МГц 9,5 дБм

70mm(±0.5)

封面

封二

170 m
m

(±0.5)
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Информация об утилизации и переработке 
отходов электрического и электронного 
оборудования

Все изделия, обозначенные символом раздельного 
сбора отработанного электрического и электронного 
оборудования, следует утилизировать отдельно от 
несортируемых бытовых отходов. С целью охраны 
здоровья и защиты окружающей среды такое 

оборудование необходимо сдавать на переработку в специальные 
пункты приема электрического и электронного оборудования, 
определенные правительством или местными органами власти. 
Правильная утилизация и переработка помогут предотвратить 
возможные негативные последствия для окружающей среды 
и здоровья человека. Чтобы узнать, где находятся такие пункты 
сбора и как они работают, обратитесь в компанию, занимающуюся 
установкой оборудования, или в местные органы власти.

Декларация о соответствии нормативным 
требованиям ЕС

Маркировка CE применима к продукту 
и встроенному аккумулятору.
Настоящим компания Xiaomi Communications Co., 

Ltd. заявляет, что тип радиооборудования M2547G1 соответствует 
требованиям Директивы 2014/53/EU и Регламента (ЕС) 2023/1542. 
Полный текст декларации о соответствии нормативным 
требованиям ЕС доступен по следующему адресу: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Соответствие техническим регламентам: 
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических 
средств» ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных 
веществ в изделиях электротехники и радиоэлектроники»

1. Дата изготовления: см. на упаковке

2. Страна-изготовитель: Китай

3. Подробную информацию об импортере и контакты отдела 
послепродажного обслуживания смотри на упаковке.

4. Влажность при хранении: Относительная влажность воздуха до 
80% 

5. Срок службы: 1 год

6. Рабочая температура изделия — от 0 °С до 45 °С, температура 
хранения — от 0 °С до 45 °С.

7. Не подвергайте изделие воздействию экстремальных температур 
или повышенной влажности. Когда рабочая температура или 
температура хранения выходит за пределы рабочего диапазона, 
изделие может выйти из строя, а срок службы батареи сократиться. 
Если изделие оставить в машине или подвергнуть длительному 
воздействию прямых солнечных лучей, температура превысит 
рабочую. В таком случае переместите изделие в прохладное, 
хорошо проветриваемое место вдали от прямых солнечных лучей, 
а затем попробуйте включить его снова.

8. Правила и условия реализации: без ограничений. 
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